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IL PRESENTE MANUALE ISTRUZIONI È PROPRIETÀ 
DI CALPEDA S.p.A. OGNI RIPRODUZIONE, ANCHE 
PARZIALE, È VIETATA.

1. INFORMAZIONI GENERALI 
Prima di utilizzare il prodotto leggere attentamente 
le avvertenze e le istruzioni riportate in questo 
ΡΕΣuΕΠά, Ηίά Θάvά άssάΧά ΗΤΣsάΧvΕtΤ ΥάΧ uΣΕ έutuΧΕ 
consultazione.
LΕ ΠόΣήuΕ ΤΧόήόΣΕΠά Θό ΧάΘΕδόΤΣά ω ΠЮόtΕΠόΕΣΤ, Ηίά έΕΧς 
έάΘά όΣ ΗΕsΤ Θό ΘόέέΤΧΡόtς ΣάΠΠά tΧΕΘuδόΤΣό.
IΠ ΡΕΣuΕΠά ω ΥΕΧtά όΣtάήΧΕΣtά ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ ΗΤΡά 
residuo essenziale di sicurezza e deve essere 
ΗΤΣsάΧvΕtΤ зΣΤ ΕΠΠΤ sΡΕΣtάΠΠΕΡάΣtΤ зΣΕΠά ΘάΠ ΥΧΤΘΤttΤ.
LЮΕΗΦuόΧάΣtά Υuò ΧόΗίόάΘάΧά ΗΤΥόΕ ΘάΠ ΡΕΣuΕΠά όΣ 
caso di smarrimento contattando Calpeda S.p.A. e 
sΥάΗόзΗΕΣΘΤ όΠ tόΥΤ Θό ΥΧΤΘΤttΤ ΧόΥΤΧtΕtΤ suΠΠЮάtόΗίάttΕ 
ΘάΠΠΕ ΡΕΗΗίόΣΕ (Rόέ. 2.3 MΕΧΗΕtuΧΕ).
IΣ ΗΕsΤ Θό ΡΤΘόзΗίά, ΡΕΣΤΡόssόΤΣό Τ ΕΠtάΧΕδόΤΣό 
ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ Τ ΥΕΧtό Θό άssΤ ΣΤΣ ΕutΤΧόδδΕtά ΘΕΠ 
έΕΖΖΧόΗΕΣtά, ΠΕ ЫΘόΗίόΕΧΕδόΤΣά CEЬ ΥάΧΘά Θό vΕΠόΘόtς ά 
con essa anche la garanzia.

L'appaΧάΗΗίόΤ Υuò άssάΧά utόΠόδδΕtΤ 
ΘΕ ΖΕΡΖόΣό Θό άtς ΣΤΣ όΣέάΧόΤΧά Ε 
8 anni e da persone con ridotte 
ΗΕΥΕΗόtς зsόΗίά, sάΣsΤΧόΕΠό Τ ΡάΣtΕΠό, 
o prive di esperienza o della 
necessaria conoscenza, purchè 
sotto sorveglianza oppure dopo che 
le stesse abbiano ricevuto istruzioni 
relative all'uso sicuro dell'apparecchio 
e alla comprensione dei pericoli ad 
esso inerenti. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e 
la manutenzione destinata ad essere 
άέέάttuΕtΕ ΘΕΠΠ'utόΠόδδΕtΤΧά ΣΤΣ Θάvά 
άssάΧά άέέάttuΕtΕ ΘΕ ΖΕΡΖόΣό sάΣδΕ 
sorveglianza.
NΤΣ usΕΧά ΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ όΣ stΕήΣό, 
vΕsΗίά ά ΥόsΗόΣά ΦuΕΣΘΤ ΣάΠΠЮΕΗΦuΕ sό 
trovano persone.
Leggere attentamente la sezione 
installazione dove è riportata:

-  la massima prevalenza strutturale 
ΕΡΡάssΕ ΣάΠ ΗΤΧΥΤ ΥΤΡΥΕ (ΗΕΥόtΤΠΤ 3.1).

-  il tipo e la sezione del cavo di 
ΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά (ΗΕΥόtΤΠΤ 6.5).

-  il tipo di protezione elettrica da 
installare (ΗΕΥόtΤΠΤ 6.5).

1.1. Simbologia utilizzata
Per migliorare la comprensione si utilizzano i simboli/
ΥόttΤήΧΕΡΡό sΤttΤ ΧόΥΤΧtΕtό ΗΤΣ ό ΧάΠΕtόvό sόήΣόзΗΕtό.

  IΣέΤΧΡΕδόΤΣό άΘ ΕvvάΧtάΣδά Ηίά ΘάvΤΣΤ 
essere rispettate, altrimenti sono causa 
Θό ΘΕΣΣάήήόΕΡάΣtό ΕΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ Τ 
compromettono la sicurezza del personale.

  IΣέΤΧΡΕδόΤΣό άΘ ΕvvάΧtάΣδά Θό ΗΕΧΕttάΧά άΠάttΧόΗΤ 
όΠ Ηuό ΡΕΣΗΕtΤ ΧόsΥάttΤ Υuò ΘΕΣΣάήήόΕΧά 
ΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ Τ ΗΤΡΥΧΤΡάttάΧά ΠΕ sόΗuΧάδδΕ 
del personale.

i
  Indicazioni di note e avvertimenti per la 
ΗΤΧΧάttΕ ήάstόΤΣά ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ ά Θάό suΤό 
componenti.

  Interventi che possono essere svolti 
ΘΕΠΠЮutόΠόδδΕtΤΧά зΣΕΠά ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ. PΧάvόΕ 
lettura delle istruzioni, e il responsabile per 
il suo mantenimento in condizioni di utilizzo 
ΣΤΧΡΕΠό. т ΕutΤΧόδδΕtΤ Ε έΕΧά ΤΥάΧΕδόΤΣό Θό 
manutenzione ordinaria.

  Interventi che devono essere svolti da un 
άΠάttΧόΗόstΕ ΦuΕΠόзΗΕtΤ ΕΖόΠόtΕtΤ Ε tuttό ήΠό 
interventi di natura elettrica di manutenzione 
e di riparazione, e in grado di operare in 
presenza di tensione elettrica.

  Interventi che devono essere svolti da un 
tάΗΣόΗΤ ΦuΕΠόзΗΕtΤ όΣ ήΧΕΘΤ Θό utόΠόδδΕΧά 
ΗΤΧΧάttΕΡάΣtά ΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ όΣ ΗΤΣΘόδόΤΣό 
normali, abilitato a tutti gli interventi di natura 
meccanica di manutenzione, di regolazione e 
di riparazione.

  IΣΘόΗΕ ΠЮΤΖΖΠόήΤ Θό usΤ Θό ΘόsΥΤsόtόvό Θό ΥΧΤtάδόΤΣά 
individuale - protezione delle mani.

OFF

  Interventi che devono essere svolti con 
ΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ sΥάΣtΤ ά sΗΤΠΠάήΕtΤ ΘΕΠΠά έΤΣtό Θό 
energia.

ON
  Interventi che devono essere svolti con 
ΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ ΕΗΗάsΤ.

1.2. Ragione sociale e indirizzo del Fabbricante
Ragione sociale: Calpeda S.p.A.
Indirizzo: Via Roggia di Mezzo, 39
36050 Montorso Vicentino - Vicenza / Italia
www.calpeda.it

1.3. Operatori autorizzati
Il prodotto è rivolto a operatori esperti divisi tra 
utόΠόδδΕtΤΧό зΣΕΠό ΘάΠ ΥΧΤΘΤttΤ ά tάΗΣόΗό sΥάΗόΕΠόδδΕtό 
(vάΘό sόΡΖΤΠό sΤΥΧΕ).

i
  EЮ vόάtΕtΤ ΥάΧ ΠЮutόΠόδδΕtΤΧά зΣΕΠά άsάήuόΧά 
operazioni riservate ai tecnici specializzati. Il 
έΕΖΖΧόΗΕΣtά ΣΤΣ ΧόsΥΤΣΘά Θό ΘΕΣΣό ΘάΧόvΕtό ΘΕΠΠΕ 
mancata osservanza di questo divieto.

1.4. Garanzia
PάΧ ΠΕ ήΕΧΕΣδόΕ suό ΥΧΤΘΤttό έΕΧά ΧόέάΧόΡάΣtΤ ΕΠΠά 
condizioni generali di vendita. 

i
  La garanzia include sostituzione o riparazione 
GRATUITA ΘάΠΠά ΥΕΧtό ΘόέάttΤsά (ΧόΗΤΣΤsΗόutά 
ΘΕΠ έΕΖΖΧόΗΕΣtά).
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LΕ ήΕΧΕΣδόΕ ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ ΘάΗΕΘά:
-  QuΕΠΤΧΕ ΠЮusΤ ΘάΠΠΤ stάssΤ ΣΤΣ sόΕ ΗΤΣέΤΧΡά ΕΠΠά 

istruzioni e norme descritte nel presente manuale.
-  NάΠ ΗΕsΤ Θό ΡΤΘόзΗίά Τ vΕΧόΕδόΤΣό ΕΥΥΤΧtΕtά 

arbitrariamente senza autorizzazione del Fabbricante 
(vάΘό ΥΕΧ. 1.5).

-  Nel caso di interventi di assistenza tecnica eseguiti 
da personale non autorizzato dal Fabbricante.

-  Nel caso di mancata manutenzione prevista nel 
presente manuale.

1.5. Servizio di supporto tecnico
QuΕΠsόΕsό uΠtάΧόΤΧά όΣέΤΧΡΕδόΤΣά suΠΠΕ ΘΤΗuΡάΣtΕδόΤΣά, 
suό sάΧvόδό Θό ΕssόstάΣδΕ ά suΠΠά ΥΕΧtό ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ, 
Υuò άssάΧά ΧόΗίόάstΕ Ε CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. (vάΘό ΥΕΧΕήΧΕέΤ 
1.2)
2. DESCRIZIONE TECNICA
Pompe multistadio orizzontali monoblocco di acciaio 
inossidabile.
MXH: versione in AISI 304.
MXHL: versione in AISI 316.

2.1. Uso previsto per
PάΧ ΠόΦuόΘό ΥuΠόtό, ΣΤΣ άsΥΠΤsόvό Τ όΣзΕΡΡΕΖόΠό, ΣΤΣ 
ΥάΧόΗΤΠΤsό ΥάΧ ΠΕ sΕΠutά Τ ΥάΧ ΠЮΕΡΖόάΣtά, ΣΤΣ ΕήήΧάssόvό 
per i materiali della pompa, senza parti abrasive, solide 
Τ зΠΕΡάΣtΤsά.
Con anelli di tenuta in EPDM la pompa non è adatta 
per olio.
TάΡΥάΧΕtuΧΕ ΠόΦuόΘΤ ΘΕ - 15 °C зΣΤ Ε + 110 °C.
2.2. Uso scorretto ragionevolmente prevedibile
LЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ ω stΕtΤ ΥΧΤήάttΕtΤ ά ΗΤstΧuόtΤ 
άsΗΠusόvΕΡάΣtά ΥάΧ ΠЮusΤ ΘάsΗΧόttΤ ΣάΠ ΥΕΧ. 2.1.

  т ΕssΤΠutΕΡάΣtά vόάtΕtΤ ΠЮόΡΥόάήΤ 
ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ ΥάΧ usό όΡΥΧΤΥΧό, ά ΡΤΘΕΠόtς Θό 
uso non previste dal presente manuale.

LЮutόΠόδδΤ όΡΥΧΤΥΧόΤ ΘάΠ ΥΧΤΘΤttΤ ΘάtάΧόΤΧΕ Πά 
ΗΕΧΕttάΧόstόΗίά Θό sόΗuΧάδδΕ ά Θό άέзΗόάΣδΕ 
ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ, CΕΠΥάΘΕ ΣΤΣ Υuò άssάΧά 
ΧόtάΣutΕ ΧάsΥΤΣsΕΖόΠά ΥάΧ ήuΕstό Τ όΣέΤΧtuΣό ΘΤvutό 
ΕΠΠЮόΣΤssάΧvΕΣδΕ Θάό Θόvόάtό sΤΥΧΕΗόtΕtό.

   NΤΣ usΕΧά ΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ όΣ stΕήΣό, vΕsΗίά ά 
ΥόsΗόΣά ΦuΕΣΘΤ ΣάΠΠЮΕΗΦuΕ sό tΧΤvΕΣΤ ΥάΧsΤΣά.

2.3. Marcatura
Dό sάήuόtΤ uΣΕ ΗΤΥόΕ ΘάΠΠΕ tΕΧήίάttΕ Θό όΘάΣtόзΗΕδόΤΣά  
ΥΧάsάΣtά suΠΠЮόΣvΤΠucro esterno della pompa.

1 Tipo
2 Portata
3 Prevalenza
4 Potenza nominale
5 Votaggio
6 Frequenza
7 Corrente
8 VάΠΤΗόtς ΣΤΡόΣΕΠά
9 Tipo di servizio
10 Classe isol.
11 CάΧtόзΗΕδόΤΣό
12 Matricola
13 Peso
14 Eventuali note
15 Votaggio
16 % carico
17 ΗΤs έ
18 Rendimento
19 Protezione
20  CΠΕssά Θό άέзΗάΣδΕ

Esempio targhetta pompa

XXXXXXXX XXXXXXXX

H max/min XX/XX m

n 2900/min

XYXYRRY

XX kW  (XX Hp)

Q min/max XX/XX m3/h

S1   49kg

1

11

2

3

4

12

8

9
13

14
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Esempio targhetta motore

IE2-87IEC 60034-1

XXXXXXXX

IP 54

n 2900/min

230∆/400Y V3~50Hz

% 
100
75
50

cosϕ 
XX

XX

XX

η 
XX

XX

XX

V 
400
400
400

XX / XX A

S1   l.cl. F

XXkg

XX kW   (XX Hp)

4

5

6

7

8

9

10

13

19

20

15

16

17

18

Made in ItalyMontorso (VI) Italy  IT 00142630243

3. CARATTERISTICHE TECNICHE

3.1. Dati tecnici
DόΡάΣsόΤΣό Θό όΣήΤΡΖΧΤ ά Υάsό (vάΘό ΗΕtΕΠΤήΤ).
VάΠΤΗόtς ΣΤΡόΣΕΠά 2900/3450 ΧΥΡ
Protezione IP 54
Tensione di alimentazione/ Frequenza:  
- зΣΤ Ε 240V 1θ 50/60 Hδ
- зΣΤ Ε 480V 3θ 50/60 Hδ
VάΧόзΗΕΧά Ηίά ΠΕ έΧάΦuάΣδΕ ά ΠΕ tάΣsόΤΣά Θό Χάtά 
sia idonea alle caratteristiche elettriche indicate in 
targhetta.
I ΘΕtό άΠάttΧόΗό ΧόΥΤΧtΕtό όΣ tΕΧήίάttΕ sό ΧόέάΧόsΗΤΣΤ ΕΠΠΕ 
potenza nominale del motore.
PΧάssόΤΣά sΤΣΤΧΕ: < 70 ΘB (A).
Avviamenti/ora max.: n. 30 ad intervalli regolari (15 per 
MXH 206-406, MXH 20-32-48).
PΧάssόΤΣά зΣΕΠά ΡΕssόΡΕ ΕΡΡάssΕ ΣάΠ ΗΤΧΥΤ ΥΤΡΥΕ: 
80 Ρ (8 ΖΕΧ), 100 Ρ (10 ΖΕΧ) ΥάΧ MXH 20-32-48.
3.2. Ambiente in cui viene posizionata la pompa
Elettropompe previste per luoghi aerati e protetti dalle 
intemperie con temperatura massima ambiente di 
40°C.

4. SICUREZZA

4.1. Norme comportamentali generiche
  Prima di utilizzare il prodotto è necessario 
conoscere tutte le indicazioni riguardanti la 
sicurezza.

Si deve leggere attentamente  e seguire tutte le 
όstΧuδόΤΣό tάΗΣόΗίά, Θό έuΣδόΤΣΕΡάΣtΤ ά Πά όΣΘόΗΕδόΤΣό 
Φuό ΗΤΣtάΣutά ΥάΧ ό ΘόέέάΧάΣtό ΥΕssΕήήό: ΘΕΠ tΧΕsΥΤΧtΤ 
ΕΠΠΤ sΡΕΠtόΡάΣtΤ зΣΕΠά.
I tecnici specializzati sono tenuti al rispetto dei 
regolamenti, regolamentazioni, norme e leggi del 
paese in cui la pompa è venduta.
LЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ ω ΗΤΣέΤΧΡά ΕΠΠά vόήάΣtό ΣΤΧΡά Θό 
sicurezza. 
LЮusΤ όΡΥΧΤΥΧόΤ Υuò ΗΤΡuΣΦuά ΥΧΤvΤΗΕΧά ΘΕΣΣό Ε 
persone, cose o animali. 
IΠ έΕΖΖΧόΗΕΣtά ΘάΗΠόΣΕ ΤήΣό ΧάsΥΤΣsΕΖόΠόtς όΣ ΗΕsΤ Θό tΕΠό 
danni o da uso in condizioni diverse da quelle indicate 
in targa e nelle presenti istruzioni.

i
  Rispettare la cadenza degli interventi di 
manutenzione e la tempestiva sostituzione 
dei pezzi danneggiati o usurati, permette 
ΕΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ Θό ΠΕvΤΧΕΧά sάΡΥΧά ΣάΠΠά ΡόήΠόΤΧό 
condizioni. Usare solo ed esclusivamente 
Υάδδό Θό ΧόΗΕΡΖόΤ ΤΧόήόΣΕΠό έΤΧΣόtό ΘΕ CALPEDA 
S.p.A.o da un distributore autorizzato.

  Non rimuovere o alterare le targhe apposte dal 
έΕΖΖΧόΗΕΣtά suΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ.

 LЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ ΣΤΣ Θάvά άssάΧά ΡάssΤ όΣ έuΣδόΤΣά όΣ 
ΗΕsΤ Θό Θόέάttό Τ ΥΕΧtό ΘΕΣΣάήήόΕtά.

  Le operazioni di manutenzione ordinaria e 
straordinaria, che prevedono uno smontaggio 
ΕΣΗίά ΥΕΧδόΕΠά ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ, ΘάvΤΣΤ 
άssάΧά άέέάttuΕtά sΤΠΤ ΘΤΥΤ ΕvάΧ όΣtάΧΧΤttΤ 
ΠЮΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ stάssΤ.

4.2. Dispositivi di sicurezza
LЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ ω ΗΤstόtuόtΤ ΘΕ uΣΕ sΗΤΗΗΕ άstάΧΣΕ Ηίά 
impedisce contatti con gli organi interni e gli elementi 
in tensione.

4.3. Rischi residui
LЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ, ΥάΧ ΥΧΤήάttΕδόΤΣά ά ΘάstόΣΕδόΤΣά ΘЮusΤ 
(rispetto usΤ ΥΧάvόstΤ ά ΣΤΧΡά Θό sόΗuΧάδδΕ), ΣΤΣ 
presenta rischi residui.
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4.4. Segnaletica di sicurezza e informazione
Per questo tipo di prodotto non è prevista segnaletica 
sul prodotto.

4.5. Dispositivi di protezione individuale (DPI)
NάΠΠά έΕsό Θό όΣstΕΠΠΕδόΤΣά  ΕvvόΕΡάΣtΤ ά ΡΕΣutάΣδόΤΣά sό 
consiglia agli operatori autorizzati di valutare, quali siano 
i dispositivi idonei al lavori descritti.
Nelle operazioni di manutenzione ordinaria e 
stΧΕΤΧΘόΣΕΧόΕ, ω ΥΧάvόstΤ ΠЮusΤ Θάό ήuΕΣtό ΥάΧ ΠΕ ΥΧΤtάδόΤΣά 
delle mani.
Segnale  DPI obbligatori

   PROTEZIONE DELLE MANI
  (guanti per la protezione da rischio chimico, 

tάΧΡόΗΤ ά ΡάΗΗΕΣόΗΤ)
5. TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE
Il prodotto è imballato per mantenere integro il 
contenuto.
Durante il trasporto evitare di sovrapporre pesi 
eccessivi. Assicurarsi che durante il trasporto la 
scatola non sia libera di muoversi.
Non sono necessari particolari mezzi per trasportare 
ΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ όΡΖΕΠΠΕtΤ.
I Ράδδό ΥάΧ tΧΕsΥΤΧtΕΧά ΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ όΡΖΕΠΠΕtΤ, ΘάvΤΣΤ 
essere adeguati alle dimensioni e ai pesi del prodotto 
sΗάΠtΤ (vάΘό ΘόΡάΣsόΤΣό Θό όΣήΤΡΖΧΤ Ε ΗΕtΕΠΤήΤ).
5.1. Movimentazione
MΤvόΡάΣtΕΧά ΗΤΣ ΗuΧΕ ΠЮόΡΖΕΠΠΤ, Ηίά ΣΤΣ Θάvά suΖόΧά 
urti.
Si deve evitare di sovrapporre agli imballi altro 
materiale che potrebbe deteriorare la pompa. 
Sά όΠ ΥάsΤ suΥάΧΕ ό 25 Kή ΠЮόΡΖΕΠΠΤ Θάvά άssάΧά 
sollevato da due persone contemporaneamente.
Sollevare lentamente il gruppo pompa-motore 
(ΗΕΥ.12.3 зή. 7), άvόtΕΧά ΤsΗόΠΠΕδόΤΣό ΣΤΣ ΗΤΣtΧΤΠΠΕtά: 
pericolo di ribaltamento.

6. INSTALLAZIONE

6.1. Dimensioni di ingombro
PάΧ Πά ΘόΡάΣsόΤΣό Θό όΣήΤΡΖΧΤ ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ (vάΘό 
ΗΕtΕΠΤήΤ).
6.2.  Requisiti ambientali e dimensioni del luogo 

di installazione
Il cliente deve predisporre il luogo di installazione in 
modo adeguato alla corretta installazione e in coerenza 
alle esigenze costruttive della stessa (allacciamenti 
άΠάttΧόΗΤ, άΗΗ...).
LЮΕΡΖόάΣtά όΣ Ηuό όΣstΕΠΠΕΧά ΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ Θάvά ΕvάΧά ό 
ΧάΦuόsόtό ΘάΠ ΥΕΧΕήΧΕέΤ 3.2.
т ΕssΤΠutΕΡάΣtά vόάtΕtΕ ΠЮόΣstΕΠΠΕδόΤΣά ά ΠΕ ΡάssΕ όΣ 
sάΧvόδόΤ ΘάΠΠΕ ΡΕΗΗίόΣΕ όΣ ΕΡΖόάΣtό ΗΤΣ ΕtΡΤsέάΧΕ 
potenzialmente esplosiva.

6.3. Disimballaggio

i
  VάΧόзΗΕΧά Ηίά ΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ ΣΤΣ sόΕ stΕtΤ 
danneggiato durante il trasporto.

IΠ ΡΕtάΧόΕΠά ΘЮόΡΖΕΠΠΤ, uΣΕ vΤΠtΕ ΘόsόΡΖΕΠΠΕtΕ ΠΕ 
ΡΕΗΗίόΣΕ, ΘΤvΧς άssάΧά άΠόΡόΣΕtΤ ά/Τ ΧόutόΠόδδΕtΤ 
secondo le norme vigenti nel Paese di destinazione 
ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ.
6.4. Installazione
VάΘάΧά άsάΡΥό Θό όΣstΕΠΠΕδόΤΣά, ΗΕΥ. 12.3 зή. 1 ά зή. 2.
Queste elettropompe monoblocco sono previste per 
l'installazione con l'asse del rotore orizzontale e piedi 
di appoggio in basso. 
IΣstΕΠΠΕΧά ΠΕ ΥΤΡΥΕ όΠ Υόù vόΗόΣΤ ΥΤssόΖόΠά ΕΠΠΕ έΤΣtά Θό 
aspirazione. Prevedere spazio per la ventilazione del 
ΡΤtΤΧά, ΥάΧ ΗΤΣtΧΤΠΠΕΧά ΠΕ ΧΤtΕδόΤΣά  ΘάΠΠЮΕΠΖάΧΤ,  ΥάΧ  

il riempimento e lo svuotamentio della pompa con la 
ΥΤssόΖόΠόtς Θό ΧΕΗΗΤήΠόάΧά όΠ ΠόΦuόΘΤ ΘΕ ΧόΡuΤvάΧά (ΥάΧ όΠ 
drenaggio di liquidi nocivi o liquidi che devono essere 
ΘΧάΣΕtό ΕΘ uΣΕ tάΡΥάΧΕtuΧΕ suΥάΧόΤΧά Ε 60 °C).
6.4.1. Tubazioni
Prima di collegare le tubazioni assicurarsi della loro 
pulizia interna.
ATTENZIONE: ancorare le tubazioni su propri 
sostegni e collegarle in modo che non trasmettano 
forze, tensioni e vibrazioni alla pompa (cap. 12.3 
зή. 3).
Serrare i tubi o i raccordi solo quanto basta per 
ΕssόΗuΧΕΧά ΠΕ tάΣutΕ (ΗΕΥ. 12.3 зή. 6).
UΣ sάΧΧΕήήόΤ άΗΗάssόvΤ Υuò ΘΕΣΣάήήόΕΧά ΠΕ ΥΤΡΥΕ.
Al montaggio del tubo o raccordo tenere bloccata 
con controchiave la bocca sul corpo pompa senza 
ΘάέΤΧΡΕΧΠΕ ΗΤΣ sάΧΧΕήήόΤ άΗΗάssόvΤ.
IΠ ΘόΕΡάtΧΤ ΘάΠΠά tuΖΕδόΤΣό ΣΤΣ Θάvά άssάΧά όΣέάΧόΤΧά ΕΠ 
diametro delle bocche della pompa.

6.4.2. Tubazione aspirante
Quando la lunghezza del tubo aspirante supera 10 m 
impiegare un tubo con diametro interno maggiore del 
diametro della bocca della pompa.
LΕ tuΖΕδόΤΣά ΕsΥόΧΕΣtά Θάvά άssάΧά Ε ΥάΧέάttΕ tάΣutΕ 
e deve avere un andamento ascendente per evitare 
sΕΗΗίά ΘЮΕΧόΕ.
CΤΣ ΠΕ ΥΤΡΥΕ sΤΥΧΕ όΠ ΠόvάΠΠΤ ΘάΠΠЮΕΗΦuΕ ΘΕ sΤΠΠάvΕΧά 
(έuΣδόΤΣΕΡάΣtΤ όΣ ΕsΥόΧΕδόΤΣά, ΗΕΥ. 12.3 зή. 2) 
όΣsάΧόΧά uΣΕ vΕΠvΤΠΕ Θό έΤΣΘΤ ΗΤΣ suΗΗίόάΧuΤΠΕ Ηίά 
deve risultare sempre  immersa.
NάήΠό όΡΥόάήίό ΗΤΣ tuΖό иάssόΖόΠό ΡΤΣtΕΧά όΣ ΕsΥόΧΕδόΤΣά 
uΣ tuΖΤ иάssόΖόΠά ΗΤΣ sΥόΧΕΠά Θό ΧόΣέΤΧδΤ ΥάΧ άvόtΕΧά 
restringimenti dovuti alla depressione in aspirazione.
CΤΣ όΠ ΠόvάΠΠΤ ΘάΠΠЮΕΗΦuΕ όΣ ΕsΥόΧΕδόΤΣά sΤΥΧΕ ΠΕ ΥΤΡΥΕ 
(έuΣδόΤΣΕΡάΣtΤ sΤttΤ ΖΕttάΣtά, ΗΕΥ. 12.3 зή. 1) όΣsάΧόΧά 
una saracinesca.
CΤΣ ΠЮΕsΥόΧΕδόΤΣά ΘΕ sάΧΖΕtΤόΤ Θό ΥΧόΡΕ ΧΕΗΗΤΠtΕ 
montare una valvola di non ritorno.
Per aumentare la pressione della rete di distribuzione 
osservare le prescrizioni locali. 
MΤΣtΕΧά uΣ зΠtΧΤ όΣ ΕsΥόΧΕδόΤΣά ΥάΧ όΡΥάΘόΧά ΠЮόΣήΧάssΤ 
di corpi estranei nella pompa.

6.4.3. Tubazione di mandata
Nella tubazione di mandata installare una saracinesca 
per regolare portata e prevalenza. 
IΣstΕΠΠΕΧά uΣ όΣΘόΗΕtΤΧά Θό ΥΧάssόΤΣά (ΡΕΣΤΡάtΧΤ).
Quando il dislivello geodetico in mandata è maggiore 
di 15 m, tra pompa e saracinesca inserire una valvola 
Θό ΧόtάήΣΤ ΥάΧ ΥΧΤtάήήάΧά ΠΕ ΥΤΡΥΕ ΘΕ ЫΗΤΠΥό ΘЮΕΧόάtάЬ.
6.5. Collegamento elettrico

OFF

  

  Il collegamento elettrico deve essere eseguito 
ΘΕ uΣ άΠάttΧόΗόstΕ ΦuΕΠόзΗΕtΤ ΣάΠ ΧόsΥάttΤ ΘάΠΠά 
prescrizioni locali.

Seguire le norme di sicurezza.
Eseguire il collegamento a terra. Collegare il 
conduttore di protezione al morsetto contrassegnato 
con il simbolo .
CΤΣέΧΤΣtΕΧά ΠΕ έΧάΦuάΣδΕ ά ΠΕ tάΣsόΤΣά Θό Χάtά ΗΤΣ ό 
dati di targa e collegare i conduttori di alimentazione 
ai morsetti secondo il corrispondente schema riportato 
ΕΠΠЮόΣtάΧΣΤ ΘάΠ ΗΤΥάΧΗίόΤ ΘάΠΠΕ sΗΕtΤΠΕ ΡΤΧsάttό.

  ATTENZIONE: non fare mai cadere una 
rondella o altre parti metalliche nel 
passaggio cavi interno tra scatola morsetti 
e statore. Se accade, smontare il motore e 
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recuperare la parte caduta.
Se la scatola morsetti è munita di pressacavo usare 
uΣ ΗΕvΤ Θό ΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά иάssόΖόΠά tόΥΤ H07 RN-F  con 
sάδόΤΣά ΘάΠ ΗΕvΤ ΥΕΧό Τ suΥάΧόΤΧά (ΗΕΥ. 12.5 TAB 1).
Se la scatola morsetti è munita di anello di tenuta 
άέέάttuΕΧά όΠ ΗΤΠΠάήΕΡάΣtΤ ΕttΧΕvάΧsΤ tuΖΤ.
PάΧ ΠЮusΤ όΣ uΣΕ ΥόsΗόΣΕ (sΤΠΕΡάΣtά ΦuΕΣΘΤ ΕΠΠЮόΣtάΧΣΤ 
ΣΤΣ vό sΤΣΤ ΥάΧsΤΣά), vΕsΗίά ΘΕ ήόΕΧΘόΣΤ Τ ΥΤstό 
similari, nel circuito di alimentazione deve essere 
installato un interruttore differenziale con una 
ΗΤΧΧάΣtά ΧάsόΘuΕ (IуN) ≤ 30 ΡA. 
Installare un dispositivo per la onnipolare 
disinserzione dalla rete (interruttore per scollegare 
ΠΕ ΥΤΡΥΕ ΘΕΠΠЮΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά) ΗΤΣ uΣΕ ΘόstΕΣδΕ Θό 
apertura dei contatti di almeno 3 mm.
CΤΣ ΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά tΧόέΕsά όΣstΕΠΠΕΧά uΣ ΕΘάήuΕtΤ 
salvamotore con curva D come da corrente di targa.
Le elettropompe monofasi MXHM, sΤΣΤ έΤΧΣόtά ΗΤΣ 
condensatore collegato ai morsetti e (per 220-240 V - 
50 Hδ) ΗΤΣ tάΧΡΤΥΧΤtάttΤΧά όΣsάΧόtΤ.

  ATTENZIONE: Quando la pompa è alimentata 
ΗΤΣ uΣ vΕΧόΕtΤΧά Θό έΧάΦuάΣδΕ, ΠΕ έΧάΦuάΣδΕ 
minima non deve scendere al di sotto di 25 Hz 
e in ogni caso la prevalenza della pompa non 
ΘΤvΧς ΡΕό άssάΧά όΣέάΧόΤΧά Ε 3 Ρ.

7. AVVIO E IMPIEGO

7.1. CΤΣtΧΤΠΠό ΥΧόΡΕ ΘάΠΠ’ΕΗΗάΣsόΤΣά
LЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ ΣΤΣ Θάvά άssάΧά ΡάssΤ όΣέuΣδόΤΣά όΣ 
presenza di parti danneggiate.

7.2. Primo avviamento

OFF

     

ATTENZIONE: evitare assolutamente il 
funzionamento a secco, neanche per prova. Avviare 
la pompa solo dopo averla riempita completamente di 
liquido.
Con la ΥΤΡΥΕ sΤΥΧΕ όΠ ΠόvάΠΠΤ ΘάΠΠ’ΕΗΦuΕ da sollevare 
(έuΣδόΤΣΕΡάΣtΤ όΣ ΕsΥόΧΕδόΤΣά ΗΕΥ. 12.3 зή. 2) Τ ΗΤΣ 
uΣ ΖΕttάΣtά όΣsuέзΗόάΣtά (όΣέάΧόΤΧά Ε 1 Ρ) ΥάΧ ΕΥΧόΧά ΠΕ 
valvola di non  ritorno, riempire la pompa attraverso 
ΠЮΕΥΥΤsόtΤ έΤΧΤ (ΗΕΥ. 12.3 зή. 4).
Con il ΠόvάΠΠΤ ΘάΠΠ’ΕΗΦuΕ όΣ ΕsΥόΧΕδόΤΣά sΤΥΧΕ ΠΕ 
pompa (έuΣδόΤΣΕΡάΣtΤ sΤttΤ ΖΕttάΣtά ΗΕΥ. 12.3 
зή. 1) ΧόάΡΥόΧά ΠΕ ΥΤΡΥΕ ΕΥΧάΣΘΤ ΠάΣtΕΡάΣtά  ά 
completamente la saracinesca nel tubo aspirante, 
tάΣάΣΘΤ ΕΥάΧtΕ ΠΕ sΕΧΕΗόΣάsΗΕ όΣ ΡΕΣΘΕtΕ ΥάΧ έΕΧ 
usΗόΧά ΠЮΕΧόΕ.
PΧόΡΕ ΘάΠΠЮΕvvόΕΡάΣtΤ, ΗΤΣtΧΤΠΠΕΧά Ηίά ΠЮΕΠΖάΧΤ ήόΧό 
Ε ΡΕΣΤ. PάΧ ΦuάstΤ sΗΤΥΤ utόΠόδδΕΧά ΠЮόΣtΕήΠόΤ ΥάΧ 
ΗΕΗΗόΕvόtά suΠΠЮάstΧάΡόtς ΘάΠΠЮΕΠΖάΧΤ ΠΕtΤ vάΣtόΠΕδόΤΣά.
AΠΠ’ΕvvόΕΡάΣtΤ, ΗΤΣ ΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά tΧόέΕsά vάΧόзΗΕΧά 
che il senso di rotazione corrisponda a quello indicato 
ΘΕΠΠά έΧάΗΗά suΠ ΧΕΗΗΤΧΘΤ ΥΤΡΥΕ-ΡΤtΤΧά όΣ ΗΕsΤ 
ΗΤΣtΧΕΧόΤ, tΤήΠόάΧά ΠЮΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά άΠάttΧόΗΕ ά όΣvάΧtόΧά 
έΧΕ ΠΤΧΤ ό ΗΤΠΠάήΕΡάΣtό Θό Θuά έΕsό.
CΤΣtΧΤΠΠΕΧά Ηίά ΠЮάΠάttΧΤΥΤΡΥΕ ΠΕvΤΧό ΣάΠ suΤ ΗΕΡΥΤ 
di prestazioni e che non venga superata la corrente 
assorbita indicata in targa. In caso contrario regolare 
ΠΕ sΕΧΕΗόΣάsΗΕ όΣ ΡΕΣΘΕtΕ Τ ΠЮόΣtάΧvάΣtΤ Θό άvάΣtuΕΠό 
pressostati.
Sά sό vάΧόзΗΕ uΣΕ ΥάΧΘόtΕ Θό ΕΘάsΗΕΡάΣtΤ (όΣtάΧΧuδόΤΣά 
ΘάΠ иussΤ Θό ΡΕΣΘΕtΕ) Τ sά sό ΣΤtΕ uΣΕ ΤsΗόΠΠΕδόΤΣά 
ΘάΠΠΕ ΥΧάssόΤΣά όΣΘόΗΕtΕ ΘΕΠ ΡΕΣΤΡάtΧΤ, vάΧόзΗΕΧά Ηίά 

tuttά Πά ήόuΣδόΤΣό ΘάΠ tuΖΤ ΕsΥόΧΕΣtά sόΕΣΤ Ε ΥάΧέάttΕ 
tenuta e serrare i due tappi con guarnizione sul corpo 
pompa.

  Non fare mai funzionare la pompa per più di 
cinque minuti con saracinesca chiusa.

IΠ έuΣδόΤΣΕΡάΣtΤ ΥΧΤΠuΣήΕtΤ sάΣδΕ ΧόΗΕΡΖόΤ 
ΘЮΕΗΦuΕ ΣάΠΠΕ ΥΤΡΥΕ ΗΤΡΥΤΧtΕ ΥάΧόΗΤΠΤsό ΕuΡάΣtό Θό 
temperatura e pressione.
QuΕΣΘΤ ΠЮΕΗΦuΕ ω suΧΧόsΗΕΠΘΕtΕ ΥάΧ όΠ έuΣδόΤΣΕΡάΣtΤ  
prolungato a bocca chiusa, arrestare la pompa prima 
di aprire la saracinesca. Per evitare pericoli per gli 
utilizzatori e dannose sollecitazioni termiche alla 
ΥΤΡΥΕ άΘ ΕΠΠЮόΡΥόΕΣtΤ ΘΤvutά Ε άΠάvΕtό ΘόέέάΧάΣδόΕΠό Θό 
tάΡΥάΧΕtuΧΕ, ΕttάΣΘάΧά όΠ ΧΕέέΧάΘΘΕΡάΣtΤ ΘάΠΠЮΕΗΦuΕ 
nella pompa prima di un successivo avviamento.
Sά ΠЮΕΗΦuΕ ω suΧΧόsΗΕΠΘΕtΕ ΥάΧ όΠ έuΣδόΤΣΕΡάΣtΤ 
prolungato con la pompa non adescata o riempita in 
ΡΤΘΤ όΣsuέзΗόάΣtά (έuΣδόΤΣΕΡάΣtΤ όΣ ΕsΥόΧΕδόΤΣά), 
ΕttάΣΘάΧά όΠ suΤ ΧΕέέΧάΘΘΕΡάΣtΤ ΥΧόΡΕ Θό ΕΥΧόΧά ό tΕΥΥό 
di scarico e riempimento.

  AttάΣδόΤΣά ΦuΕΣΘΤ όΠ иuόΘΤ ΥΤΡΥΕtΤ ψ 
ΕΘ ΕΠtΕ tάΡΥάΧΕtuΧΕ. NΤΣ tΤΗΗΕΧά όΠ иuόΘΤ 
ΦuΕΣΘΤ ΠΕ suΕ tάΡΥάΧΕtuΧΕ ψ suΥάΧόΤΧά Ε 60 
°C.  Non toccare la pompa quando la sua 
tάΡΥάΧΕtuΧΕ suΥάΧзΗόΕΠά ψ suΥάΧόΤΧά Ε 80°C.

7.3. SPEGNIMENTO

ON

    

  LЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ Θάvά άssάΧά sΥάΣtΤ όΣ ΤήΣό ΗΕsΤ 
όΣ Ηuό vό έΤssάΧΤ ΕΣΤΡΕΠόά Θό έuΣδόΤΣΕΡάΣtΤ. 
(vάΘό ΧόΗάΧΗΕ ήuΕstό).

IΠ ΥΧΤΘΤttΤ ω ΥΧΤήάttΕtΤ ΥάΧ uΣ έuΣδόΤΣΕΡάΣtΤ ΗΤΣtόΣuΤ, 
lo spegnimento avviene solamente scollegando 
ΠЮΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά ΡάΘόΕΣtά ό ΥΧάvόstό sόstάΡό Θό sήΕΣΗόΤ 
(vάΘό ΥΕΧ. Ы6.5 CΤΠΠάήΕΡάΣtΤ άΠάttΧόΗΤЬ).
8. MANUTENZIONE
Prima di ogni intervento è obbligatorio mettere 
ΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ έuΤΧό sάΧvόδόΤ sΗΤΠΠάήΕΣΘΤ ΤήΣό έΤΣtά Θό 
energia.
Se necessario rivolgersi ad elettricista o tecnico 
esperto.

  Ogni operazione di manutenzione, pulizia o 
ΧόΥΕΧΕδόΤΣά άέέάttuΕtΕ ΗΤΣ ΠЮόΡΥόΕΣtΤ άΠάttΧόΗΤ 
sΤttΤ tάΣsόΤΣά, Υuò ΗΕusΕΧά ήΧΕvό όΣΗόΘάΣtό, 
anche mortali, alle persone.

   Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso 
deve essere sostituito dal costruttore o dal suo 
servizio assistenza tecnica o comunque da 
uΣΕ ΥάΧsΤΣΕ ΗΤΣ ΦuΕΠόзΗΕ sόΡόΠΕΧά, όΣ ΡΤΘΤ ΘΕ 
prevenire ogni rischio.

Nel caso di manutenzioni straordinarie, o di interventi 
di manutenzione che necessitano lo smontaggio di 
ΥΕΧtό ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ, όΠ ΡΕΣutάΣtΤΧά Θάvά άssάΧά uΣ 
tάΗΣόΗΤ ΦuΕΠόзΗΕtΤ όΣ ήΧΕΘΤ Θό ΠάήήάΧά ά ΗΤΡΥΧάΣΘάΧά 
schemi e disegni.
È opportuno tenere un registro di tutti gli interventi 
άέέάttuΕtό.

i
  Durante la manutenzione deve essere 
ΥΤstΕ ΥΕΧtόΗΤΠΕΧά ΕttάΣδόΤΣά ΕΠ зΣά Θό άvόtΕΧά 
ΠЮόΣtΧΤΘuδόΤΣά Τ ΠЮόΡΡόssόΤΣά όΣ ΗόΧΗuόtΤ Θό 
corpi estranei, anche di piccole dimensioni, 
Ηίά ΥΤssΕΣΤ ΗΕusΕΧά uΣ ΡΕΠέuΣδόΤΣΕΡάΣtΤ ά 
ΗΤΡΥΧΤΡάttάΧά ΠΕ sόΗuΧάδδΕ ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ.
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  Evitare di eseguire qualsiasi operazione a mani 
nude. Utilizzare i guanti anti taglio, e resistenti 
ΕΠΠЮΕΗΦuΕ, ΥάΧ ΠΤ sΡΤΣtΕήήόΤ ά ΠΕ ΥuΠόδόΕ ΘάΠ 
зΠtΧΤ Τ όΣ ΕΠtΧό ΥΕΧtόΗΤΠΕΧό ΘΤvά sό ΧάΣΘάssάΧΤ 
necessari.

i
  Durante le operazioni di manutenzione non 
deve essere presente personale estraneo.

Le operazioni di manutenzione non descritte in questo 
manuale devono essere eseguite solamente da 
personale specializzato inviato dalla CALPEDA S.p.A..
PάΧ uΠtάΧόΤΧά όΣέΤΧΡΕδόΤΣό tάΗΣόΗίά ΧόήuΕΧΘΕΣtό ΠЮutόΠόδδΤ 
Τ ΠΕ ΡΕΣutάΣδόΤΣά ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ, ΗΤΣtΕttΕΧά 
CALPEDA S.p.A..

8.1. Manutenzione ordinaria

OFF

   

  Prima di ogni intervento di manutenzione 
tΤήΠόάΧά ΠЮΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά άΠάttΧόΗΕ ά ΕssόΗuΧΕΧsό 
che la pompa non rischi di essere messa sotto 
tensione per inavvertenza.

  Nel caso di acqua con cloruri (cloro, acqua 
Θό ΡΕΧά), όΠ ΧόsΗίόΤ Θό ΗΤΧΧΤsόΤΣά ΕuΡάΣtΕ 
nelle condizioni di acqua stagnante (e con 
ΠЮΕuΡάΣtΤ ΘάΠΠΕ tάΡΥάΧΕtuΧΕ ά ΠΕ ΘόΡόΣuδόΤΣά 
ΘάΠ vΕΠΤΧά ΥH). IΣ Φuάstό ΗΕsό sά ΠΕ ΥΤΡΥΕ 
rimane inattiva per lunghi periodi deve esser 
svuΤtΕtΕ ΗΤΡΥΠάtΕΡάΣtά ά ΥΧάέάΧόΖόΠΡάΣtά 
anche asciugata. 

  Possibilmente, come nel caso di impieghi 
tάΡΥΤΧΕΣάό ΗΤΣ ΠόΦuόΘό sΥΤΧΗίό, έΕΧά έuΣδόΤΣΕΧά 
brevemente la pompa con acqua pulita per 
rimuovere i depositi.

Quando la pompa rimane inattiva deve essere 
svuotata completamente se esiste il pericolo di 
ήάΠΤ (ΗΕΥ. 12.3 зή. 5).
Prima di rimettere in marcia la pompa controllare che 
ΠЮΕΠΖάΧΤ ΣΤΣ sόΕ ΖΠΤΗΗΕtΤ ΘΕ όΣΗΧΤstΕδόΤΣό Τ ΕΠtΧά ΗΕusά 
e riempire completamente di liquido il corpo pompa.

8.2. SΡΤΣtΕήήόΤ ΘΕΠΠ’όΡΥόΕΣtΤ
Prima dello smontaggio chiudere le saracinesche in 
aspirazione e mandata.

8.3. Smontaggio della pompa

OFF

  

Prima dello smontaggio chiudere le saracinesche 
in aspirazione e mandata e svuotare il corpo pompa 
(ΗΕΥ. 12.3 зή. 5). PάΧ ΠΤ sΡΤΣtΕήήόΤ άΘ όΠ ΧόΡΤΣtΕήήόΤ 
osservare la costruzione sul disegno in sezione. 
TΤήΠόάΣΘΤ Πά vόtό (14.24) άΘ ό ΘΕΘό ΦuΕΘΧό (14.28 ΥάΧ 
MXH 2,4,8) sό άstΧΕά όΠ ΡΤtΤΧά ΗΤΡΥΠάtΤ ΗΤΣ tuttά Πά 
parti interne della pompa senza rimuovere il corpo 
ΥΤΡΥΕ (14.00) ΘΕΠΠά tuΖΕδόΤΣό.
9. SMALTIMENTO

OFF

   
    Direttiva europea
    2012/19/EU (WEEE)
LΕ ΘάΡΤΠόδόΤΣά ΘάΠΠЮΕΥΥΕΧάΗΗίόΤ Θάvά άssάΧά ΕέзΘΕtΕ 
ad aziende specializzate nella rottamazione di prodotti 
ΡάtΕΠΠόΗό, ΥάΧ ΘάзΣόΧά ΕttάΣtΕΡάΣtά ΗΤΡά ΥΧΤΗάΘάΧά.
Per lo smaltimento devono essere seguite le 
disposizioni di legge in vigore nel Paese in cui avviene 
lo smantellamento, oltre che quanto previsto dalle 
leggi internazionali per la protezione ambientale.

10. RICAMBI

10.1. Modalità di richiesta dei ricambi
Nelle eventuali richieste di parti di ricambio precisare il 
numero di posizione nel disegno in sezione ed i dati di 
tΕΧήΕ (tόΥΤ, ΘΕtΕ ά ΣuΡάΧΤ Θό ΡΕtΧόΗΤΠΕ).
LЮΤΧΘόΣά Υuò άssάΧά όΣvόΕtΤ Ε CALPEDA S.Υ.A. tΧΕΡόtά 
tάΠάέΤΣΤ, έΕβ, ά-ΡΕόΠ.
11. DENOMINAZIONE DELLE PARTI
Nr.      Denominazione
14.00  Corpo pompa
14.04  TΕΥΥΤ (ΧόάΡΥόΡάΣtΤ)
14.06  O-ring
14.12  TΕΥΥΤ (sΗΕΧόΗΤ)
14.16  O-ring
14.20  O-ring
14.24  Vite
14.28  Dado quadro
14.54  AΣάΠΠΤ Θό tάΣutΕ (1)
25.01  Corpo primo stadio
25.02  Corpo stadio
25.03  CΤΧΥΤ stΕΘόΤ ΗΤΣ ΗusΗόΣάttΤ (2)
25.05  Corpo ultimo stadio
25.10  Spessore girante mancante 
25.11  Distanziale primo stadio
28.00  Girante 
28.04  Dado bloccaggio girante 
28.08  Rosetta
32.00  Lanterna di raccordo
34.00  Coperchio del corpo
34.12  Vite
36.00  Tenuta meccanica
36.51  Anello di arresto in 2 pezzi
36.52  Anello di spallamento
46.00  Anello paraspruzzi
64.10  BussΤΠΕ ΗusΗόΣάttΤ (2)  
64.13  BussΤΠΕ ΘόstΕΣδόΕtΧόΗά
64.14  BussΤΠΕ ΘόstΕΣδόΕtΧόΗά
64.15  BussΤΠΕ ΘόstΕΣδόΕtΧόΗά
64.19  BussΤΠΕ ΘόstΕΣδόΕtΧόΗά ΗusΗ. (2)
70.00  Lanterna di raccordo
70.18  Vite
70.20  Vite 
73.00  Cuscinetto lato pompa
76.00  Carcassa motore con avvolg.
76.04  Passacavo
76.16  Appoggio
76.54  Morsettiera completa
78.00  Albero con pacco rotore
81.00  Cuscinetto lato ventola
82.00  Coperchio motore lato vent.
82.04  Molla di compensazione
82.08  Vite
88.00  Ventola
88.04  Molla di compensazione
90.00  Calotta
90.04   Vite 
92.00  Tirante
94.00  Condensatore
94.02  AΣάΠΠΤ έάΧΡΕ ΗΤΣΘάΣsΕtΤΧά
98.00  Coperchio scatola morsetti
98.04  Vite
98.08  Guarnizione   
(1) IΣsάΧόtΤ ΣάΠ ΗΤΧΥΤ stΕΘόΤ
(2) SΤΠΤ ΥάΧ MXH 805

CΤΣ ΧόsάΧvΕ Θό ΡΤΘόзΗίά.
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12. RICERCA GUASTI

OFF

    ATTENZIONE: tΤήΠόάΧά ΠΕ tάΣsόΤΣά Θό ΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά ΥΧόΡΕ Θό άέέάttuΕΧά ΦuΕΠsόΕsό ΡΕΣΤvΧΕ.
NΤΣ έΕΧ ήόΧΕΧά ΥΤΡΥΕ ά ΡΤtΤΧά Ε sάΗΗΤ ΣάΡΡάΣΤ ΥάΧ uΣ ΖΧάvά ΥάΧόΤΘΤ.
AttάΣάΧsό sΗΧuΥΤΠΤsΕΡάΣtά ΕΠΠά ΣΤstΧά όstΧuδόΤΣό ΥάΧ ΠЮusΤ, sά ΣάΗάssΕΧόΤ ΧόvΤΠήάΧsό ΕΘ uΣ ΗάΣtΧΤ 
assistenza autorizzato.

INCONVENIENTI PROBABILI CAUSE POSSIBILI RIMEDI

1)
Il motore non si 
avvia

Ε) AΠόΡάΣtΕδόΤΣά άΠάttΧόΗΕ ΣΤΣ όΘΤΣάΕ
Ζ) CΤΠΠάήΕΡάΣtό άΠάttΧόΗό ΣΤΣ ΗΤΧΧάttό
Η)  IΣtάΧvάΣtΤ ΘάΠ ΘόsΥΤsόtόvΤ Θό ΥΧΤtάδόΤΣά 

da sovraccarico del motore 
Θ) FusόΖόΠό ΖΧuΗόΕtό Τ ΘόέάttΤsό
ά) AΠΖάΧΤ ΖΠΤΗΗΕtΤ
έ)  Sά Πά ΗΕusά Θό Ηuό sΤΥΧΕ sΤΣΤ ήός stΕtά 

vάΧόзΗΕtά, όΠ ΡΤtΤΧά ΥΤtΧάΖΖά άssάΧά όΣ 
avaria

Ε)  VάΧόзΗΕΧά Ηίά ΠΕ έΧάΦuάΣδΕ ά ΠΕ tάΣsόΤΣά Θό Χάtά sόΕ όΘΤΣάΕ ΕΠΠά 
caratteristiche elettriche indicate in targhetta

Ζ)  CΤΠΠάήΕΧά ΗΤΧΧάttΕΡάΣtά όΠ ΗΕvΤ Θό ΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά ΕΠΠΕ ΡΤΧsάttόάΧΕ. 
VάΧόзΗΕΧά Ηίά ΠΕ ΥΧΤtάδόΤΣά tάΧΡόΗΕ sόΕ όΡΥΤstΕtΕ ΗΤΧΧάttΕΡάΣtά (vάΘό 
ΘΕtό suΠΠΕ tΕΧήίάttΕ ΡΤtΤΧά) ά ΕΗΗάΧtΕΧsό Ηίά όΠ ΗΤΠΠάήΕΡάΣtΤ ΘάΠ ΦuΕΘΧΤ 
elettrico a monte del motore sia stato eseguito in modo corretto

Η)  CΤΣtΧΤΠΠΕΧά ΠЮΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά άΠάttΧόΗΕ ά ΕΗΗάΧtΕΧsό Ηίά ΠЮΕΠΖάΧΤ ΘάΠΠΕ 
ΥΤΡΥΕ ήόΧό ΠόΖάΧΕΡάΣtά. VάΧόзΗΕΧά Ηίά ΠΕ tΕΧΕtuΧΕ ΘάΠΠΕ ΥΧΤtάδόΤΣά 
tάΧΡόΗΕ sόΕ stΕtΕ άsάήuόtΕ ΗΤΧΧάttΕΡάΣtά (vάΘό tΕΧήίάttΕ ΡΤtΤΧά)

Θ)  SΤstόtuόΧά ό έusόΖόΠό, vάΧόзΗΕΧά ΠЮΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά άΠάttΧόΗΕ ά ΦuΕΣtΤ ΧόΥΤΧtΕtΤ 
όΣ Ε) ά Η)

ά)  RόΡuΤvάΧά Πά ΗΕusά Θό ΖΠΤΗΗΕήήόΤ ΗΤΡά όΣΘόΗΕtΤ όΣ ЫPΤΡΥΕ ΖΠΤΗΗΕtΕЬ
έ)  Riparare o sostituire il motore rivolgendosi ad un centro assistenza autorizzato

2) 
Pompa 
bloccata

Ε)  PΧΤΠuΣήΕtό ΥάΧόΤΘό Θό όΣΕttόvόtς ΗΤΣ 
έΤΧΡΕδόΤΣά Θό ΤssόΘΤ ΕΠΠЮόΣtάΧΣΤ ΘάΠΠΕ 
pompa

Ζ)  IΣήΧάssΤ Θό ΗΤΧΥό sΤΠόΘό ΣάΠΠΕ ήόΧΕΣtά 
della pompa

Η) CusΗόΣάttό ΖΠΤΗΗΕtό

Ε)  LΤ sΖΠΤΗΗΕήήόΤ ΘάΠΠά άΠάttΧΤΥΤΡΥά ΡΤΣΤΖΠΤΗΗΤ Θό ΥόΗΗΤΠΕ tΕήΠόΕ sό Υuò 
άέέάttuΕΧά ΗΤΣ uΣ ΗΕΗΗόΕvόtά ΕήάΣΘΤ suΠΠЮΕΥΥΤsόtΤ όΣtΕήΠόΤ ΧόΗΕvΕtΤ ΣάΠΠΕ 
ΥΕΧtά ΥΤstάΧόΤΧά ΘάΠΠЮΕΠΖάΧΤ. PάΧ ήΧuΥΥό Θό ΘόΡάΣsόΤΣό ΡΕήήόΤΧό sό Υuò 
όΡΥΧόΡάΧά ΠΕ ΧΤtΕδόΤΣά ΘόΧάttΕΡάΣtά ΘΕΠΠЮΕΠΖάΧΤ ΥΤΡΥΕ Τ ΘΕΠ ήόuΣtΤ (sό 
ΧόΗΤΧΘΕ ΕΣΗΤΧΕ Θό tΤήΠόάΧά ΥΧόΡΕ ΠЮΕΠόΡάΣtΕδόΤΣά άΠάttΧόΗΕ) Τ ΧόvΤΠήάΧsό ΕΘ 
un centro assistenza autorizzato 

Ζ)  Sά sό ω όΣ ήΧΕΘΤ, sΡΤΣtΕΧά όΠ ΗΤΧΥΤ ΥΤΡΥΕ ά ΧόΡuΤvάΧά ό ΗΤΧΥό sΤΠόΘό 
άstΧΕΣάό ΕΠΠЮόΣtάΧΣΤ ΘάΠΠΕ ήόΧΕΣtά, sά ΣάΗάssΕΧόΤ ΧόvΤΠήάΧsό Ε ΕΘ uΣ ΗάΣtΧΤ 
assistenza autorizzato 

Η)  NάΠ ΗΕsΤ sό sόΕΣΤ ΘΕΣΣάήήόΕtό ό ΗusΗόΣάttό, sΤstόtuόΧΠό Τ sά ΣάΗάssΕΧόΤ 
rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato

3) 
La pompa 
έuΣδόΤΣΕ ΡΕ 
ΣΤΣ έΤΧΣόsΗά  
acqua

Ε)  Possibile ingresso di aria da connessioni 
del tubo di aspirazione, dai tappi di scarico 
o riempimento della pompa oppure dalle 
guarnizioni del tubo in aspirazione 

Ζ)  VΕΠvΤΠΕ Θό έΤΣΘΤ ΤttuΧΕtΕ Τ tuΖΤ Θό 
aspirazione non completamente 
immerso nel liquido

Η) FόΠtΧΤ όΣ ΕsΥόΧΕδόΤΣά ΤttuΧΕtΤ

Ε)  VάΧόзΗΕΧά ΦuΕΠά ΥΕΧtόΗΤΠΕΧά ΣΤΣ ω Ε tάΣutΕ ά sόήόΠΠΕΧά όΣ ΡΤΘΤ Υόù 
άέзΗΕΗά ΠΕ ΗΤΣΣάssόΤΣά

Ζ)  PuΠόΧά Τ sΤstόtuόΧά ΠΕ vΕΠvΤΠΕ Θό έΤΣΘΤ ά όΡΥόάήΕΧά uΣ tuΖΤ Θό ΕsΥόΧΕδόΤΣά 
όΘΤΣάΤ ΕΠΠЮΕΥΥΠόΗΕδόΤΣά

Η) PuΠόΧά όΠ зΠtΧΤ, sά ΣάΗάssΕΧόΤ sΤstόtuόΧΠΤ. VάΘάΧά ΕΣΗίά ΥuΣtΤ 2Ε)

4) 
Portata 
όΣsuέзΗόάΣtά

Ε)  TuΖΕδόΤΣό άΘ ΕΗΗάssΤΧό ΗΤΣ ΘόΕΡάtΧΤ 
troppo piccolo che causano eccessive 
perdite di carico

Ζ)  PΧάsάΣδΕ Θό ΘάΥΤsόtό Τ ΗΤΧΥό sΤΠόΘό Σάό 
passaggi interni della girante

Η) GόΧΕΣtά ΘάtάΧόΤΧΕtΕ
Θ)  Rasamenti di girante e corpo pompa usurati
ά)  VόsΗΤsόtς άΗΗάssόvΕ ΘάΠ ΠόΦuόΘΤ ΥΤΡΥΕtΤ 

(sά Θό ΣΕtuΧΕ ΘόvάΧsΕ ΘΕΠΠЮΕΗΦuΕ)
έ) SάΣsΤ Θό ΧΤtΕδόΤΣά άΧΧΕtΤ
ή)  AΠtάδδΕ Θό ΕsΥόΧΕδόΤΣά άΗΗάssόvΕ ΧόsΥάttΤ 

ΕΠΠΕ ΗΕΥΕΗόtς ΕsΥόΧΕΣtά ΘάΠΠΕ ΥΤΡΥΕ
ί)  Eccessiva lunghezza del tubo di aspirazione

Ε) UsΕΧά tuΖό ά ΕΗΗάssΤΧό όΘΤΣάό ΕΠΠЮόΡΥόάήΤ
Ζ)  PuΠόΧά ΠΕ ήόΧΕΣtά άΘ όΣstΕΠΠΕΧά uΣ зΠtΧΤ όΣ ΕsΥόΧΕδόΤΣά ΥάΧ άvόtΕΧά ΠЮόΣήΧάssΤ 

di altri corpi solidi
Η)  SΤstόtuόΧά ΠΕ ήόΧΕΣtά, sά ΣάΗάssΕΧόΤ ΧόvΤΠήάΧsό ΕΘ uΣ ΗάΣtΧΤ ΕssόstάΣδΕ 

autorizzato
Θ) SΤstόtuόΧά ΠΕ ήόΧΕΣtά ά όΠ ΗΤΧΥΤ ΥΤΡΥΕ
ά) LΕ ΥΤΡΥΕ ΣΤΣ ω όΘΤΣάΕ
έ)  IΣvάΧtόΧά ό ΗΤΠΠάήΕΡάΣtό άΠάttΧόΗό ΣάΠΠΕ ΡΤΧsάttόάΧΕ Τ ΣάΠ ΦuΕΘΧΤ άΠάttΧόΗΤ
ή)  PΧΤvΕΧά Ε ΗίόuΘάΧά ΥΕΧδόΕΠΡάΣtά ΠΕ sΕΧΕΗόΣάsΗΕ όΣ ΡΕΣΘΕtΕ ά/Τ 

diminuire il dislivello tra pompa e liquido in aspirazione 
ί)  AvvόΗόΣΕΧά ΠΕ ΥΤΡΥΕ ΕΠ ΖΕΗόΣΤ Θό ΕsΥόΧΕδόΤΣά όΣ ΡΤΘΤ ΘΕ usΕΧά 

una tubazione più corta. Se necessario, adottare una tubazione di 
aspirazione di diametro maggiore 

5) 
Rumore e 
vibrazioni 
della pompa

Ε) PΕΧtά ΧΤtΕΣtά sΖόΠΕΣΗόΕtΕ
Ζ) CusΗόΣάttό usuΧΕtό
Η)  PΤΡΥΕ ά tuΖΕδόΤΣό ΣΤΣ зssΕtά 

saldamente
Θ)  PΤΧtΕtΕ tΧΤΥΥΤ άΠάvΕtΕ ΥάΧ όΠ ΘόΕΡάtΧΤ 

della tubazione di mandata 
ά) FuΣδόΤΣΕΡάΣtΤ όΣ ΗΕvόtΕδόΤΣά
έ) AΠόΡάΣtΕδόΤΣά άΠάttΧόΗΕ sΦuόΠόΖΧΕtΕ

Ε) VάΧόзΗΕΧά Ηίά ΗΤΧΥό sΤΠόΘό ΣΤΣ ΤstΧuόsΗΕΣΤ ΠΕ ήόΧΕΣtά
Ζ) SΤstόtuόΧά ό ΗusΗόΣάttό
Η) AΣΗΤΧΕΧά ΕΘάήuΕtΕΡάΣtά Πά tuΖΕδόΤΣό Θό ΕsΥόΧΕδόΤΣά ά ΡΕΣΘΕtΕ
Θ) UsΕΧά ΘόΕΡάtΧό suΥάΧόΤΧό Τ ΧόΘuΧΧά ΠΕ ΥΤΧtΕtΕ ΘάΠΠΕ ΥΤΡΥΕ
ά)  RόΘuΧΧά ΠΕ ΥΤΧtΕtΕ ΕήάΣΘΤ suΠΠΕ sΕΧΕΗόΣάsΗΕ όΣ ΡΕΣΘΕtΕ ά/Τ όΡΥόάήΕΧά 

tuΖό ΗΤΣ ΘόΕΡάtΧΤ όΣtάΧΣΤ ΡΕήήόΤΧά. VάΘάΧά ΕΣΗίά όΠ ΥuΣtΤ 4ί)
έ) VάΧόзΗΕΧά Ηίά ΠΕ tάΣsόΤΣά Θό Χάtά sόΕ όΘΤΣάΕ

6)  
Perdita dalla 
tenuta 
meccanica

Ε)  LΕ tάΣutΕ ΡάΗΗΕΣόΗΕ ίΕ έuΣδόΤΣΕtΤ Ε 
secco o si è incollata

Ζ)  TάΣutΕ ΡάΗΗΕΣόΗΕ ΧόήΕtΕ ΥάΧ ΠΕ ΥΧάsάΣδΕ 
di parti abrasive nel liquido pompato

Η)  TάΣutΕ ΡάΗΗΕΣόΗΕ ΣΤΣ όΘΤΣάΕ ΕΠ tόΥΤ Θό 
applicazione

Θ)  LάήήάΧΤ ήΤΗΗόΤΠΕΡάΣtΤ όΣόδόΕΠά ΘuΧΕΣtά 
il riempimento o al primo avviamento

Nάό ΗΕsό Ε), Ζ) ά Η), sΤstόtuόΧά ΠΕ tάΣutΕ, sά ΣάΗάssΕΧόΤ ΧόvΤΠήάΧsό ΕΘ uΣ 
centro assistenza autorizzato
Ε)  AΗΗάΧtΕΧsό Ηίά όΠ ΗΤΧΥΤ ΥΤΡΥΕ (ά όΠ tuΖΤ Θό ΕsΥόΧΕδόΤΣά sά ΠΕ ΥΤΡΥΕ 

ΣΤΣ ω ΕutΤΕΘάsΗΕΣtά) sόΕΣΤ ΧόάΡΥόtό Θό ΠόΦuόΘΤ ά Ηίά tuttΕ ΠЮΕΧόΕ sόΕ stΕtΕ 
άvΕΗuΕtΕ. VάΘάΧά ΕΣΗίά όΠ ΥuΣtΤ 5ά)

Ζ)  IΣstΕΠΠΕΧά uΣ зΠtΧΤ όΣ ΕsΥόΧΕδόΤΣά ά όΡΥόάήΕΧά uΣΕ tάΣutΕ ΕΘΕttΕ ΕΠΠά 
caratteristiche del liquido da pompare

Η) SΗάήΠόάΧά uΣΕ tάΣutΕ ΗΤΣ ΗΕΧΕttάΧόstόΗίά όΘΤΣάά ΕΠ tόΥΤ Θό όΡΥόάήΤ
Θ)  AsΥάttΕΧά Ηίά ΠΕ tάΣutΕ sό Εssάstό ΗΤΣ ΠΕ ΧΤtΕδόΤΣά ΘάΠΠЮΕΠΖάΧΤ. Sά όΠ 

ΥΧΤΖΠάΡΕ ΥάΧsόstά, vάΘάΧά ό ΥuΣtό 6Ε), 6Ζ) Τ 6Η) ΤΥΥuΧά ΧόvΤΠήάΧsό ΕΘ uΣ 
centro assistenza autorizzato 
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THIS INSTRUCTION MANUAL IS THE PROPERTY 
OF CALPEDA S.P.A. ANY REPRODUCTION, EVEN 
IF PARTIAL, IS FORBIDDEN

1. GENERAL INFORMATION
BάέΤΧά usόΣή tίά ΥΧΤΘuΗt ΗΕΧάέuΠΠγ ΧάΕΘ tίά όΣέΤΧΡΕtόΤΣ 
contained in this instruction manual, the manual should 
Ζά ώάΥt έΤΧ έutuΧά ΧάέάΧάΣΗά.
ItΕΠόΕΣ όs tίά ΤΧόήόΣΕΠ ΠΕΣήuΕήά Τέ tίόs όΣstΧuΗtόΤΣ 
ΡΕΣuΕΠ, tίόs ΠΕΣήuΕήά όs tίά ΧάέάΧάΣΗά ΠΕΣήuΕήά όΣ 
ΗΕsά Τέ ΘόsΗΧάΥΕΣΗόάs όΣ tίά tΧΕΣsΠΕtόΤΣs.
Tίόs ΡΕΣuΕΠ όs ΥΕΧt Τέ tίά άssάΣtόΕΠ sΕέάtγ ΧάΦuόΧάΡάΣt 
ΕΣΘ Ρust Ζά ΧάtΕόΣάΘ uΣtόΠ tίά ΥΧΤΘuΗt όs зΣΕΠΠγ Θά-
commissioned.
Tίά ΗustΤΡάΧ, όΣ ΗΕsά Τέ ΠΤss, ΗΕΣ ΧάΦuάst Ε ΗΤΥγ 
Τέ tίά ΡΕΣuΕΠ Ζγ ΗΤΣtΕΗtόΣή CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. ΤΧ tίάόΧ 
ΕήάΣt, sΥάΗόέγόΣή tίά tγΥά Τέ ΥΧΤΘuΗt ΘΕtΕ sίΤαΣ ΤΣ 
tίά ΠΕΖάΠ Τέ tίά ΡΕΗίόΣά (sάά 2.3 MΕΧώόΣή)
AΣγ ΗίΕΣήάs, ΕΠtάΧΕtόΤΣs ΤΧ ΡΤΘόзΗΕtόΤΣs ΡΕΘά tΤ tίά 
ΥΧΤΘuΗt ΤΧ ΥΕΧt Τέ όt, ΣΤt ΕutίΤΧόδάΘ Ζγ tίά ΡΕΣuέΕΗtuΧάΧ, 
αόΠΠ ΧάvΤώά tίά ЫCE ΘάΗΠΕΧΕtόΤΣЬ ΕΣΘ αΕΧΧΕΣtγ.
This appliance should not be operated 
Ζγ ΗίόΠΘΧάΣ γΤuΣήάΧ tίΕΣ 8 γάΕΧs, 
ΥάΤΥΠά αόtί ΧάΘuΗάΘ ΥίγsόΗΕΠ, sάΣsΤΧγ 
or mental capacities, or inexperienced 
ΥάΤΥΠά αίΤ ΕΧά ΣΤt έΕΡόΠόΕΧ αόtί tίά 
ΥΧΤΘuΗt, uΣΠάss tίάγ ΕΧά ήόvάΣ ΗΠΤsά 
supervision or instructions on how to 
usά όt sΕέάΠγ ΕΣΘ ΕΧά ΡΕΘά ΕαΕΧά Ζγ 
Ε ΧάsΥΤΣsόΖΠά ΥάΧsΤΣ Τέ tίά ΘΕΣήάΧs 
its use might entail. Children must not 
ΥΠΕγ αόtί tίά ΕΥΥΠόΕΣΗά.
It όs tίά usάΧ's ΧάsΥΤΣsόΖόΠόtγ tΤ ΗΠάΕΣ 
and maintain the appliance. Children 
should never clean or maintain it 
uΣΠάss tίάγ ΕΧά ήόvάΣ suΥάΧvόsόΤΣ.
DΤ ΣΤt usά όΣ ΥΤΣΘs, tΕΣώs ΤΧ sαόΡΡόΣή 
ΥΤΤΠs ΤΧ αίάΧά ΥάΤΥΠά ΡΕγ άΣtάΧ ΤΧ 
come into contact with the water.
RάΕΘ ΗΕΧάέuΠΠγ tίά όΣstΕΠΠΕtόΤΣ 
sάΗtόΤΣ αίόΗί sάts έΤΧtί:

-  The maximum permissible structural 
αΤΧώόΣή ΥΧάssuΧά (ΗίΕΥtάΧ 3.1). 

-  Tίά tγΥά ΕΣΘ sάΗtόΤΣ Τέ tίά 
ΥΤαάΧ ΗΕΖΠά (ΗίΕΥtάΧ 6.5). 

-  Tίά tγΥά Τέ άΠάΗtΧόΗΕΠ ΥΧΤtάΗtόΤΣ 
tΤ Ζά όΣstΕΠΠάΘ (ΗίΕΥtάΧ 6.5).

1.1. Symbols
To improvά tίά uΣΘάΧstΕΣΘόΣή Τέ tίά ΡΕΣuΕΠ, ΖάΠΤα ΕΧά 
όΣΘόΗΕtάΘ tίά sγΡΖΤΠs usάΘ αόtί tίά ΧάΠΕtάΘ ΡάΕΣόΣή.

  IΣέΤΧΡΕtόΤΣ ΕΣΘ αΕΧΣόΣήs tίΕt Ρust Ζά 
ΤΖsάΧvάΘ, ΤtίάΧαόsά tίάΧά όs Ε Χόsώ tίΕt tίά 
machine could damage or compromise 
ΥάΧsΤΣΣάΠ sΕέάtγ.

  Tίά έΕόΠuΧά tΤ ΤΖsάΧvά άΠάΗtΧόΗΕΠ όΣέΤΧΡΕtόΤΣ 
and warnings, could damage the machine or 
ΗΤΡΥΧΤΡόsά ΥάΧsΤΣΣάΠ sΕέάtγ.

i
  NΤtάs ΕΣΘ αΕΧΣόΣήs έΤΧ tίά ΗΤΧΧάΗt ΡΕΣΕήάΡάΣt 
Τέ tίά ΡΕΗίόΣά ΕΣΘ όts ΥΕΧts.

   OΥάΧΕtόΤΣs tίΕt ΗΤuΠΘ Ζά ΥάΧέΤΧΡάΘ Ζγ tίά зΣΕΠ 
usάΧ. AέtάΧ ΗΕΧάέuΠΠγ ΧάΕΘόΣή Τέ tίά όΣstΧuΗtόΤΣs, 
όs ΧάsΥΤΣsόΖΠά έΤΧ ΡΕόΣtάΣΕΣΗά uΣΘάΧ ΣΤΧΡΕΠ 
ΗΤΣΘόtόΤΣs. Tίάγ ΕΧά ΕutίΤΧόδάΘ tΤ ΕέέάΗt 
standard maintenance operations.

  OΥάΧΕtόΤΣs tίΕt Ρust Ζά ΥάΧέΤΧΡάΘ Ζγ Ε 
ΦuΕΠόзάΘ άΠάΗtΧόΗόΕΣ. SΥάΗόΕΠόδάΘ tάΗίΣόΗόΕΣ 
ΕutίΤΧόsάΘ tΤ ΕέέάΗt ΕΠΠ άΠάΗtΧόΗΕΠ ΤΥάΧΕtόΤΣs 
όΣΗΠuΘόΣή ΡΕόΣtάΣΕΣΗά. Tίάγ ΕΧά ΕΖΠά tΤ 
ΤΥάΧΕtά αόtί όΣ tίά ΥΧάsάΣΗά Τέ ίόήί vΤΠtΕήάs.

  OΥάΧΕtόΤΣs tίΕt Ρust Ζά ΘΤΣά ΥάΧέΤΧΡάΘ Ζγ 
Ε ΦuΕΠόзάΘ tάΗίΣόΗόΕΣ. SΥάΗόΕΠόδάΘ tάΗίΣόΗόΕΣ 
able to install the device, under normal 
ΗΤΣΘόtόΤΣs, αΤΧώόΣή ΘuΧόΣή ЫΡΕόΣtάΣΕΣΗάЬ, 
and allowed to do electrical and mechanical 
όΣtάΧvάΣtόΤΣs έΤΧ ΡΕόΣtάΣΕΣΗά. Tίάγ Ρust 
Ζά ΗΕΥΕΖΠά Τέ άβάΗutόΣή sόΡΥΠά άΠάΗtΧόΗΕΠ 
and mechanical operations related to the 
ΡΕόΣtάΣΕΣΗά Τέ tίά ΘάvόΗά.

  IΣΘόΗΕtάs tίΕt όt όs ΡΕΣΘΕtΤΧγ tΤ usά όΣΘόvόΘuΕΠ 
protection devices.

OFF

  Operations that must be done with the device 
sαόtΗίάΘ Τέέ ΕΣΘ ΘόsΗΤΣΣάΗtάΘ έΧΤΡ tίά ΥΤαάΧ 
suΥΥΠγ.

ON
  Operations that must be done with the device 
switched on.

1.2. Manufacturer name and address
MΕΣuέΕΗtuΧάΧ ΣΕΡά: CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A.
Address: Via Roggia di Mezzo, 39
36050 Montorso Vicentino - Vicenza / Italia
www.calpeda.it

1.3. Authorized operators
Tίά ΥΧΤΘuΗt όs όΣtάΣΘάΘ έΤΧ usά Ζγ άβΥάΧt ΤΥάΧΕtΤΧs 
divided into end users and specialized technicians. 
(sάά tίά sγΡΖΤΠs ΕΖΤvά).

i
  ItЮs έΤΧΖόΘΘάΣ, έΤΧ tίά άΣΘ usάΧ, ΗΕΧΧγ Τut 
ΤΥάΧΕtόΤΣs αίόΗί Ρust Ζά ΘΤΣά ΤΣΠγ Ζγ 
sΥάΗόΕΠόδάΘ tάΗίΣόΗόΕΣs. Tίά ΡΕΣuέΕΗtuΧάΧ 
ΘάΗΠόΣάs ΕΣγ ΠόΕΖόΠόtγ  έΤΧ ΘΕΡΕήά ΧάΠΕtάΘ tΤ tίά 
ΣΤΣ-ΗΤΡΥΠόΕΣΗά Τέ tίόs αΕΧΣόΣή.

1.4. Warranty
FΤΧ tίά ΥΧΤΘuΗt αΕΧΧΕΣtγ ΧάέάΧ tΤ tίά ήάΣάΧΕΠ tάΧΡs ΕΣΘ 
ΗΤΣΘόtόΤΣs Τέ sΕΠά. 
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i
  Tίά αΕΧΧΕΣtγ ΗΤvάΧs ΤΣΠγ tίά ΧάΥΠΕΗάΡάΣt ΕΣΘ 
tίά ΧάΥΕόΧ Τέ tίά ΘάέάΗtόvά ΥΕΧts Τέ tίά ήΤΤΘs 
(ΧάΗΤήΣόδάΘ Ζγ tίά ΡΕΣuέΕΗtuΧάΧ).

Tίά WΕΧΧΕΣtγ αόΠΠ ΣΤt Ζά ΗΤΣsόΘάΧάΘ όΣ tίά έΤΠΠΤαόΣή 
cases:
-  WίάΣάvάΧ tίά usά Τέ tίά ΘάvόΗά ΘΤάs ΣΤt ΗΤΣέΤΧΡ 

tΤ tίά όΣstΧuΗtόΤΣs ΕΣΘ όΣέΤΧΡΕtόΤΣ ΘάsΗΧόΖάΘ όΣ tίόs 
manual.

-  IΣ ΗΕsά Τέ ΗίΕΣήάs ΤΧ vΕΧόΕtόΤΣs ΡΕΘά αόtίΤut 
ΕutίΤΧόδΕtόΤΣ Τέ tίά ΡΕΣuέΕΗtuΧάΧ.

-  IΣ ΗΕsά Τέ tάΗίΣόΗΕΠ όΣtάΧvάΣtόΤΣs άβάΗutάΘ Ζγ Ε ΣΤΣ-
authorized personnel.

- IΣ ΗΕsά Τέ έΕόΠόΣή tΤ ΗΕΧΧγ Τut ΕΘάΦuΕtά ΡΕόΣtάΣΕΣΗά.
1.5. Technical assistance
AΣγ έuΧtίάΧ όΣέΤΧΡΕtόΤΣ ΕΖΤut tίά ΘΤΗuΡάΣtΕtόΤΣ, 
technical assistance and spare parts, shall be 
ΧάΦuάstάΘ έΧΤΡ: CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. (ΥΕΧΕήΧΕΥί 1.2).
2. TECHNICAL DESCRIPTION
Horizontal Multi-Stage Close Coupled Pumps in 
stainless steel.
MXH: vάΧsόΤΣ  όΣ stΕόΣΠάss stάάΠ (AISI 304).
MXHL: vάΧsόΤΣ  όΣ stΕόΣΠάss stάάΠ (AISI 316).
2.1. Intended use
FΤΧ ΗΠάΕΣ ΠόΦuόΘs: ΣΤΣ-άβΥΠΤsόvά ΕΣΘ ΣΤΣ-иΕΡΡΕΖΠά, 
ΣΤΣ-ίΕδΕΧΘΤus έΤΧ ίάΕΠtί ΤΧ tίά άΣvόΧΤΣΡάΣt, ΣΤΣ-
ΕήήΧάssόvά έΤΧ ΥuΡΥ ΡΕtάΧόΕΠs, ΣΤt ΗΤΣtΕόΣόΣή 
ΕΖΧΕsόvάs, sΤΠόΘ ΤΧ зΖΧΤus ΥΕΧtόΗΠάs.
Wόtί sάΕΠ ΧόΣήs όΣ EPDM tίά ΥuΡΥ όs ΣΤt suόtΕΖΠά έΤΧ 
use with oil.
LόΦuόΘ tάΡΥάΧΕtuΧά έΧΤΡ - 15 °C  tΤ + 110 °C.
2.2. Improper use
Tίά ΘάvόΗά όs ΘάsόήΣάΘ ΕΣΘ ΖuόΠt ΤΣΠγ έΤΧ tίά ΥuΧΥΤsά 
described in paragraph 2.1.

  IΡΥΧΤΥάΧ usά Τέ tίά ΘάvόΗά όs έΤΧΖόΘΘάΣ, Εs όs 
use under conditions other than those indicated 
in these instructions.

IΡΥΧΤΥάΧ usά Τέ tίά ΥΧΤΘuΗt ΧάΘuΗάs tίά sΕέάtγ ΕΣΘ 
tίά άέзΗόάΣΗγ Τέ tίά ΘάvόΗά, CΕΠΥάΘΕ sίΕΠΠ ΣΤt Ζά 
ΧάsΥΤΣsόΖΠά έΤΧ έΕόΠuΧά ΤΧ ΕΗΗόΘάΣt Θuά tΤ όΡΥΧΤΥάΧ usά.

  DΤ ΣΤt usά όΣ ΥΤΣΘs, tΕΣώs ΤΧ sαόΡΡόΣή ΥΤΤΠs 
ΤΧ αίάΧά ΥάΤΥΠά ΡΕγ άΣtάΧ ΤΧ ΗΤΡά όΣtΤ ΗΤΣtΕΗt 
with the water.

2.3. Marking
Tίά έΤΠΠΤαόΣή ΥόΗtuΧά όs Ε ΗΤΥγ Τέ tίά ΣΕΡά-ΥΠΕtά tίΕt όs 
on the eβtάΧΣΕΠ ΗΕsά Τέ tίά ΥuΡΥ.

1 TγΥά 1
2 DάΠόvάΧγ
3 Head
4 Rated power
5 SuΥΥΠγ vΤΠtΕήά
6 Fréquence
7 Nom. motor current
8 Rotation speed rpm
9 OΥάΧΕtόΤΣ Dutγ
10  Insul. class
11 CάΧtόзΗΕtόΤΣs
12 Serial number
13 Weight
14 Notes
15 Voltage
16 % Load
17 PΤαάΧ έΕΗtΤΧ
18 EέзΗόάΣΗγ
19 Protection
20 EέзΗόάΣΗγ CΠΕss

Example plate pump

XXXXXXXX XXXXXXXX

H max/min XX/XX m

n 2900/min

XYXYRRY

XX kW  (XX Hp)

Q min/max XX/XX m3/h

S1   49kg

1

11

2

3

4

12

8

9
13

14

Made in ItalyMontorso (VI) Italy  IT 00142630243

Example plate pump

IE2-87IEC 60034-1

XXXXXXXX

IP 54

n 2900/min

230∆/400Y V3~50Hz

% 
100
75
50

cosϕ 
XX

XX

XX

η 
XX

XX

XX

V 
400
400
400

XX / XX A

S1   l.cl. F

XXkg

XX kW   (XX Hp)

4

5

6

7

8

9

10

13

19

20

15

16

17

18

Made in ItalyMontorso (VI) Italy  IT 00142630243

3. TECHNICAL FEATURES

3.1. Technical data
DόΡάΣsόΤΣs ΕΣΘ αάόήίt (sάά tάΗίΣόΗΕΠ ΗΕtΕΠΤήuά).
Nominal speed 2900/3450 rpm
Protection IP54
SuΥΥΠγ vΤΠtΕήά / FΧάΦuάΣΗγ:
- uΥ tΤ 240V 1θ 50/60 Hδ
- uΥ tΤ 480V 3θ 50/60 Hδ 
CίάΗώ tίΕt tίά ΡΕόΣs έΧάΦuάΣΗγ  ΕΣΘ vΤΠtΕήά 
correspond to the electrical characteristics shown on 
the indicator plate.
Tίά άΠάΗtΧόΗ ΘΕtΕ ΡΕΧώάΘ ΤΣ tίά ΠΕΖάΠ ΕΧά ΧάέάΧΧάΘ tΤ 
tίά ΣΤΡόΣΕΠ ΥΤαάΧ Τέ tίά ΡΤtΤΧ.
SΤuΣΘ ΥΧάssuΧά: < 70 ΘB (A).
MΕβ. stΕΧts ΥάΧ ίΤuΧ: 30 Εt ΧάήuΠΕΧ όΣtάΧvΕΠs (15 έΤΧ 
MXH 206-406, MXH 20-32-48).
Maximum permissible pressure in the pump casing: 80 
Ρ (8 ΖΕΧ), 100 Ρ (10 ΖΕΧ) έΤΧ MXH 20-32-48.
3.2. Operating conditions
IΣstΕΠΠΕtόΤΣ όΣ αάΠΠ vάΣtόΠΕtάΘ ΠΤΗΕtόΤΣ ΥΧΤtάΗtάΘ έΧΤΡ 
tίά αάΕtίάΧ, αόtί Ε ΡΕβόΡuΡ ΕΡΖόάΣt tάΡΥάΧΕtuΧά Τέ 
40 °C.

4. SAFETY

4.1. General provisions
  BάέΤΧά usόΣή tίά ΥΧΤΘuΗt όt όs ΣάΗάssΕΧγ tΤ 
ώΣΤα  ΕΠΠ tίά sΕέάtγ όΣΘόΗΕtόΤΣs.

CΕΧάέuΠΠγ ΧάΕΘ ΕΠΠ ΤΥάΧΕtόΣή όΣstΧuΗtόΤΣs ΕΣΘ tίά 
όΣΘόΗΕtόΤΣs ΘάзΣάΘ έΤΧ tίά ΘόέέάΧάΣt stάΥs: έΧΤΡ 
transportation to disposal.
Tίά sΥάΗόΕΠόδάΘ tάΗίΣόΗόΕΣs Ρust ΗΕΧάέuΠΠγ ΗΤΡΥΠγ 
with all applicable standards and laws, including local 
ΧάήuΠΕtόΤΣs Τέ tίά ΗΤuΣtΧγ αίάΧά tίά ΥuΡΥ όs sΤΠΘ.
Tίά ΘάvόΗά ίΕs ΖάάΣ ΖuόΠt όΣ ΗΤΣέΤΧΡόtγ αόtί tίά ΗuΧΧάΣt 
sΕέάtγ ΠΕαs. Tίά όΡΥΧΤΥάΧ usά ΗΤuΠΘ ΘΕΡΕήά ΥάΤΥΠά, 
animals and objects.
Tίά ΡΕΣuέΕΗtuΧάΧ ΘάΗΠόΣάs ΕΣγ ΠόΕΖόΠόtγ όΣ tίά άvάΣt Τέ 
damage due to improper use or use under conditions 
other than those indicated on the name-plate and in 
these instructions.

i
  Follow the routine maintenance schedules and 
tίά ΥΧΤΡΥtΠγ ΧάΥΠΕΗά ΘΕΡΕήάΘ ΥΕΧts, tίόs αόΠΠ 
ΕΠΠΤαs tίά ΘάvόΗά tΤ αΤΧώ όΣ tίά Ζάst ΗΤΣΘόtόΤΣs.

Usά ΤΣΠγ ΤΧόήόΣΕΠ sΥΕΧά ΥΕΧts ΥΧΤvόΘάΘ έΧΤΡ CΕΠΥάΘΕ 
S.Υ.A ΤΧ έΧΤΡ ΕΣ ΕutίΤΧόδάΘ ΘόstΧόΖutΤΧ.

  DΤΣЮt ΧάΡΤvά ΤΧ ΗίΕΣήά tίά ΠΕΖάΠs ΥΠΕΗάΘ ΤΣ 
the device. 

DΤ ΣΤt stΕΧt tίά ΘάvόΗά όΣ ΗΕsά Τέ ΘάέάΗts ΤΧ ΘΕΡΕήάΘ 
parts.

  MΕόΣtάΣΕΣΗά ΤΥάΧΕtόΤΣs, ΧάΦuόΧόΣή έuΠΠ ΤΧ ΥΕΧtόΕΠ 
ΘόsΕssάΡΖΠγ Τέ tίά ΘάvόΗά, Ρust Ζά ΘΤΣά ΤΣΠγ 
ΕέtάΧ ΘόsΗΤΣΣάΗtόΤΣ έΧΤΡ tίά suΥΥΠγ.

4.2. Safety devices
Tίά ΘάvόΗά ίΕs ΕΣ άβtάΧΣΕΠ ΗΕsά tίΕt ΥΧάvάΣts ΕΣγ 
contact with internal parts.

4.3. Residual risks
Tίά ΕΥΥΠόΕΣΗά, ΘάsόήΣάΘ έΤΧ usά, αίάΣ usάΘ όΣ-ΠόΣά 
αόtί tίά ΘάsόήΣ ΕΣΘ sΕέάtγ ΧuΠάs, ΘΤάsΣЮt ίΕvά ΧάsόΘuΕΠ 
Χόsώs.
4.4. Information and Safety signals
For thόs ώόΣΘ Τέ ΥΧΤΘuΗt tίάΧά αόΠΠ ΣΤt Ζά ΕΣγ sόήΣΕΠs 
on the product.
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4.5. Individual protection devices
During installation, starting and maintenance it is 
suggested to the authorized operators to consider  
tίά usά Τέ όΣΘόvόΘuΕΠ ΥΧΤtάΗtόΤΣ ΘάvόΗάs suόtΕΖΠά έΤΧ 
described activities.
DuΧόΣή ΤΧΘόΣΕΧγ ΕΣΘ άβtΧΕΤΧΘόΣΕΧγ ΡΕόΣtάΣΕΣΗά 
όΣtάΧvάΣtόΤΣs, sΕέάtγ ήΠΤvάs ΕΧά ΧάΦuόΧάΘ.

Signal  individual protection device
   HAND PROTECTION

  (ήΠΤvάs έΤΧ ΥΧΤtάΗtόΤΣ ΕήΕόΣst ΗίάΡόΗΕΠ, 
tίάΧΡΕΠ ΕΣΘ ΡάΗίΕΣόΗΕΠ Χόsώs).

5. TRANSPORTATION AND HANDLING
Tίά ΥΧΤΘuΗt όs ΥΕΗώάΘ tΤ ΡΕόΣtΕόΣ tίά ΗΤΣtάΣt όΣtΕΗt.
DuΧόΣή tΧΕΣsΥΤΧtΕtόΤΣ ΕvΤόΘ tΤ stΕΗώ άβΗάssόvά αάόήίts. 
Ensure that during the transportation the box cannot 
move.
It όs ΣΤt ΣάΗάssΕΧγ tΤ usά ΕΣγ sΥάΗόΕΠ vάίόΗΠά tΤ 
tΧΕΣsΥΤΧt tίά ΥΕΗώΕήάΘ ΘάvόΗά.
Tίά tΧΕΣsΥΤΧt vάίόΗΠάs Ρust ΗΤΡΥΠγ, έΤΧ tίά αάόήίt ΕΣΘ 
dimensions, with the chosen product (see technical 
ΗΕtΕΠΤήuά ΘόΡάΣsόΤΣs ΕΣΘ αάόήίts).
5.1. Handling 
HΕΣΘΠά αόtί ΗΕΧά, tίά ΥΕΗώΕήάs Ρust ΣΤt ΧάΗάόvά 
impacts.
AvΤόΘ tΤ όΡΥΕΗt ΤΣtΤ tίά ΥΕΗώΕήά ΡΕtάΧόΕΠs tίΕt ΗΤuΠΘ 
damage the pump.
Iέ tίά αάόήίt άβΗάάΘs 25 Kή tίά ΥΕΗώΕήά Ρust Ζά 
ίΕΣΘΠάΘ Ζγ tαΤ ΥάΧsΤΣ Εt tίά sΕΡά tόΡά.
RΕόsά tίά ΥuΡΥ-ΡΤtΤΧ uΣόt sΠΤαΠγ (ΥΕΧ. 12.3 зή.7), 
ΡΕώόΣή suΧά όt ΘΤάs ΣΤt ΡΤvά έΧΤΡ sόΘά tΤ sόΘά όΣ ΕΣ 
uΣΗΤΣtΧΤΠΠάΘ αΕγ, tΤ ΕvΤόΘ tίά Χόsώ Τέ όΡΖΕΠΕΣΗά ΕΣΘ 
tipping up.

6. INSTALLATION

6.1. Dimensions
FΤΧ tίά ΘόΡάΣsόΤΣs Τέ tίά ΘάvόΗά (sάά tάΗίΣόΗΕΠ 
ΗΕtΕΠΤήuά).
6.2.  Ambient requirements and installation site 

dimensions
The customer has to prepare the installation site in 
order to guarantee the right installation and in order to 
έuΠзΠΠ tίά ΘάvόΗά ΧάΦuόΧάΡάΣts (άΠάΗtΧόΗΕΠ suΥΥΠγ, άtΗ...).
Tίά ΥΠΕΗά αίάΧά tίά ΘάvόΗά αόΠΠ Ζά όΣstΕΠΠάΘ Ρust έuΠзΠΠ 
the requirements in the paragraph 3.2.
It's AΖsΤΠutάΠγ έΤΧΖόΘΘάΣ tΤ όΣstΕΠΠ tίά ΡΕΗίόΣά όΣ ΕΣ 
άΣvόΧΤΣΡάΣt αόtί ΥΤtάΣtόΕΠΠγ άβΥΠΤsόvά ΕtΡΤsΥίάΧά.
6.3. Unpacking

i
  IΣsΥάΗt tίά ΘάvόΗά όΣ ΤΧΘάΧ tΤ ΗίάΗώ ΕΣγ 
ΘΕΡΕήάs αίόΗί ΡΕγ ίΕvά ΤΗΗuΧΧάΘ ΘuΧόΣή 
transportation.

PΕΗώΕήά ΡΕtάΧόΕΠ, ΤΣΗά ΧάΡΤvάΘ, Ρust Ζά ΘόsΗΕΧΘάΘ/
ΧάΗγΗΠάΘ ΕΗΗΤΧΘόΣή tΤ ΠΤΗΕΠ ΠΕαs Τέ tίά ΘάstόΣΕtόΤΣ 
ΗΤuΣtΧγ.
6.4. Installation
Sάά όΣstΕΠΠΕtόΤΣ άβΕΡΥΠάs, ΥΕΧ. 12.3 зή. 1 ΕΣΘ 2.
The pumps must be installed with the rotor axis in the 
ίΤΧόδΤΣtΕΠ ΥΤsόtόΤΣ ΕΣΘ αόtί tίά έάάt uΣΘάΧ tίά ΥuΡΥ.
Place the pump as close as possible to the suction 
source.
PΧΤvόΘά sΥΕΗά ΕΧΤuΣΘ tίά ΥuΡΥ έΤΧ ΡΤtΤΧ vάΣtόΠΕtόΤΣ, 
tΤ ΕΠΠΤα έΤΧ ΗίάΗώόΣή Τέ sίΕέt ΧΤtΕ-tόΤΣ, έΤΧ зΠΠόΣή ΕΣΘ 

ΘΧΕόΣόΣή tίά ΥuΡΥ ΕΣΘ tΤ ΕΠΠΤα έΤΧ ΗΤΠΠάΗtόΤΣ Τέ tίά ΠόΦuόΘ 
tΤ Ζά ΧάΡΤvάΘ (άsΥάΗόΕΠΠγ έΤΧ ΘΧΕόΣόΣή ΠόΦuόΘs αίόΗί ΕΧά 
ίΕΧΡέuΠ ΤΧ ίΕvά tΤ Ζά ΧάΡΤvάΘ Εt tάΡΥάΧΕtuΧάs ίόήίάΧ 
tίΕΣ 60 °C).
6.4.1. Pipes
EΣsuΧά tίά όΣsόΘάs Τέ ΥόΥάs ΕΧά ΗΠάΕΣ ΕΣΘ uΣΤΖstΧuΗtάΘ 
ΖάέΤΧά ΗΤΣΣάΗtόΤΣ.
ATTENTION: The pipes connected to the pump 
should be secured to rest clamps so that they 
do not transmit stress, strain or vibrations to the 
ΥuΡΥ (ΥΕΧ. 12.3 зή. 3). 
Tighten the  pipes or union coupling to the extent 
suέзΗόάΣt tΤ άΣsuΧά Ε tόήίt sάΕΠ (ΥΕΧ. 12.3 зή. 6).
EβΗάssόvά tΤΧΦuά ΡΕγ ΗΕusά ΘΕΡΕήά tΤ tίά ΥuΡΥ.
WίάΣ tίά ΥόΥά ΤΧ uΣόΤΣ ΗΤuΥΠόΣή όs ΡΤuΣtάΘ, ώάάΥ 
tίά ΥuΡΥ ΗΕsόΣή ΗΤΣΣάΗtόΤΣ ΖΠΤΗώάΘ αόtί Ε sάΗΤΣΘ 
αΧάΣΗί, ΡΕώόΣή suΧά tίά ΗΤΣΣάΗtόΤΣ όs ΣΤt ΘάέΤΧΡάΘ 
Ζγ άβΗάssόvά tόήίtάΣόΣή.
The pipe diameters must not be smaller than the pump 
connections.

6.4.2. Suction pipe
Iέ tίά suΗtόΤΣ ΥόΥά όs ΠΤΣήάΧ tίΕΣ 10 Ρ, usά ΕΣ όΣtάΧΣΕΠ 
pipe diameter larger than the pump suction connection.
Tίά suΗtόΤΣ ΥόΥά Ρust Ζά ΥάΧέάΗtΠγ ΕόΧtόήίt ΕΣΘ Ζά ΠάΘ 
uΥαΕΧΘs όΣ ΤΧΘάΧ tΤ ΕvΤόΘ ΕόΧ ΥΤΗώάts.
Wόtί Ε ΥuΡΥ ΠΤΗΕtάΘ ΕΖΤvά tίά αΕtάΧ ΠάvάΠ (suΗtόΤΣ Πόέt 
ΤΥάΧΕtόΤΣ, ΥΕΧ. 12.3. зή. 2) зt Ε έΤΤt vΕΠvά αόtί stΧΕόΣάΧ 
αίόΗί Ρust ΕΠαΕγs ΧάΡΕόΣ όΡΡάΧsάΘ.
Iέ ΤΥάΧΕtόΣή αόtί иάβόΖΠά ίΤsάs usά Ε ΧάόΣέΤΧΗάΘ sΥόΧΕΠ 
suction hose, in order to avoid the hose narrowing due 
to suction vacuum.
With the liquid level on the suction side above the 
ΥuΡΥ (όΣиΤα uΣΘάΧ ΥΤsόtόvά suΗtόΤΣ ίάΕΘ, ΥΕΧ. 12.3. 
зή. 1) зt ΕΣ όΣΠάt ήΕtά vΕΠvά.
FΤΧ suΗtόΤΣ έΧΤΡ Ε stΤΧΕήά tΕΣώ зt ΕΣ ΕΣtό-ΖΕΗώиΤα 
vΕΠvά. FΤΠΠΤα ΠΤΗΕΠ sΥάΗόзΗΕtόΤΣs όέ όΣΗΧάΕsόΣή ΣάtαΤΧώ 
pressure.
IΣstΕΠΠ Ε stΧΕόΣάΧ ΤΣ tίά suΗtόΤΣ sόΘά Τέ tίά ΥuΡΥ tΤ 
ΥΧάvάΣt έΤΧάόήΣ ΥΕΧtόΗΠάs έΧΤΡ άΣtάΧόΣή tίά ΥuΡΥ.

6.4.3. Delivery pipe
Fόt Ε ήΕtά vΕΠvά όΣ tίά ΘάΠόvάΧγ ΥόΥά tΤ ΕΘύust ΘάΠόvάΧγ 
and head.
Install a pressure gauge.
Wόtί Ε ήάΤΘάtόΗ ίάΕΘ Εt ΤutΠάt ΤvάΧ 15 Ρ зt Ε ΗίάΗώ 
valve between the pump and the gate valve in order to 
ΥΧΤtάΗt tίά ΥuΡΥ έΧΤΡ αΕtάΧ ίΕΡΡάΧόΣή.

6.5. Electrical connection

OFF

  

  EΠάΗtΧόΗΕΠ ΗΤΣΣάΗtόΤΣ Ρust Ζά ΗΕΧΧόάΘ Τut ΤΣΠγ 
Ζγ Ε ΦuΕΠόзάΘ άΠάΗtΧόΗόΕΣ όΣ ΕΗΗΤΧΘΕΣΗά αόtί 
local regulations.

Follow all safety standards.
The unit must be properly earthed (grounded).
CΤΣΣάΗt tίά άΕΧtίόΣή (ήΧΤuΣΘόΣή) ΗΤΣΘuΗtΤΧ tΤ tίά 
terminal with the  ΡΕΧώόΣή. 
CΤΡΥΕΧά tίά έΧάΦuάΣΗγ ΕΣΘ ΡΕόΣs vΤΠtΕήά αόtί the 
ΣΕΡά-ΥΠΕtά ΘΕtΕ ΕΣΘ ΗΤΣΣάΗt tίά suΥΥΠγ ΗΤΣΘuΗtΤΧs 
to the terminals in accordance with the appropriate 
diagram inside the terminal box cover.
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  ATTENTION: never allow washers or other 
metal parts to fall into the internal cable 
opening between the terminal box and 
stator. Iέ tίόs ΤΗΗuΧs, ΘόsΡΕΣtΠά tίά ΡΤtΤΧ tΤ 
ΧάΗΤvάΧ tίά ΤΖύάΗt αίόΗί ίΕs έΕΠΠάΣ όΣsόΘά.

Iέ tίά tάΧΡόΣΕΠ ΖΤβ όs ΥΧΤvόΘάΘ αόtί ΕΣ όΣΠάt ήΠΕΣΘ, usά 
Ε иάβόΖΠά ΥΤαάΧ suΥΥΠγ ΗΤΧΘ Τέ tίά H07 RN-FtγΥά αόtί 
sάΗtόΤΣ Τέ ΗΕΖΠά ΣΤt Πάss tίΕΣ (ΥΕΧ. 12.5 TAB 1).
Iέ tίά tάΧΡόΣΕΠ ΖΤβ όs ΥΧΤvόΘάΘ αόtί ΕΣ όΣΠάt ΖusίόΣή, 
ΗΤΣΣάΗt tίά ΥΤαάΧ suΥΥΠγ ΗΤΧΘ tίΧΤuήί Ε ΗΤΣΘuόt.
For use in swimming pools (not when persons are in 
tίά ΥΤΤΠ), ήΕΧΘάΣ ΥΤΣΘs ΕΣΘ sόΡόΠΕΧ ΥΠΕΗάs, a residual 
current device αόtί IуN ΣΤt άβΗάάΘόΣή 30 ΡA Ρust Ζά 
όΣstΕΠΠάΘ όΣ tίά suΥΥΠγ ΗόΧΗuόt.
Install a device for disconnection from the mains 
(sαόtΗί) αόtί Ε ΗΤΣtΕΗt sάΥΕΧΕtόΤΣ Τέ Εt ΠάΕst 3 ΡΡ όΣ 
all poles.
With a three-phase motor install an overload protection 
ΘάvόΗά αόtί ΗuΧvά D ΕΥΥΧΤΥΧόΕtά έΤΧ tίά ΧΕtάΘ ΗuΧΧάΣt 
Τέ tίά ΥuΡΥ.
Single-phase MXHM, are supplied with a capacitor 
ΗΤΣΣάΗtάΘ tΤ tίά tάΧΡόΣΕΠs ΕΣΘ (έΤΧ 220-240 V - 50 Hδ) 
with an incorporated thermal protector.

  ATTENTION: WίάΣ tίά ΥuΡΥ όs έάΘ Ζγ Ε 
έΧάΦuάΣΗγ ΗΤΣvάΧtάΧ, tίά ΡόΣόΡuΡ έΧάΦuάΣΗγ 
sίΤuΠΘ ΣΤt έΕΠΠ ΖάΠΤα 25Hδ ΕΣΘ όΣ ΕΣγ ΗΕsά tίά 
tΤtΕΠ ίάΕΘ Τέ tίά ΥuΡΥ sίΤuΠΘ ΣάvάΧ Ζά ΠΤαάΧ 
than 3 m.

7. STARTUP AND OPERATION

7.1.  Preliminary checks before start-up of the 
pump

DΤ ΣΤt stΕΧt-uΥ tίά ΘάvόΗά όΣ ΗΕsά Τέ ΘΕΡΕήάΘ ΥΕΧts.
7.2. First starting

OFF

     

ATTENTION: never run the pump dry. Start the 
ΥuΡΥ ΕέtάΧ зΠΠόΣή όt ΗΤΡΥΠάtάΠγ αόtί ΠόΦuόΘ.
When the pump is located above the water level 
(suΗtόΤΣ Πόέt ΤΥάΧΕtόΤΣ ΥΕΧ. 12.3 зή. 2) ΤΧ αόtί Ε ΥΤsόtόvά 
suΗtόΤΣ ίάΕΘ αίόΗί όs tΤΤ ΠΤα (Πάss tίΕΣ 1 Ρ) tΤ ΤΥάΣ 
tίά ΣΤΣ-ΧάtuΧΣ vΕΠvά, зΠΠ tίά ΥuΡΥ tίΧΤuήί tίά ΥΧόΡόΣή 
ίΤΠά (ΥΕΧ. 12.3 зή. 4).
When the liquid level on the suction side is above 
the pump (όΣиΤα uΣΘάΧ ΥΤsόtόvά  suΗtόΤΣ ίάΕΘ ΥΕΧ. 
12.3 зή. 1), зΠΠ tίά ΥuΡΥ Ζγ ΤΥάΣόΣή tίά suΗtόΤΣ ήΕtά 
vΕΠvά sΠΤαΠγ ΕΣΘ ΗΤΡΥΠάtάΠγ, ώάάΥόΣή tίά ΘάΠόvάΧγ ήΕtά 
valve open to release the air.
BάέΤΧά stΕΧtόΣή, ΗίάΗώ tίΕt tίά sίΕέt tuΧΣs Ζγ ίΕΣΘ. FΤΧ 
tίόs ΥuΧΥΤsά usά tίά sΗΧάαΘΧόvάΧ ΣΤtΗί ΤΣ tίά sίΕέt 
end on the ventilation side.
When starting, with a three-phase motor, check 
that the direction of rotation όs Εs sίΤαΣ Ζγ tίά 
ΕΧΧΤαs ΤΣ tίά ΠΕΣtάΧΣ ΖΧΕΗώάt. 
Otherwise, disconnect electrical power and reverse 
tίά ΗΤΣΣάΗtόΤΣs Τέ tαΤ ΥίΕsάs.
CίάΗώ tίΕt tίά ΥuΡΥ αΤΧώs αόtίόΣ όts 
зάΠΘ Τέ ΥάΧέΤΧ-ΡΕΣΗά ΕΣΘ tίΕt tίά ΕΖsΤΧΖάΘ ΗuΧΧάΣt 
shown on the name-plate is not exceeded. Otherwise 
ΕΘύust tίά ΘάΠόvάΧγ ήΕtά vΕΠvά ΤΧ tίά sάttόΣή Τέ ΕΣγ 
pressure switches.
Iέ Ε ΥΧόΡόΣή ΠΤss ΤΗΗuΧs (όΣtάΧΧuΥtόΤΣ Τέ ΘάΠόvάΧγ иΤα) 
ΤΧ όέ Ε ΥΧάssuΧά ΤsΗόΠΠΕtόΤΣ όs όΣΘόΗΕtάΘ Ζγ tίά ΥΧάssuΧά 
ήΕuήά, ΡΕώά suΧά ΕΠΠ tίά suΗtόΤΣ ΥόΥά ΗΤuΥΠόΣήs ΕΧά 

ΥάΧέάΗtΠγ sάΕΠάΘ ΕΣΘ tόήίtάΣ tίά tαΤ sάΕΠάΘ ΥΠuήs ΤΣ 
the pump casing. 

  NάvάΧ ΧuΣ tίά ΥuΡΥ έΤΧ ΡΤΧά tίΕΣ зvά 
minutes with a closed gate valve.

Prolonged operation without a change
Τέ αΕtάΧ όΣ tίά ΥuΡΥ ΗΕusάs ΘΕΣήάΧΤus όΣΗΧάΕsάs Τέ 
temperature and pressure.
When the water is overheated due to prolonged 
ΤΥάΧΕtόΤΣ αόtί Ε ΗΠΤsάΘ ΥΤΧt, stΤΥ tίά ΥuΡΥ ΖάέΤΧά 
opening the gate valve. 
TΤ ΕvΤόΘ ΕΣγ Χόsώ Τέ ΘΕΣήάΧ tΤ usάΧs ΕΣΘ tίά ΗΧάΕtόΤΣ Τέ 
ίΕΧΡέuΠ tίάΧΡΕΠ stΧάss όΣ tίά ΥuΡΥ ΕΣΘ sγstάΡ Θuά tΤ 
ΠΕΧήά tάΡΥάΧΕtuΧά ΘόέέάΧάΣtόΕΠs, αΕόt uΣtόΠ tίά αΕtάΧ ίΕs 
ΗΤΤΠάΘ όΣsόΘά tίά ΥuΡΥ ΖάέΤΧά stΕΧtόΣή ΕήΕόΣ.
Iέ tίά αΕtάΧ όs ΤvάΧίάΕtάΘ ΤΣ ΕΗΗΤuΣt Τέ ΥΧΤΠΤΣήάΘ 
ΤΥάΧΕtόΤΣ αόtί Ε ΣΤΣ-ΥΧόΡάΘ ΤΧ όΣsuέзΗόάΣtΠγ зΠΠάΘ 
ΥuΡΥ (suΗtόΤΣ Πόέt ΤΥάΧΕtόΤΣ), αΕόt uΣtόΠ ΗΤΤΠ ΖάέΤΧά 
ΤΥάΣόΣή tίά ΘΧΕόΣόΣή ΕΣΘ зΠΠόΣή ΥΠuήs.

  CΕΧά Ρust bά tΕώάΣ αίάΣ tίά ΥuΡΥάΘ иuόΘ 
has a high temperature. Do  not  touch  the  
иuόΘ αίάΣ όts tάΡΥάΧΕtuΧά όs ίόήίάΧ tίΕΣ  60 
°C. Do not touch the pump when the surface 
tάΡΥάΧΕtuΧά όs ίόήίάΧ tίΕΣ 80 °C.

7.3. Switch off of the pump

ON

    

  Tίά ΕΥΥΠόΕΣΗά Ρust Ζά sαόtΗί Τέέ άvάΧγ tόΡά 
tίάΧά ΕΧά έΕuΠts. (sάά tΧΤuΖΠάsίΤΤtόΣή).

Tίά ΥΧΤΘuΗt όs ΘάsόήΣάΘ έΤΧ Ε ΗΤΣtόΣuΤus Θutγ,  tίά 
sαόtΗί Τέέ όs ΥάΧέΤΧΡάΘ Ζγ ΘόsΗΤΣΣάΗtόΣή tίά ΥΤαάΧ 
suΥΥΠγ Ζγ ΡάΕΣs tίά άβΥάΗtάΘ ΘόsΗΤΣΣάΗtόΣή ΘάvόΗάs. 
(sάά ΥΕΧΕήΧΕΥί Ы6.5 EΠάΗtΧόΗΕΠ ΗΤΣΣάΗtόΤΣЬ).
8. MAINTENANCE
BάέΤΧά ΕΣγ ΤΥάΧΕtόΤΣs όt's ΣάΗάssΕΧγ tΤ ΘόsΗΤΣΣάΗt tίά 
ΥΤαάΧ suΥΥΠγ. 
Iέ ΧάΦuόΧάΘ Εsώ tΤ ΕΣ άΠάΗtΧόΗόΕΣ ΤΧ tΤ ΕΣ άβΥάΧt 
technician.

  EvάΧγ ΡΕόΣtάΣΕΣΗά ΤΥάΧΕtόΤΣs, ΗΠάΕΣόΣή ΤΧ 
ΧάΥΕΧΕtόΤΣ άβάΗutάΘ αόtί tίά άΠάΗtΧόΗΕΠ sγstάΡ 
under voltage, it could cause serious injuries 
to people.

  Iέ tίά suΥΥΠγ ΗΤΧΘ όs ΘΕΡΕήάΘ, όt Ρust Ζά 
ΧάΥΠΕΗάΘ Ζγ tίά ΡΕΣuέΕΗtuΧάΧ, όts sάΧvόΗά ΕήάΣt 
ΤΧ sόΡόΠΕΧΠγ ΦuΕΠόзάΘ ΥάΧsΤΣs όΣ ΤΧΘάΧ tΤ ΕvΤόΘ 
a hazard.

IΣ ΗΕsά Τέ άβtΧΕΤΧΘόΣΕΧγ ΡΕόΣtάΣΕΣΗά, ΤΧ ΡΕόΣtάΣΕΣΗά 
operations that require part-removing, the operator 
Ρust Ζά Ε ΦuΕΠόзάΘ tάΗίΣόΗόΕΣ ΕΖΠά tΤ ΧάΕΘ sΗίάΡάs 
and drawings.
It is suggest to  register all maintenance operation 
executed. 

i
  DuΧόΣή ΡΕόΣtάΣΕΣΗά ώάάΥ ΥΕΧtόΗuΠΕΧ ΕttάΣtόΤΣ όΣ 
ΤΧΘάΧ tΤ ΕvΤόΘ tίά όΣtΧΤΘuΗtόΤΣ Τέ sΡΕΠΠ άβtάΧΣΕΠ 
ΥΕΧts, tίΕt ΗΤuΠΘ ΗΤΡΥΧΤΡόsά tίά ΘάvόΗά sΕέάtγ.

  It όs έΤΧΖόΘΘάΣ tΤ άβάΗutά ΕΣγ ΤΥάΧΕtόΤΣs αόtί 
tίά ΘόΧάΗt usά Τέ ίΕΣΘs. Usά αΕtάΧ-ΧάsόstΕΣt, 
anti-cut gloves to disassemble and clean the 
зΠtάΧ ΤΧ όΣ ΤtίάΧ ΥΕΧtόΗuΠΕΧ ΗΕsάs.

i
  During maintenance operations external 
personnel is not allowed.

Maintenance operations that are not described in 
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tίόs ΡΕΣuΕΠ Ρust Ζά ΡΕΘά ΤΣΠγ Ζγ sΥάΗόΕΠ ΥάΧsΤΣΣάΠ 
ΕutίΤΧόδάΘ Ζγ CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A.
FΤΧ έuΧtίάΧ tάΗίΣόΗΕΠ όΣέΤΧΡΕtόΤΣ ΧάήΕΧΘόΣή tίά usά ΤΧ 
tίά ΡΕόΣtάΣΕΣΗά Τέ tίά ΘάvόΗά, ΗΤΣtΕΗt CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A.
8.1. Routine maintenance

OFF

    

  BάέΤΧά άvάΧγ ΡΕόΣtάΣΕΣΗά ΤΥάΧΕtόΤΣs 
ΘόsΗΤΣΣάΗt tίά ΥΤαάΧ suΥΥΠγ ΕΣΘ ΡΕώά suΧά 
tίΕt tίά ΘάvόΗά ΗΤuΠΘ ΣΤt ΕΗΗόΘάΣtΕΠΠγ ΤΥάΧΕtά.

  IΣ tίά ΗΕsά Τέ αΕtάΧ ΗΤΣtΕόΣόΣή ΗίΠΤΧόΘά 
(ΗίΠΤΧόΣά, sάΕ αΕtάΧ), tίά Χόsώ Τέ ΗΤΧΧΤsόΤΣ 
increases in stagnant water condictions (also 
with an increase in temperature and decrease 
Τέ ΥH vΕΠuά). IΣ tίάsά ΗΕsάs, if the pump 
remains inactive for long periods, it must be 
emptied completely and, preferably, dried.

  FΤΧ ήΤΤΘ ΡάΕsuΧά, Εs όΣ tίά ΗΕsά Τέ temporary 
operation with dirty liquids, run the pump 
ΖΧόάиγ αόtί ΗΠάΕΣ αΕtάΧ tΤ ΧάΡΤvά ΘάΥΤsόts.

When the pump remains inactive it must be 
emptied completely if there is a risk of freezing 
(par. 12.3 зή. 5).
BάέΤΧά ΧάstΕΧtόΣή tίά uΣόt, ΗίάΗώ tίΕt tίά sίΕέt όs ΣΤt 
ύΕΡΡάΘ ΕΣΘ зΠΠ tίά ΥuΡΥ ΗΕsόΣή ΗΤΡΥΠάtάΠγ αόtί ΠόΦuόΘ.
8.2. Dismantling the system
CΠΤsά tίά suΗtόΤΣ ΕΣΘ ΘάΠόvάΧγ ήΕtά vΕΠvάs ΕΣΘ ΘΧΕόΣ 
tίά ΥuΡΥ ΗΕsόΣή ΖάέΤΧά ΘόsΡΕΣtΠόΣή tίά ΥuΡΥ.
8.3. Dismantling the pump

OFF

  

CΠΤsά tίά suΗtόΤΣ ΕΣΘ ΘάΠόvάΧγ ήΕtά vΕΠvάs ΕΣΘ ΘΧΕόΣ 
tίά ΥuΡΥ ΗΕsόΣή ΖάέΤΧά ΘόsΡΕΣtΠόΣή tίά ΥuΡΥ (ΥΕΧ. 
12.3  зή. 5).
FΤΧ ΘόsΡΕΣtΠόΣή ΕΣΘ Χά-ΕssάΡΖΠγ sάά ΗΤΣstΧuΗtόΤΣ 
in the cross section drawing.
Bγ ΧάΡΤvόΣή tίά sΗΧάαs (14.24) ΕΣΘ tίά sΦuΕΧά Σuts 
(14.28 έΤΧ MXH 2,4,8) tίά ΡΤtΤΧ ΗΕΣ Ζά tΕώάΣ Τut 
ΗΤΡΥΠάtά, αόtί ΕΠΠ όΣtάΧΣΕΠ ΥΕΧts Τέ tίά ΥuΡΥ, αόtίΤut 
ΧάΡΤvόΣή tίά ΥuΡΥ ΗΕsόΣή (14.00) ΕΣΘ tίά ΥόΥάs.
9. DISPOSAL

OFF

   
    European Directive
    2012/19/EU (WEEE)
Tίά зΣΕΠ ΘόsΥΤsΕΠ Τέ tίά ΘάvόΗά Ρust Ζά ΘΤΣά Ζγ 
sΥάΗόΕΠόδάΘ ΗΤΡΥΕΣγ.
MΕώά suΧά tίά sΥάΗόΕΠόδάΘ ΗΤΡΥΕΣγ έΤΠΠΤαs tίά 
ΗΠΕssόзΗΕtόΤΣ Τέ tίά ΡΕtάΧόΕΠ ΥΕΧts έΤΧ tίά sάΥΕΧΕtόΤΣ. 
Observe the local regulations and dispose the device 
ΕΗΗΤΧΘόΣήΠγ αόtί tίά όΣtάΧΣΕtόΤΣΕΠ ΧuΠάs έΤΧ άΣvόΧΤΣΡάΣt 
protection.

10. SPARE PARTS

10.1. Spare-parts request
When ordering spare parts, please quote their 
designation, position number in the cross section 
ΘΧΕαόΣή ΕΣΘ ΧΕtάΘ ΘΕtΕ έΧΤΡ tίά ΥuΡΥ ΣΕΡά ΥΠΕtά 
(tγΥά, ΘΕtά ΕΣΘ sάΧόΕΠ ΣuΡΖάΧ).
The spare parts request shall be sent to CALPEDA 
S.Υ.A. Ζγ ΥίΤΣά, έΕβ, ά-ΡΕόΠ.

11. ESIGNATION OF PARTS
Nr. Designation
14.00 Pump casing
14.04 PΠuή (зΠΠόΣή)
14.06 O-ring
14.12 PΠuή (ΘΧΕόΣόΣή)
14.16 O-ring
14.20 O-ring
14.24 Screw
14.28 Square nut
14.54 WάΕΧ ΧόΣή (1)  
25.01 First stage casing
25.02 Stage casing
25.03 StΕήά ΗΕsόΣή αόtί ΖάΕΧόΣή (2)
25.05 Last stage casing
25.10 WΕsίάΧ έΤΧ ΡόssόΣή όΡΥάΠΠάΧ
25.11 First stage spacer
28.00 Impeller
28.04 Impeller nut
28.08 Washer
32.00  LΕΣtάΧΣ ΖΧΕΗώάt
34.00 Casing cover
34.12 Screw
36.00 Mechanical seal
36.51 Retaining ring, split
36.52 Shoulder ring
46.00 DάиάΗtΤΧ
64.10 BάΕΧόΣή sΠάάvά (2)
64.13 Spacer sleeve
64.14 Spacer sleeve
64.15 Spacer sleeve
64.19 SΥΕΗάΧ sΠάάvά, ΖάΕΧόΣή stΕήά (2)
70.00 LΕΣtάΧΣ ΖΧΕΗώάt
70.18 Screw
70.20 Screw
73.00 Pump-side bearing
76.00 Motor casing with winding
76.04 Cable gland
76.16 Support
76.54 Terminal box, set
78.00 SίΕέt αόtί ΧΤtΤΧ ΥΕΗώάt
81.00 Fan-side bearing
82.00 MΤtΤΧ άΣΘ sίόάΠΘ, έΕΣ sόΘά
82.04 Compensating spring
82.08 Screw
88.00 MΤtΤΧ έΕΣ
88.04 Compensating spring
90.00 Fan cover
90.04 Screw
92.00 Tie-bolt
94.00 Capacitor 
94.02 Capacitor gland
98.00 Terminal box cover
98.04 Screw
98.08 GΕsώάt

(1) IΣsάΧtάΘ όΣ tίά stΕήά ΗΕsόΣή
(2) OΣΠγ έΤΧ MXH 805

Changes reserved.
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12. TROUBLESHOOTING

OFF

    WARNING: TuΧΣ Τέέ tίά ΥΤαάΧ suΥΥΠγ ΖάέΤΧά ΥάΧέΤΧΡόΣή ΕΣγ ΤΥάΧΕtόΤΣs.
 DΤ ΣΤt ΕΠΠΤα tίά ΥuΡΥ ΤΧ ΡΤtΤΧ tΤ ΧuΣ  αίάΣ ΘΧγ άvάΣ έΤΧ Ε sίΤΧt ΥάΧόΤΘ.
 StΧόΗtΠγ έΤΠΠΤα tίά usάΧ όΣstΧuΗtόΤΣs ΕΣΘ όέ ΣάΗάssΕΧγ ΗΤΣtΕΗt ΕΣ ΕutίΤΧόsάΘ sάΧvόΗά ΗάΣtΧά.

PROBLEM PROBABLE CAUSES POSSIBLE REMEDIES

1)
The motor does 
not start

1Ε) UΣsuόtΕΖΠά ΥΤαάΧ suΥΥΠγ
1Ζ) IΣΗΤΧΧάΗt άΠάΗtΧόΗΕΠ ΗΤΣΣάΗtόΤΣs 
1Η)  EΣήόΣά ΤvάΧΠΤΕΘ ΥΧΤtάΗtόvά ΘάvόΗά Ηuts 

in.
1Θ) BΠΤαΣ ΤΧ ΘάέάΗtόvά έusάs
1ά) SίΕέt ΖΠΤΗώάΘ
1έ)  Iέ tίά ΕΖΤvά ΗΕusάs ίΕvά ΕΠΧάΕΘγ 

ΖάάΣ  ΗίάΗώάΘ, tίά άΣήόΣά ΡΕγ Ζά 
ΡΕΠέuΣΗtόΤΣόΣή

1Ε)  CίάΗώ tίΕt tίά ΡΕόΣs έΧάΦuάΣΗγ  ΕΣΘ vΤΠtΕήά ΗΤΧΧάsΥΤΣΘ tΤ tίά 
electrical characteristics shown on the indicator plate

1Ζ)  CΤΣΣάΗt tίά ΥΤαάΧ suΥΥΠγ ΗΕΖΠά tΤ tίά tάΧΡόΣΕΠ ΖΤΕΧΘ ΗΤΧΧάΗtΠγ. CίάΗώ 
tίΕt tίά tίάΧΡΕΠ ΤvάΧΠΤΕΘ ΥΧΤtάΗtόΤΣ όs  sάt ΗΤΧΧάΗtΠγ (sάά ΘΕtΕ ΤΣ tίά 
άΣήόΣά όΣΘόΗΕtΤΧ ΥΠΕtά) ΕΣΘ ΡΕώά suΧά tίΕt tίά έusάΖΤΕΧΘ uΥΠόΣά Τέ tίά 
άΣήόΣά ίΕs ΖάάΣ ΥΧΤΥάΧΠγ ΗΤΣΣάΗtάΘ

1Η)  CίάΗώ tίά ΥΤαάΧ suΥΥΠγ  ΕΣΘ ΡΕώά suΧά tίΕt tίά ΥuΡΥ sίΕέt όs tuΧΣόΣή 
έΧάάΠγ. CίάΗώ tίΕt tίά tίάΧΡΕΠ ΤvάΧΠΤΕΘ ΥΧΤtάΗtόΤΣ ίΕs ΖάάΣ sάt 
ΗΤΧΧάΗtΠγ (sάά άΣήόΣά όΣΘόΗΕtΤΧ ΥΠΕtά)

1Θ)  RάΥΠΕΗά tίά έusάs, ΗίάΗώ tίά άΠάΗtΧόΗ ΥΤαάΧ suΥΥΠγ ΕΣΘ ΥΤόΣts Ε) ΕΣΘ  Η)
1ά)  RάΡΤvά tίά ΗΕusά Τέ ΖΠΤΗώΕήά Εs όΣΘόΗΕtάΘ όΣ tίά ЫBΠΤΗώάΘ  ΥuΡΥЬ 

όΣstΧuΗtόΤΣ ΖΤΤώΠάt
1έ)  RάΥΕόΧ  ΤΧ ΧάΥΠΕΗά tίά άΣήόΣά Ζγ ΕΥΥΠγόΣή tΤ ΕΣ ΕutίΤΧόsάΘ sάΧvόΗά 

centre

2) 
PuΡΥ ΖΠΤΗώάΘ

2Ε)  PΧΤΠΤΣήάΘ ΥάΧόΤΘs Τέ όΣΕΗtόvόtγ αόtί 
έΤΧΡΕtόΤΣ Τέ Χust όΣsόΘά tίά ΥuΡΥ

2Ζ)  PΧάsάΣΗά Τέ sΤΠόΘ ΖΤΘόάs όΣ tίά ΥuΡΥ 
rotor

2Η) BάΕΧόΣήs sόάδάΘ

2Ε)  RΤtΕtόΤΣ ΡΕγ Ζά stΕΧtάΘ ΘόΧάΗtΠγ έΧΤΡ  tίά ΥuΡΥ sίΕέt ΤΧ έΧΤΡ tίά 
ύΤόΣt (ΧάΡάΡΖάΧ tΤ tuΧΣ Τέέ tίά άΠάΗtΧόΗόtγ suΥΥΠγ зΧst ) ΤΧ ΗΤΣtΕΗt ΕΣ 
authorised service centre 

2Ζ)  Iέ ΥΤssόΖΠά, ΘόsΡΕΣtΠά tίά ΥuΡΥ ΗΕsόΣή  ΕΣΘ ΧάΡΤvά ΕΣγ sΤΠόΘ έΤΧάόήΣ 
ΖΤΘόάs όΣsόΘά tίά ΧΤtΤΧ,  όέ ΣάΗάssΕΧγ ΗΤΣtΕΗt ΕΣ ΕutίΤΧόsάΘ sάΧvόΗά 
centre 

2Η)  Iέ tίά ΖάΕΧόΣήs ΕΧά ΘΕΡΕήάΘ ΧάΥΠΕΗά tίάΡ ΤΧ όέ ΣάΗάssΕΧγ ΗΤΣtΕΗt ΕΣ 
authorised service centre 

3) 
The pump 
έuΣΗtόΤΣs  
but no water 
comes out 

3Ε)  PΤssόΖΠά όΣзΠtΧΕtόΤΣ Τέ ΕόΧ έΧΤΡ suΗtόΤΣ 
tuΖά ΗΤΣΣάΗtόΤΣs, ΘΧΕόΣ ΥΠuήs ΤΧ зΠΠόΣή 
Τέ ΥuΡΥ ΤΧ έΧΤΡ tίά ήΕsώάts Τέ tίά 
suction pipe

3Ζ)  FΤΤt vΕΠvά  ΖΠΤΗώάΘ  ΤΧ suΗtόΤΣ ΥόΥά ΣΤt 
έuΠΠγ όΡΡάΧsάΘ όΣ ΠόΦuόΘ 

3Η) SuΗtόΤΣ зΠtάΧ ΖΠΤΗώάΘ

3Ε) CίάΗώ αίόΗί ΥΕΧt όs ΣΤt  tόήίt ΕΣΘ sάΕΠ  tίά ΗΤΣΣάΗtόΤΣ ΕΘάΦuΕtάΠγ  
3Ζ)  CΠάΕΣ ΤΧ ΧάΥΠΕΗά tίά ΖΤttΤΡ vΕΠvά ΕΣΘ usά Ε suΗtόΤΣ ΥόΥά suόtΕΖΠά έΤΧ 

the application 
3Η) CΠάΕΣ tίά зΠtάΧ, όέ ΣάΗάssΕΧγ, ΧάΥΠΕΗά όt . Sάά ΥΤόΣt 2Ε) ΕΠsΤ.

4) 
IΣsuέзΗόάΣt иΤα

4Ε)  PόΥάs ΕΣΘ ΕΗΗάssΤΧόάs αόtί ΘόΕΡάtάΧ 
tΤΤ sΡΕΠΠ ΗΕusόΣή άβΗάssόvά ΠΤss Τέ 
head 

4Ζ)  PΧάsάΣΗά Τέ ΘάΥΤsόts ΤΧ sΤΠόΘ ΖΤΘόάs όΣ 
tίά όΣtάΧΣΕΠ ΥΕssΕήάs Τέ tίά ΧΤtΤΧ 

4Η) RΤtΤΧ ΘάtάΧόΤΧΕtάΘ 
4Θ) WΤΧΣ ΧΤtΤΧ ΕΣΘ ΥuΡΥ ΗΕsά
4ά)  EβΗάssόvά vόsΗΤsόtγ Τέ tίά ΠόΦuόΘ 

ΥuΡΥάΘ  (όέ ΤtίάΧ tίΕΣ αΕtάΧ) 
4έ) IΣΗΤΧΧάΗt ΘόΧάΗtόΤΣ Τέ ΧΤtΕtόΤΣ 
4ή)  SuΗtόΤΣ ίάΕΘ άβΗάssόvά όΣ ΧάΠΕtόΤΣ tΤ 

tίά  suΗtόΤΣ ΗΕΥΕΗόtγ Τέ ΥuΡΥ 
4ί) SuΗtόΤΣ ΥόΥά tΤΤ ΠΤΣή 

4Ε) Usά ΥόΥάs ΕΣΘ ΕΗΗάssΤΧόάs suόtΕΖΠά έΤΧ tίά sΥάΗόзΗ ΕΥΥΠόΗΕtόΤΣ 
4Ζ)  CΠάΕΣ tίά ΧΤtΤΧ ΕΣΘ όΣstΕΠΠ Ε suΗtόΤΣ зΠtάΧ tΤ ΥΧάvάΣt ΤtίάΧ έΤΧάόήΣ 

ΖΤΘόάs έΧΤΡ άΣtάΧόΣή 
4Η) RάΥΠΕΗά tίά ΧΤtΤΧ, όέ ΣάΗάssΕΧγ, ΗΤΣtΕΗt ΕΣ ΕutίΤΧόsάΘ sάΧvόΗά ΗάΣtΧά 
4Θ) RάΥΠΕΗά tίά ΧΤtΤΧ ΕΣΘ tίά ΥuΡΥ ΗΕsόΣή 
4ά) Tίά ΥuΡΥ όs uΣsuόtΕΖΠά 
4έ) IΣvάΧt tίά άΠάΗtΧόΗΕΠ ΗΤΣΣάΗtόΤΣs ΤΣ tίά tάΧΡόΣΕΠ ΖΤΕΧΘ  ΤΧ ΗΤΣtΧΤΠ ΥΕΣάΠ 
4ή)  TΧγ tΤ ΗΠΤsά tίά έάάΘάΧ ήΕtά ΥΕΧtόΕΠΠγ ΕΣΘ/ΤΧ ΧάΘuΗά tίά ΘόέέάΧάΣΗά όΣ 

ΠάvάΠ Τέ tίά ΥuΡΥ ΕΣΘ tίά ΠόΦuόΘ ΖάόΣή ΕsΥόΧΕtάΘ 
4ί)  BΧόΣή tίά ΥuΡΥ ΗΠΤsάΧ tΤ tίά suΗtόΤΣ tΕΣώ sΤ Εs tΤ usά Ε sίΤΧtάΧ ΥόΥά. 

Iέ ΣάΗάssΕΧγ usά Ε ΥόΥά Τέ Ε αόΘάΧ ΘόΕΡάtάΧ 

5) 
Noise and 
vibrations 
έΧΤΡ tίά ΥuΡΥ

5Ε) RΤtΕtόΣή ΥΕΧt uΣΖΕΠΕΣΗάΘ 
5Ζ) WΤΧΣ ΖάΕΧόΣήs 
5Η) PuΡΥ ΕΣΘ ΥόΥάs ΣΤt зΧΡΠγ ΕttΕΗίάΘ 
5Θ)  FΠΤα tΤΤ stΧΤΣή έΤΧ tίά ΘόΕΡάtάΧ Τέ tίά 

ΘάΠόvάΧγ ΥόΥά 
5ά) FuΣΗtόΤΣόΣή όΣ ΗΕvόtΕtόΤΣ 
5έ) UΣΖΕΠΕΣΗάΘ ΥΤαάΧ suΥΥΠγ 
5ή) IΣΗΤΧΧάΗt ΕΠόήΣΡάΣt Τέ ΥuΡΥ-ΡΤtΤΧ uΣόt

5Ε) CίάΗώ tίΕt ΣΤ sΤΠόΘ ΖΤΘόάs ΕΧά ΤΖstΧuΗtόΣή tίά ΧΤtΤΧ 
5Ζ) RάΥΠΕΗά tίά ΖάΕΧόΣήs 
5Η) AΣΗίΤΧ tίά ΘάΠόvάΧγ ΕΣΘ suΗtόΤΣ ΥόΥόΣή Εs ΣάάΘάΘ 
5Θ) Usά ΖόήήάΧ ΘόΕΡάtάΧs ΤΧ ΧάΘuΗά tίά ΥuΡΥ иΤα
5ά)  RάΘuΗά tίά иΤα Ζγ ΕΘύustόΣή tίά έάάΘάΧ ήΕtά  ΕΣΘ/ΤΧ usόΣή ΥόΥάs αόtί 

Ε ΖόήήάΧ όΣtάΧΣΕΠ ΘόΕΡάtάΧ. Sάά ΥΤόΣt 4ή) tΤΤ
5έ) CίάΗώ tίΕt tίά ΡΕόΣs vΤΠtΕήά όs Χόήίt
5ή) Iέ ΣάΗάssΕΧγ, tίά uΣόt Ρust Ζά Χά-ΕΠόήΣάΘ

6)  
LάΕώΕήά έΧΤΡ 
the mechanical 
seal

6Ε)  Tίά ΡάΗίΕΣόΗΕΠ sάΕΠ ίΕs έuΣΗtόΤΣάΘ 
αίάΣ ΘΧγ ΤΧ ίΕs stuΗώ 

6Ζ)  MάΗίΕΣόΗΕΠ sάΕΠ sΗΤΧάΘ Ζγ ΥΧάsάΣΗά 
Τέ ΕΖΧΕsόvά ΥΕΧts όΣ tίά ΠόΦuόΘ ΥuΡΥάΘ 

6Η)  MάΗίΕΣόΗΕΠ sάΕΠ uΣsuόtΕΖΠά  έΤΧ tίά 
tγΥά Τέ ΕΥΥΠόΗΕtόΤΣ 

6Θ)  SΠόήίt όΣόtόΕΠ ΘΧόΥ ΘuΧόΣή зΠΠόΣή  ΤΧ ΤΣ зΧst 
start-up

IΣ ΗΕsάs 6Ε), 6Ζ) ΕΣΘ 6Η), ΧάΥΠΕΗά tίά sάΕΠ, όέ ΣάΗάssΕΧγ ΗΤΣtΕΗt ΕΣ 
authorised service centre 
6Ε)  MΕώά suΧά tίΕt tίά ΥuΡΥ ΗΕsόΣή  (ΕΣΘ tίά suΗtόΤΣ ΥόΥά όέ tίά ΥuΡΥ όs 

ΣΤt  sάΠέ-ΥΧόΡόΣή) ΕΧά έuΠΠ Τέ ΠόΦuόΘ ΕΣΘ tίΕt ΕΠΠ tίά ΕόΧ ίΕs ΖάάΣ άβΥάΠΠάΘ. 
Sάά ΥΤόΣt 5 ά) tΤΤ. 

6Ζ)  IΣstΕΠΠ Ε suΗtόΤΣ зΠtάΧ  ΕΣΘ usά Ε sάΕΠ suόtάΘ tΤ tίά ΗίΕΧΕΗtάΧόstόΗs Τέ tίά 
liquid being pumped. 

6Η) CίΤΤsά Ε sάΕΠ αόtί ΗίΕΧΕΗtάΧόstόΗs suόtΕΖΠά έΤΧ tίά sΥάΗόзΗ ΕΥΥΠόΗΕtόΤΣ 
6Θ)  WΕόt έΤΧ tίά sάΕΠ tΤ ΕΘύust tΤ tίά ΧΤtΕtόΤΣ Τέ tίά sίΕέt. Iέ tίά ΥΧΤΖΠάΡ 

ΥάΧsόsts, sάά ΥΤόΣts 6Ε), 6Ζ) ΤΧ 6Η) ΤΧ ΗΤΣtΕΗt ΕΣ ΕutίΤΧόsάΘ sάΧvόΗά ΗάΣtΧά.
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VORLIEGENDE GEBRAUCHSANLEITUNG IST 
EIGENTUM VON CALPEDA S.p.A. JEGLICHE AUCH 
TEILWEISE VERVIELFιLTIGUNG IST VERBOTEN.

1. ALLGEMEINE INFORMATIONEN
VΤΧ GάΖΧΕuΗί Θάs PΧΤΘuώts sόΣΘ Θόά HόΣαάόsά uΣΘ 
Θόά AΣαάόsuΣήάΣ sΤΧήέτΠtόή ΘuΧΗίδuΠάsάΣ, αάΠΗίά όΣ 
diesem Handbuch geschrieben sind. Das vorliegende 
HΕΣΘΖuΗί όst δuΡ ώüΣέtόήάΣ NΕΗίsΗίΠΕήάΣ 
ΕuέδuΖάαΕίΧάΣ.
Dόάsάs HΕΣΘΖuΗί αuΧΘά ΤΧόήόΣΕΠ Εuέ ItΕΠόάΣόsΗί άΧέΕsst. 
Bάό AΖαάόΗίuΣήάΣ δαόsΗίάΣ OΧόήόΣΕΠ uΣΘ οΖάΧsάtδuΣή 
όst ΘΕs OΧόήόΣΕΠ Εuέ ItΕΠόάΣόsΗί ΕussΗίΠΕήήάΖάΣΘ.
DΕs HΕΣΘΖuΗί όst BάstΕΣΘtάόΠ Θάs GάΧτtάs, ήΕΧΕΣtόάΧt 
ΘάssάΣ SόΗίάΧίάόt uΣΘ όst Ζόs δuΧ άΣΘήüΠtόήάΣ 
EΣtsΤΧήuΣή Θάs PΧΤΘuώts ΕuέδuΖάαΕίΧάΣ.
Auέ AΣέΧΕήά vΤΡ KτuέάΧ ΠόάέάΧt CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. KΤΥόά Θάs 
vorliegenden Handbuchs im Falle von dessen Verlust. 
GάΖάΣ Sόά Ζόttά ΘΕΖάό Θόά PΧΤΘuώtάΣΖάδάόΗίΣuΣή ΕΣ, 
αάΠΗίά Εuέ ΘάΧ Etόώάttά ΘάΧ MΕsΗίόΣά ήάsΗίΧόάΖάΣ όst 
(Rάέ. 2.3 KάΣΣδάόΗίΣuΣή).
Bάό ιΣΘάΧuΣήάΣ, ΡόssΖΧτuΗίΠόΗίάΣ EόΣήΧόέέάΣ ΤΘάΧ 
uΣδuΠτssόήάΣ AΧΖάόtάΣ ΕΣ ΘάΡ GάΧτt ΤΘάΧ ΕΣ ΘάssάΣ 
Teilen, welche nicht vom Hersteller autorisiert wurden, 
vάΧΠόάΧt Θόά ЫEG-EΧώΠτΧuΣήЬ όίΧά GüΠtόήώάόt uΣΘ Θόά 
Garantie erlischt.

Dόάsάs GάΧτt ΘΕΧέ vΤΣ KόΣΘάΧΣ uΣtάΧ 
8 Jahren nicht bedient werden. Auch 
ΣόΗίt vΤΣ PάΧsΤΣάΣ Ρόt άόΣήάsΗίΧτΣώtάΣ 
ΥίγsόsΗίάΣ, sάΣsΤΧόsΗίάΣ ΤΘάΧ ήάόstόήάΣ 
FτίόήώάόtάΣ ΤΘάΧ uΣάΧέΕίΧάΣά MάΣsΗίάΣ, 
Θόά ΣόΗίt Ρόt ΘάΡ PΧΤΘuώt vάΧtΧΕut sόΣΘ.
Es sάό ΘάΣΣ sόά ΖάзΣΘάΣ sόΗί uΣtάΧ 
stΧάΣήάΧ AuέsόΗίt ΘuΧΗί άόΣά ΦuΕΠόзδόάΧtά 
Person welche genaue Anweisung zur 
sόΗίάΧΣ BάΘόάΣuΣή Θάs GάΧτtάs ήόΖt uΣΘ 
Εuέ ΡöήΠόΗίά GάέΕίΧάΣ ΘuΧΗί ΘάΣ EόΣsΕtδ 
Θάs GάΧτtάs ίόΣαάόst.
KόΣΘάΧ ΘüΧέάΣ ΣόΗίt Ρόt ΘάΡ GάΧτt sΥόάΠάΣ.
Es Πόάήt όΣ ΘάΧ VάΧΕΣtαΤΧtuΣή Θάs BάΘόάΣάΧs 
ΘΕs GάΧτt δu RάόΣόήάΣ uΣΘ δu WΕΧtάΣ.
KόΣΘάΧ ΘüΧέάΣ ΣόάΡΕΠs ΘΕs GάΧτt 
Reinigen oder Warten, es sei denn 

sόά ΖάзΣΘάΣ sόΗί uΣtάΧ stΧάΣήάΧ, 
ΦuΕΠόзδόάΧtάΧ AuέsόΗίt uΣΘ AΣΠάόtuΣή.
DΕs GάΧτt ΘΕΧέ ΣόΗίt άόΣήάsάtδt αάΧΘάΣ 
όΣ TάόΗίάΣ, TΕΣώs, SΗίαόΡΡΖάΗώάΣ 
ΤΘάΧ αάΣΣ PάΧsΤΣάΣ όΣ KΤΣtΕώt Ρόt 
ΘάΡ WΕssάΧ ώΤΡΡάΣ ώöΣΣάΣ.
LάsάΣ Sόά sΤΧήέτΠtόή ΘάΣ 
Installationsabschnitt, welcher darlegt:
-  DάΣ ΡΕβόΡΕΠά δuΠτssόήάΣ 

GάίτusάάΣΘΘΧuΗώ (KΕΥόtάΠ 3.1).
-  TγΥ uΣΘ QuάΧsΗίΣόtt Θάs 

AΣsΗίΠussώΕΖάΠs. (KΕΥόtάΠ 6.5).
-  DάΣ TγΥ ΘάΧ δu όΣstΕΠΠόάΧάΣΘάΣ 

άΠάώtΧόsΗίάΣ AΖsόΗίάΧuΣή. (KΕΥόtάΠ 6.5).
1.1. Verwendete Symbole
Zum besseren Verstehen dieses Handbuchs werden die 
ΘΕΧόΣ vάΧαάΣΘάtάΣ SγΡΖΤΠά Ζδα. PόώtΤήΧΕΡΡά Ρόt ΘάΣ 
άΣtsΥΧάΗίάΣΘάΣ BάΘάutuΣήάΣ όΡ FΤΠήάΣΘάΣ ΕuέήάΠόstάt.

  IΣέΤΧΡΕtόΤΣάΣ uΣΘ HόΣαάόsά, αάΠΗίά δu 
ΖάΕΗίtάΣ sόΣΘ, uΡ BάsΗίτΘόήuΣήάΣ ΕΣ ΘάΡ 
GάΧτt ΤΘάΧ MτΣήάΠ ΕΣ ΘάΧ SόΗίάΧίάόt Θάs 
Personals zu vermeiden.
  IΣέΤΧΡΕtόΤΣάΣ uΣΘ HόΣαάόsά üΖάΧ 
άΠάώtΧόsΗίά TάόΠά, ΘάΧάΣ NόΗίtΖάΕΗίtuΣή δu 
BάsΗίτΘόήuΣήάΣ ΕΣ ΘάΡ GάΧτt ΤΘάΧ MτΣήάΠΣ 
ΕΣ ΘάΧ SόΗίάΧίάόt Θάs PάΧsΤΣΕΠs έüίΧάΣ ώΕΣΣ.

i
  BάΡάΧώuΣήάΣ uΣΘ WΕΧΣuΣήάΣ έüΧ άόΣάΣ 
ώΤΧΧάώtάΣ BάtΧόάΖ Θάs GάΧτtάs uΣΘ ΘάssάΣ 
Komponenten.

  Maßnahmen, welche vom Endverbraucher 
Θάs GάΧτtάs vΤΧήάΣΤΡΡάΣ αάΧΘάΣ ΘüΧέάΣ. 
Nachdem er die Gebrauchsanleitung 
ΘuΧΗίήάΠάsάΣ ίΕt. EΧ όst ΘΕέüΧ 
vάΧΕΣtαΤΧtΠόΗί, ΘΕss ΘΕs GάΧτt όΣ ΣΤΧΡΕΠάΣ 
Gebrauchsbedingungen gehalten wird. Er 
ist berechtigt, Maßnahmen der ordentlichen 
Wartung vorzunehmen.

  MΕßΣΕίΡάΣ, αάΠΗίά vΤΣ άόΣάΡ ΦuΕΠόзδόάΧtάΡ 
EΠάώtΧόώάΧ vΤΧδuΣάίΡάΣ sόΣΘ, αάΠΗίά όΣ ΘάΧ 
LΕήά sόΣΘ, ΘΕs GάΧτt δu όΣstΕΠΠόάΧάΣ, άs uΣtάΧ 
ΣΤΧΡΕΠάΣ UΡstτΣΘάΣ δu ΖάtΧόάΖάΣ, άs uΣtάΧ 
WΕΧtuΣήsuΡstτΣΘάΣ έuΣώtόΤΣόάΧάΣ δu ΠΕssάΣ. 
Dόάsά TάΗίΣόώάΧ όst ΘΕδu ΖάΧάΗίtόήt, EόΣstάΠΠuΣήs-, 
Wartungs- und Reparaturmaßnahmen an 
άΠάώtΧόsΗίάΣ uΣΘ ΡάΗίΕΣόsΗίάΣ TάόΠάΣ vΤΧδuΣάίΡάΣ.
  MΕßΣΕίΡάΣ, αάΠΗίά vΤΣ άόΣάΡ ΦuΕΠόзδόάΧtάΡ 
TάΗίΣόώάΧ vΤΧδuΣάίΡάΣ sόΣΘ, αάΠΗίάΧ ΘΕs GάΧτt 
uΣtάΧ ΣΤΧΡΕΠάΣ UΡstτΣΘάΣ ώΤΧΧάώt ΖάtΧάόΖάΣ ώΕΣΣ 
uΣΘ ΘΕδu ΖάΧάΗίtόήt όst, sτΡtΠόΗίά WΕΧtuΣήs-, 
Einstellungs- und Reparaturmaßnahmen an 
mechanischen Teilen vorzunehmen.
  Es όst ΤΖΠόήΕtΤΧόsΗί, ΥάΧsöΣΠόΗίά 
SΗίutδΕusΧüstuΣήάΣ δu tΧΕήάΣ: HΕΣΘsΗίutδ.

OFF

  Maßnahmen, welche beim ausgeschalteten 
uΣΘ vΤΡ StΧΤΡΣάtδ ήάtΧάΣΣtάΣ GάΧτt 
vorzunehmen sind.

ON
  Maßnahmen, welche beim eingeschalteten 
GάΧτt vΤΧδuΣάίΡάΣ sόΣΘ.
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1.2.  Firmenbezeichnung und Adresse vom Her-
steller

Firmenbezeichnung: Calpeda S.p.A.
Adresse: Via Roggia di Mezzo, 39
36050 Montorso Vicentino - Vicenza / Italien
www.calpeda.it

1.3. Autorisiertes Bedienungspersonal
Dόάsάs GάΧτt ΧόΗίtάt sόΗί ΕΣ άΧέΕίΧάΣά BάΘόάΣάΧ, αάΠΗίά 
EΣΘvάΧΖΧΕuΗίάΧ uΣΘ sΥάδόΕΠόsόάΧtά TάΗίΣόώάΧ sάόΣ ώöΣΣάΣ 
(sόάίά AuиόstuΣή ΘάΧ SγΡΖΤΠά ίόάΧ ΤΖάΣ).

i
  Dem Endverbraucher ist es strengstens verboten, 
Maßnahmen vorzunehmen, welche ausschließlich 
vΤΣ sΥάδόΕΠόsόάΧtάΣ TάΗίΣόώάΧ ΘuΧΗίήάέüίΧt αάΧΘάΣ 
ΘüΧέάΣ. DάΧ HάΧstάΠΠάΧ ίΕέtάt ΣόΗίt έüΧ SΗίτΘάΣ, αάΠΗίά 
aus der Nichtbeachtung dieses Verbotes resultieren.

1.4. Garantie
BδήΠ. ΘάΧ GΕΧΕΣtόά üΖάΧ Θόά PΧΤΘuώtά Ρuss ΡΕΣ sόΗί Εuέ 
Θόά ΕΠΠήάΡάόΣάΣ VάΧώΕuέsΖάΘόΣήuΣήάΣ ΖάδόάίάΣ.

i
  Dόά GΕΧΕΣtόά uΡέΕsst ΘάΣ KOSTENLOSEN EΧsΕtδ 
ΤΘάΧ Θόά KOSTENLOSE RάΥΕΧΕtuΧ ΘάΧ ΘάέάώtάΣ TάόΠά 
(αάΠΗίά ΕΠs Θάέάώt vΤΡ HάΧstάΠΠάΧ ΕΣάΧώΕΣΣt αάΧΘάΣ).

Die Garantie erlischt:
-  WάΣΣ ΘΕs GάΧτt ΣόΗίt uΣtάΧ BάΕΗίtuΣή ΘάΧ AΣαάόsuΣήάΣ 

und Normen verwendet wird, welche in diesem Handbuch 
beschrieben sind.

-  WάΣΣ ιΣΘάΧuΣήάΣ ΕΡ GάΧτt ΤίΣά GάΣάίΡόήuΣή sάόtάΣs 
Θάs HάΧstάΠΠάΧs vΤΧήάΣΤΡΡάΣ αάΧΘάΣ (sόάίά AΖsΗίΣόtt 1.5).

-  Wenn technische Servicemaßnahmen vom Personal 
ΘuΧΗίήάέüίΧt αάΧΘάΣ, αάΠΗίάs ΣόΗίt vΤΡ HάΧstάΠΠάΧ 
autorisiert worden ist.

-  Wenn die in diesem Handbuch beschriebenen 
Wartungsmaßnahmen nicht beachtet werden.

1.5. Technisches Service
FüΧ αάόtάΧά IΣέΤΧΡΕtόΤΣάΣ üΖάΧ DΤώuΡάΣtΕtόΤΣ, 
SάΧvόΗά-DόάΣstΠάόstuΣήάΣ uΣΘ GάΧτtάtάόΠά αάΣΘάΣ Sόά 
sόΗί Ζόttά ΕΣ: CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. (AΖsΗίΣόtt 1.2).
2. TECHNISCHE BESCHREIBUNG
HΤΧόδΤΣtΕΠά, ΡάίΧstuзήά BΠΤΗώΥuΡΥάΣ Εus EΘάΠstΕίΠ.
MXH: AusέüίΧuΣή Εus EΘάΠstΕίΠ (AISI 304).
MXHL: AusέüίΧuΣή Εus EΘάΠstΕίΠ (AISI 316).
2.1. Zweckentsprechende Verwendung
FüΧ ΧάόΣά FΠüssόήώάόtάΣ, ΣόΗίt άβΥΠΤsόv ΤΘάΧ άΣt-
δüΣΘΠόΗί, ΣόΗίt ήάsuΣΘίάόts- ΤΘάΧ uΡαάΠtήάέτίΧ-
ΘάΣΘ, ΣόΗίt ΕήήΧάssόv έüΧ Θόά PuΡΥάΣΖΕustΤέέά, ΤίΣά 
ΕΖΧΕsόvά, έάstά ΤΘάΧ ΠΕΣήέΕsάΧόήά TάόΠά.
WάΣΣ Θόά DόΗίtuΣήsΧόΣήά Εus EPDM- KΕutsΗίuώ sόΣΘ, 
όst Θόά PuΡΥά ΣόΗίt έüΧ ξΠΖάtΧόάΖ ήάάόήΣάt.
MάΘόuΡstάΡΥάΧΕtuΧ: vΤΣ - 15 °C Ζόs + 110 °C.
2.2.  Vernünftigerweise vorhersehbare Fehlan-

wendung
DΕs GάΧτt αuΧΘά ΕussΗίΠόάßΠόΗί δu ΘάΣ όΡ AΖsΗίΣόtt 2.1 
ΖάsΗίΧόάΖάΣάΣ ZαάΗώάΣ άΣtαΤΧέάΣ uΣΘ ίάΧήάstάΠΠt.

  Dόά VάΧαάΣΘuΣή vΤΡ GάΧτt δu ΕΣΘάΧάΣ 
uΣδuΠτssόήάΣ ZαάΗώάΣ ΤΘάΧ uΣtάΧ όΣ ΘόάsάΡ 
HΕΣΘΖuΗί ΣόΗίt vΤΧήάsάίάΣάΣ BάΘόΣήuΣήάΣ όst 
strengstens verboten.

Dόά FάίΠΕΣαάΣΘuΣή Θάs PΧΤΘuώtάs vάΧΧόΣήάΧt sάόΣά 
SόΗίάΧίάόts- uΣΘ EέзδόάΣδΡάΧώΡΕΠά. CΕΠΥάΘΕ ίΕέtάt ΣόΗίt 
έüΧ MτΣήάΠ ΤΘάΧ UΣέτΠΠά, αάΠΗίά Εus ΘάΧ NόΗίtΖάΕΗίtuΣή 
der oben beschriebenen Verbote resultieren.

  Dόάsάs GάΧτt ΘΕΧέ ΣόΗίt όΣ TάόΗίάΣ, BάΗώάΣ uΣΘ 
SΗίαόΡΡΖτΘάΧΣ ΕΣήάαΕΣΘt αάΧΘάΣ, αάΣΣ 
Menschen im Wasser sind.

2.3. Kennzeichnung
IΡ FΤΠήάΣΘάΣ зΣΘάΣ Sόά άόΣά KΤΥόά Θάs KάΣΣsΗίόΠΘάs , 
αάΠΗίάs ΕΡ AußάΣήάίτusά ΘάΧ PuΡΥά ΕΣήάΖΧΕΗίt όst.

1 PuΡΥάΣtγΥ
2 FöΧΘάΧΡάΣήά
3 FöΧΘάΧίöίά
4 Nennleistung
5 StuέάΣΕΣδΕίΠ
6 Frequenz
7 Nennstrom
8 Nenndrehzahl
9 BάtΧόάΖsΕΧt
10 IsΤΠΕtόΤΣsώΠΕssά
11 BάΡάΧώuΣήάΣ
12 Seriennummer
13 Gewicht
14 BάΡάΧώuΣήάΣ
15 Nennleistung
16 %
17 LάόstuΣήsέΕώtΤΧ
18 WόΧώuΣήsΧΕΘ
19 Schutzart
20 EέзδόάΣδ ώΠΕssά

BάόsΥόάΠ TγΥάΣsΗίόΠΘ ΘάΧ PuΡΥά

XXXXXXXX XXXXXXXX

H max/min XX/XX m

n 2900/min

XYXYRRY

XX kW  (XX Hp)

Q min/max XX/XX m3/h

S1   49kg

1

11

2

3

4

12

8

9
13

14
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BάόsΥόάΠ TγΥάΣsΗίόΠΘ Θάs MΤtΤΧs

IE2-87IEC 60034-1

XXXXXXXX

IP 54

n 2900/min

230∆/400Y V3~50Hz

% 
100
75
50

cosϕ 
XX

XX

XX

η 
XX

XX

XX

V 
400
400
400

XX / XX A

S1   l.cl. F

XXkg

XX kW   (XX Hp)

4

5

6

7

8

9

10

13

19

20

15

16

17

18
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3. TECHNISCHE MERKMALE

3.1. Technische Daten
AΖΡάssuΣήάΣ uΣΘ GάαόΗίt (sόάίά KΕtΕΠΤή).
Nenndrehzahl 2900/3450 rpm
SΗίutδώΠΕssά IP 54
Netzspannung / Frequenz:
- Ζόs 240V 1θ 50/60 Hδ
- Ζόs tΤ 480V 3θ 50/60 Hδ 
PΧüέάΣ Sόά Θόά vΤΧίΕΣΘάΣά SΥΕΣΣuΣή uΣΘ FΧάΦuάΣδ 
Εuέ οΖάΧάόΣstόΡΡuΣή Ρόt ΘάΣ DΕtάΣ Εuέ ΘάΡ 
TγΥάΣsΗίόΠΘ Θάs MΤtΤΧs.
Dόά άΠάώtΧόsΗίάΣ DΕtάΣ Εuέ ΘάΡ TγΥάΣsΗίόΠΘ ΖάδόάίάΣ 
sόΗί Εuέ Θόά NάΣΣΠάόstuΣή Θάs MΤtΤΧs.
SΗίΕΠΠΘΧuΗώ: < 70 ΘB (A).
MΕβ. AΣΠΕuέδΕίΠ ΥΧΤ StuΣΘά: 30 StΕΧts (15 έüΧ MXH 
206-406, MXH 20-32-48).
HöΗίstδuΠτssόήάΧ PuΡΥάΣάΣΘΘΧuΗώ: 80 Ρ (8 ΖΕΧ),  100 
Ρ (10 ΖΕΧ) έüΧ MXH 20-32-48.
3.2. Aufstellungsort der Pumpe
EόΣsΕtδ ΣuΧ όΣ ήut ΖάΠüέtάtάΣ uΣΘ ήάήάΣ 
WόttάΧuΣήsάόΣиüssά ήάsΗίütδtάΣ RτuΡάΣ. 
Raumtemperatur bis 40 °C.

4. SICHERHEITSMASSNAHMEN

4.1. Allgemeine Verhaltensregeln
  VΤΧ GάΧτtάήάΖΧΕuΗί όst άs αάsάΣtΠόΗί, ΕΠΠά 
SόΗίάΧίάόtsίόΣαάόsά sΤΧήέτΠtόή ΘuΧΗίδuΠάsάΣ.

Lesen und beachten Sie alle technische Anweisungen, 
BάtΧόάΖsΕΣΠάόtuΣήάΣ uΣΘ HόΣαάόsά üΖάΧ sτΡtΠόΗίά 
AΧΖάόtsΥίΕsάΣ, vΤΡ TΧΕΣsΥΤΧt Ζόs δuΧ άΣΘήüΠtόήάΣ 
Entsorgung, welche in diesem Handbuch geschrieben sind.
Die sΥάδόΕΠόsόάΧtάΣ TάΗίΣόώάΧ sόΣΘ ΘΕδu vάΧΥиόΗίtάt, 
sτΡtΠόΗίά RάήάΠuΣήάΣ, NΤΧΡάΣ uΣΘ Gάsάtδά δu 
ΖάΕΗίtάΣ, αάΠΗίά όΣ ΘάΡ AuέstάΠΠuΣήsΠΕΣΘ ήάΠtάΣ, αΤ 
Θόά PuΡΥά vάΧώΕuέt αΤΧΘάΣ όst. DΕs GάΧτt άΣtsΥΧόΗίt 
den geltenden Sicherheitsnormen. 
EόΣά uΣsΕΗίήάΡτßά VάΧαάΣΘuΣή ώΕΣΣ ύάΘάΧδάόt δu 
SΗίτΘάΣ ΕΣ MάΣsΗίάΣ, TόάΧά ΤΘάΧ SΕΗίάΣ έüίΧάΣ. 
DάΧ HάΧstάΠΠάΧ sΗίΠόάßt ύάήΠόΗίά HΕέtuΣή Εus, έΕΠΠs 
sΤΠΗίά SΗίτΘάΣ Εus BάtΧόάΖsΖάΘόΣήuΣήάΣ ΧάsuΠtόάΧάΣ, 
welche von den in diesem Handbuch bzw. am 
KάΣΣsΗίόΠΘ ΕΣήάήάΖάΣάΣ BάΘόΣήuΣήάΣ ΕΖαάόΗίάΣ.

i
  BάΕΗίtάΣ Sόά Θόά ΕΣήάήάΖάΣάΣ WΕΧtuΣήsέΧόstάΣ 
und ersάtδάΣ Sόά sΤέΤΧt ΕΠΠά ΖάsΗίτΘόήtά 
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oder verschlissene Teile. Dadurch wird das 
GάΧτt όΡΡάΧ uΣtάΧ ΘάΣ ΖάstάΣ BάΘόΣήuΣήάΣ 
έuΣώtόΤΣόάΧάΣ.

BάstάΠΠάΣ Sόe ausschließlich originale Ersatzteile, 
welche von CALPEDA S.p.A. oder von den 
ΕutΤΧόsόάΧtάΣ HτΣΘΠάΧΣ ήάΠόάέάΧt αάΧΘάΣ.

  EΣtέάΧΣάΣ ΤΘάΧ τΣΘάΧΣ Sόά Θόά KάΣΣsΗίόΠΘάΧ 
ΣόΗίt, αάΠΗίά ΕΡ GάΧτt vΤΡ HάΧstάΠΠάΧ 
angebracht werden.

DΕs GάΧτt ΘΕΧέ ΣόΗίt ΖάtΧόάΖάΣ αάΧΘάΣ, έΕΠΠs MτΣήάΠ 
ΤΘάΧ BάsΗίτΘόήuΣήάΣ έάstδuΠάήάΣ sόΣΘ.

  Alle Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten, 
Ζάό ΘάΣάΣ ΘΕs GάΧτt vöΠΠόή ΤΘάΧ tάόΠαάόsά 
ΕΖδuΡΤΣtόάΧάΣ όst, sόΣΘ ΣuΧ ΘΕΣΣ ΕusδuέüίΧάΣ, 
αάΣΣ ΘΕs GάΧτt vΤΡ Nάtδ ήάtΧάΣΣt αΤΧΘάΣ όst.

4.2. Sicherheitsvorrichtungen
DΕs GάΧτt Ζάstάίt Εus άόΣάΡ AußάΣήάίτusά, αάΠΗίάs 
ύάήΠόΗίάΣ KΤΣtΕώt Ρόt ΘάΣ όΣtάΧΣάΣ GάtΧόάΖάΣ vάΧίόΣΘάΧt.
4.3. Restrisiken
In Anbetracht seiner Auslegung und seines 
VάΧαάΣΘuΣήsδαάΗώs (uΣΘ uΣtάΧ BάΕΗίtuΣή vΤΣ ΘάΧ 
sΕΗίήάΡτßάΣ VάΧαάΣΘuΣή uΣΘ ΘάΣ SόΗίάΧίάόtsΣΤΧΡάΣ) 
αάόst ΘΕs GάΧτt ώάόΣά RάstΧόsόώάΣ Εuέ. 
4.4.  Sicherheits- und Informationskennzeichnung
FüΧ Θόάsά AΧt GάΧτtά όst ώάόΣά KάΣΣδάόΗίΣuΣή ΕΡ 
GάΧτt vΤΧήάsάίάΣ.
4.5. Persönliche Schutzausrüstungen (PSA)
Bάό ΘάΧ IΣstΕΠΠΕtόΤΣ, ΘάΡ AΣΠΕuέ uΣΘ ΘάΧ WΕΧtuΣή όst άs 
έüΧ ΘΕs BάΘόάΣάΧΥάΧsΤΣΕΠ άΡΥέάίΠάΣsαάΧt, ήάάόήΣάtά 
SΗίutδΕusΧüstuΣήάΣ ΕuέήΧuΣΘ ΘάΧ ΘuΧΗίδuέüίΧάΣΘάΣ 
Arbeit zu tragen.
Bάό WΕΧtuΣήs- uΣΘ IΣstΕΣΘίΕΠtuΣήsΕΧΖάόtάΣ,  sόΣΘ 
Schutzhandschuhe unbedingt zu tragen.
PόώtΤήΧΕΡΡ  OΖΠόήΕtΤΧόsΗίά PSA

   HANDSCHUTZ
  (Schutzhandschuhe zum Schutz vor chemischen, 

tίάΧΡόsΗίάΣ uΣΘ ΡάΗίΕΣόsΗίάΣ RόsόώάΣ)
5. TRANSPORT UND HANDHABUNG
DΕs PΧΤΘuώt όst vάΧΥΕΗώt, ΘΕΡόt ΘάΧ IΣίΕΠt ΣόΗίt 
ΖάsΗίτΘόήt αόΧΘ.
BάόΡ TΧΕΣsΥΤΧt όst Θόά StΕΥάΠuΣή vΤΣ sΗίαάΧάΣ 
VάΧΥΕΗώuΣήάΣ δu vάΧΡάόΘάΣ. VάΧήάαόssάΧΣ Sόά sόΗί, 
ΘΕss sόΗί Θόά VάΧΥΕΗώuΣή ΖάόΡ TΧΕΣsΥΤΧt ΣόΗίt έΧάό 
ΖάαάήάΣ ώΕΣΣ.
Keine besonderen Mittel sind notwendig, um das 
vάΧΥΕΗώtά GάΧτt δu tΧΕΣsΥΤΧtόάΧάΣ.
Dόά MόttάΠ δuΡ TΧΕΣsΥΤΧt Θάs vάΧΥΕΗώtάΣ GάΧτtάs 
ΡüssάΣ έüΧ Θόά AΖΡάssuΣήάΣ uΣΘ ΘΕs GάαόΗίt Θάs 
ήάώΕuέtάΣ PΧΤΘuώtάs ήάάόήΣάt sάόΣ (sόάίά KΕtΕΠΤή 
GάsΕΡtΕΖΡάssuΣήάΣ).
5.1. Handhabung
HάΖάΣ Sόά Θόά VάΧΥΕΗώuΣή sΤΧήέτΠtόή, ΘΕΡόt ΘάΡ ΘΕΧόΣ 
ήάΠάήάΣάΣ GάΧτt ώάόΣά SΗίΠτήά δuήάέüήt αάΧΘάΣ. 
LάήάΣ Sόά Εuέ Θόά VάΧΥΕΗώuΣή ώάόΣ αάόtάΧάs MΕtάΧόΕΠ, 
αάΠΗίάs  ΘάΧ PuΡΥά ΖάsΗίτΘόήάΣ ώöΣΣtά. 
οΖάΧsΗίΧάόtάt ΘΕs GάαόΗίt 25 Kή, Ρuss Θόά VάΧΥΕΗώuΣή 
gleichzeitig von zwei Menschen gehoben werden.
Dόά PuΡΥάΣ-MΤtΤΧ-EόΣίάόt (KΕΥ. 12.3 AΖΖ. 7) ΠΕΣήsΕΡ ΕΣίάΖάΣ 
uΣΘ uΣώΤΣtΧΤΠΠόάΧtά SΗίαόΣΘuΣήάΣ vάΧΡάόΘάΣ: KόΥΥήάέΕίΧ.
6. AUFSTELLUNG

6.1. Gesamtabmessungen
Dόά GάsΕΡtΕΖΡάssuΣήάΣ Θάs GάΧτtάs (sόάίά KΕtΕΠΤή) 
angegeben.

6.2.  Umgebungsbedingungen und Raumbedarf 
am Aufstellungsort

DάΧ AuέstάΠΠuΣήsΤΧt όst άΣtsΥΧάΗίάΣΘ uΣΘ Ρόt Bάδuή 
Εuέ ΘάssάΣ BάsΤΣΘάΧίάόtάΣ vΤΧδuΖάΧάόtάΣ, ΘΕΡόt Θόά 
IΣstΕΠΠΕtόΤΣ ΧάόΖuΣήsΠΤs άΧέΤΠήάΣ ώΕΣΣ (άΠάώtΧόsΗίά 

AΣsΗίΠüssά, usα.). 
Dόά UΡήάΖuΣή, όΣ ΘάΧ ΘΕs GάΧτt ΕuέήάstάΠΠt αόΧΘ, Ρuss 
ΘάΣ όΡ AΖsΗίΣόtt 3.2 ΖάsΗίΧόάΖάΣάΣ AΣέΤΧΘάΧuΣήάΣ 
entsprechen.
Es ist strengstens verboten, die Maschine in 
άβΥΠΤsόΤΣsήάέτίΧΘάtάΣ BάΧάόΗίάΣ ΕuέδustάΠΠάΣ uΣΘ όΣ 
BάtΧόάΖ δu ΣάίΡάΣ.
6.3. Auspacken

i
  οΖάΧΥΧüέάΣ Sόά, ΤΖ ΘΕs GάΧτt ΖάόΡ TΧΕΣsΥΤΧt 
ΖάsΗίτΘόήt αΤΧΘάΣ όst.

DΕs VάΧΥΕΗώuΣήsΡΕtάΧόΕΠ όst ΣΕΗί AusΥΕΗώάΣ ΘάΧ 
MΕsΗίόΣά ΠΕut ΘάΧ Gάsάtδά uΣΘ VΤΧsΗίΧόέtάΣ δu 
entsorgen bzw. wieder zu verwerten, welche in dem 
AuέstάΠΠuΣήsΠΕΣΘ ΘάΧ MΕsΗίόΣά ήάΠtάΣ.
6.4. Einbau
Siehe Einbaubeispiele, Abschnitt 12.3 Abb. 1 und 2.
Die Pumpen sind mit waagerechter Wellenlage und 
BάέάstόήuΣή uΣtάΣ ΕuέδustάΠΠάΣ.
Dόά PuΡΥά sΤΠΠ sΤ ΣΕί αόά ΡöήΠόΗί ΕΣ ΘάΧ SΕuήΦuάΠΠά 
ΕuέήάstάΠΠt αάΧΘάΣ.
FΧάόΧΕuΡ έüΧ Θόά MΤtΤΧΠüέtuΣή, έüΧ  Θόά KΤΣtΧΤΠΠά ΘάΧ 
WάΠΠάΣΘΧάίuΣή, έüΧ ΘΕs AuέέüΠΠάΣ Ζδα. EΣtΠάάΧάΣ 
ΘάΧ PuΡΥά uΣΘ Θόά SΕΡΡάΠΡöήΠόΗίώάόt ΘάΧ δu 
ΖάsάόtόήάΣΘάΣ FΠüssόήώάόt vΤΧsάίάΣ (έüΧ Θόά DΧΕόΣΕήά 
vΤΣ sΗίτΘΠόΗίάΣ FΠüssόήώάόtάΣ Ζδα. FΠüssόήώάόtάΣ, Θόά 
Ρόt άόΣάΧ üΖάΧ 60 °C ΠόάήάΣΘάΣ TάΡΥάΧΕtuΧ Ζάsάόtόήt 
αάΧΘάΣ ΡüssάΣ).
6.4.1. Rohrleitungen
BάvΤΧ Θόά RΤίΧΠάόtuΣήάΣ ΕΣ Θόά PuΡΥά ΕΣήάsΗίΠΤssάΣ 
werden, muß man sich vergewissern, daß sie sauber 
sind.
ACHTUNG! Die Rohrleitungen sind mit 
Rohrschellen abzufangen und spannungsfrei an 
die Pumpe anzuschließen (KΕΥ. 12.3 AΖΖ. 3).
Dόά RΤίΧά Ζδα. Θόά AΣsΗίΠußstutδάΣ sόΣΘ ΣuΧ sΤέάst 
ΕΣδusΗίΧΕuΖάΣ αόά άs έüΧ Θόά DόΗίtόήώάόt ΧάόΗίt (KΕΥ. 
12.3 AΖΖ. 6).
οΖάΧΡτßόήά DΧάίώΧΕέt ώΕΣΣ Θόά GάαόΣΘάstutδάΣ ΘάΧ 
PuΡΥά ΖάsΗίτΘόήάΣ. BάόΡ FάstίΕΠtάΣ ΘάΧ PuΡΥάΣ-
GάαόΣΘάstutδάΣ Ρόt δαάόtάΡ SΗίΠüssάΠ, VάΧέΤΧΡuΣή 
ΘuΧΗί üΖάΧΡτßόήά KΧΕέt vάΧΡάόΘάΣ.
Dόά RΤίΧαάόtάΣ ΘüΧέάΣ ΣόΗίt ώΠάόΣάΧ ΕΠs Θόά 
Pumpenstutzen sein.

6.4.2. Saugleitung
Bάό SΕuήΠάόtuΣήsΠτΣήάΣ üΖάΧ 10 Ρ sΤΠΠ Θόά NάΣΣαάόtά 
ΘάΧ SΕuήΠάόtuΣή ήΧößάΧ ΕΠs Θόά NάΣΣαάόtά Θάs 
Pumpensaugstutzen sein. Die Saugleitung muß unbedingt 
ΘόΗίt sάόΣ. Sόά sΤΠΠ ΕuέstάόήάΣΘ vάΧΠάήt αάΧΘάΣ, uΡ 
LuέtsΕΗώΖόΠΘuΣή δu vάΧΡάόΘάΣ.
Bάό IΣstΕΠΠΕtόΤΣ ΘάΧ PuΡΥά üΖάΧ ΘάΡ WΕssάΧsΥόάήάΠ 
(SΕuήΖάtΧόάΖ, KΕΥ. 12.3 AΖΖ. 2) όst άόΣ FußvάΣtόΠ Ρόt 
SΕuήώΤΧΖ δu ΡΤΣtόάΧάΣ. Dόάsάs Ρuß όΡΡάΧ uΣtάΧ ΘάΡ 
niedrigsten Wasserspiegel bleiben.
Bάό SΗίΠΕuΗίάόΣsΕtδ όst άόΣ vάΧstτΧώtάΧ SΥόΧΕΠsΕuήsΗίΠΕuΗί 
zu verwenden, der sich durch den beim Saugen 
άΣtstάίάΣΘάΣ UΣtάΧΘΧuΗώ ΣόΗίt δusΕΡΡάΣδόάίt.
SΤέάΧΣ ΘάΧ WΕssάΧsΥόάήάΠ Εuέ ΘάΧ SΕuήsάόtά ΤΖάΧίΕΠΖ 
ΘάΧ PuΡΥά όst (ZuΠΕuέΖάtΧόάΖ, KΕΥ. 12.3 AΖΖ. 1), όst όΣ ΘάΧ 
ZuΠΕuиάόtuΣή άόΣ SΗίόάΖάΧ δu ΡΤΣtόάΧάΣ.
Bάό ZuΠΕuέΖάtΧόάΖ Ρόt WΕssάΧvΤΧΧΕtssΥάόΗίάΧ όst άόΣ 
RüΗώиußvάΧίόΣΘάΧάΧ δu ΡΤΣtόάΧάΣ.
Bάό EόΣsΕtδ ΘάΧ PuΡΥάΣ δuΧ DΧuΗώάΧίöίuΣή Θάs 
WΕssάΧΣάtδάs sόΣΘ Θόά DIN 1988 uΣΘ öΧtΠόΗίά VΤΧsΗίΧόέtάΣ 
zu beachten.
IΣ ΘάΧ ZuΠΕuέ- Ζδα. SΕuήΠάόtuΣή όst άόΣ SόάΖ άόΣδuΖΕuάΣ, 
ΘΕΡόt ώάόΣά FΧάΡΘώöΧΥάΧ όΣ Θόά PuΡΥά ήάΠΕΣήάΣ.
6.4.3. Druckleitung
ZuΡ EόΣstάΠΠάΣ Θάs ήάαüΣsΗίtάΣ FöΧΘάΧstΧΤΡs sόΣΘ όΣ 
ΘάΧ DΧuΗώΠάόtuΣή άόΣ SΗίόάΖάΧ uΣΘ άόΣ DΧuΗώΡάßήάΧτt 
(MΕΣΤΡάtάΧ) άόΣδuΖΕuάΣ.
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Bάό DΧuΗώίöίάΣ üΖάΧ 15 Ρ όst δαόsΗίάΣ PuΡΥά uΣΘ 
SchiebάΧ άόΣ RüΗώsΗίΠΕήvάΣtόΠ άόΣδuΖΕuάΣ, uΡ Θόά 
PuΡΥά vΤΧ ΡöήΠόΗίάΣ WΕssάΧsΗίΠτήάΣ δu sΗίütδάΣ.
6.5. Elektrischer Anschluß

OFF

  

  DάΧ άΠάώtΧόsΗίά AΣsΗίΠuß όst vΤΣ FΕΗί-ΥάΧsΤΣΕΠ 
uΣtάΧ BάΕΗίtuΣή ΘάΧ öΧtΠόΗίάΣ VΤΧsΗίΧόέtάΣ 
ΕusδuέüίΧάΣ. Sicherheitsvorschriften befolgen.

Schutzleiter an die Erdungsklemme   anschließen.
NάtδsΥΕΣΣuΣή uΣΘ -έΧάΦuάΣδ Ρόt ΘάΣ AΣήΕΖάΣ Εuέ ΘάΡ 
TγΥάΣsΗίόΠΘ vάΧήΠάόΗίάΣ uΣΘ SΥάόsάΠάόtάΧ ήάΡτß ΘάΡ 
SΗίΕΠtΖόΠΘ όΡ KΠάΡΡάΣώΕstάΣΘάΗώάΠ ΕΣsΗίΠόάßάΣ.

  ACHTUNG! Keine Scheibe oder andere 
metallische Gegenstände in den internen 
Leitungsdurchgang zwischen Klemmenkasten 
und Stator fallen lassen. AΣΘάΧΣέΕΠΠs MΤtΤΧ 
demontieren und Gegenstand beseitigen.

Bάό KΠάΡΡάΣώΕstάΣ Ρόt EόΣέüίΧuΣήsstΤΥέΖuΗίsά KΕΖάΠ 
TγΥ H07 RN-F verwenden mit Kabelquerschnitt nicht 
uΣtάΧ (KΕΥ. 12.5 TAB 1).
Bάό KΠάΡΡάΣώΕstάΣ Ρόt EόΣέüίΧuΣήsΡuέέά AΣsΗίΠuß ΘuΧΗί 
KΕΖάΠέüίΧuΣήsΧΤίΧ ΕusέüίΧάΣ.
Dόά BάΣutδuΣή όΣ SΗίαόΡΡΖάΗώάΣ, GΕΧtάΣtάόΗίάΣ uΣΘ 
τίΣΠόΗίάΣ OΧtάΣ όst ΣuΧ δuΠτssόή, αάΣΣ sόΗί ώάόΣά PάΧsΤΣάΣ 
όΡ WΕssάΧ ΖάзΣΘάΣ uΣΘ αάΣΣ Θόά PuΡΥά ΕΣ άόΣάΡ 
SΗίΕΠtώΧάόs ΕΣήάsΗίΠΤssάΣ όst, ΘάΧ ΘuΧΗί άόΣά Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung Ρόt άόΣάΡ NάΣΣέάίΠάΧstΧΤΡ (IуN) ≤ 30 
ΡA ήάsΗίütδt όst.
Es ist eine Vorrichtung zur Abschaltung jeder Phase 
vom Netz (SΗίΕΠtάΧ) Ρόt άόΣάΡ ξέέΣuΣήsΕΖstΕΣΘ ΘάΧ 
KΤΣtΕώtά vΤΣ ΡόΣΘάstάΣs 3 ΡΡ δu όΣstΕΠΠόάΧάΣ.
Bάό DΧάόΥίΕsάΣ-DΧάίstΧΤΡΡΤtΤΧάΣ όst άόΣ 
Motorschutzschalter mit Kurve D ήάΡτß ΘάΧ 
StΧΤΡΕuέΣΕίΡά ΠΕut TγΥάΣsΗίόΠΘ vΤΧδusάίάΣ.
Die Einphasen-Wechselstrompumpen MXHM, werden 
Ζάό Ρόt ΕΣήάsΗίΠΤssάΣάΡ AΣΠΕuέώΤΣΘάΣsΕtΤΧ όΡ 
KΠάΡΡάΣώΕstάΣ uΣΘ (Ζάό 220-240 V - 50 Hδ) Ρόt 
άόΣήάΖΕutάΡ TίάΧΡΤsΗίΕΠtάΧ ήάΠόάέάΧt.

  ACHTUNG: Bάό BάtΧόάΖ ΘάΧ PuΡΥάΣ ΕΡ 
FΧάΦuάΣδuΡΧόΗίtάΧ ΘΕΧέ Θόά MόΣόΡΕΠέΧάΦuάΣδ 
von 25 Hz nicht  unterschritten werden und die 
FöΧΘάΧίöίά ΘάΧ PuΡΥά ΘΕΧέ όΣ ώάόΣάΡ FΕΠΠ ήάΧόΣήάΧ 
als 3 Meter sein.

7. ANLAUF UND BETRIEB

7.1. Kontrollen vor dem Einschalten
DΕs GάΧτt ΘΕΧέ ΣόΗίt ΖάtΧόάΖάΣ αάΧΘάΣ, έΕΠΠs 
BάsΗίτΘόήuΣήάΣ έάstδuΠάήάΣ sόΣΘ.
7.2. Erstanlauf

OFF

     

ACHTUNG! Die Pumpe daΧέ  ΣόΗίt ΤίΣά FΠüssόήώάόtsέüΠΠuΣή, 
betrieben werden. Vor der Inbetriebnahme muß die Pumpe 
Ρόt ΘάΡ FöΧΘάΧΡάΘόuΡ vΤΠΠstτΣΘόή ΕuέήάέüΠΠt αάΧΘάΣ.
Bάό IΣstΕΠΠΕtόΤΣ ΘάΧ PuΡΥά üΖάΧ ΘάΡ WΕssάΧsΥόάήάΠ 
(SΕuήΖάtΧόάΖ KΕΥ. 12.3 AΖΖ. 2) ΤΘάΧ Ρόt δuΧ ξέέΣuΣή Θάs 
RüΗώsΗίΠΕήvάΣtόΠs uΣήάΣüήάΣΘάΧ ZuΠΕuέίöίά (αάΣόήάΧ 
ΕΠs 1 Ρ) όst Θόά PuΡΥά ΘuΧΗί ΘάΣ EΣtΠüέtuΣήsΕΣsΗίΠuß δu 
έüΠΠάΣ (KΕΥ. 12.3 AΖΖ. 4).
WάΣΣ ΘάΧ WΕssάΧsΥόάήάΠ Εuέ ΘάΧ SΕuήsάόtά ΤΖάΧίΕΠΖ 
ΘάΧ PuΡΥά όst (ZuΠΕuέΖάtΧόάΖ, KΕΥ. 12.3 AΖΖ. 1) 
AΖsΥάΧΧsΗίόάΖάΧ όΣ ΘάΧ ZuΠΕuиάόtuΣή ΠΕΣήsΕΡ uΣΘ 
vΤΠΠstτΣΘόή öέέΣάΣ, uΡ Θόά PuΡΥά δu έüΠΠάΣ. DΕΖάό SΗίόάΖάΧ 
όΣ ΘάΧ DΧuΗώΠάόtuΣή öέέΣάΣ, ΘΕΡόt Θόά Luέt άΣtαάόΗίάΣ ώΕΣΣ.
VΤΧ ΘάΡ AΣΠΕuέ ΣΕΗίΥΧüέάΣ, ΤΖ sόΗί Θόά WάΠΠά vΤΣ HΕΣΘ 
dreίάΣ Πτßt.

DΕέüΧ όst Θόά KάΧΖά έüΧ SΗίΧΕuΖάΣδόάίάΧ ΕΡ WάΠΠάΣάΣΘά 
Εuέ ΘάΧ LüέtuΣήssάόtά δu ΖάΣutδάΣ.
Bάό ΘάΡ AΣΠΕuέ, Ρόt DΧάόΥίΕsάΣ-DΧάίstΧΤΡΡΤtΤΧάΣ 
Θόά DΧάίΧόΗίtuΣή ΥΧüέάΣ, Θόά ΘuΧΗί  PέάόΠά Εuέ ΘάΧ 
AΣtΧόάΖάsΠΕtάΧΣά ήάώάΣΣδάόΗίΣάt όst: Ζάό έΕΠsΗίάΧ 
Drehrichtung, Motor abschalten und zwei beliebige 
PίΕsάΣ-AΣsΗίΠüssά όΡ MΤtΤΧώΠάΡΡάΣώΕstάΣ vάΧtΕusΗίάΣ.
Dόά PuΡΥά sΤΠΠ Ρόt ΘάΣ Εuέ ΘάΡ TγΥάΣsΗίόΠΘ ΕΣήάήάΖάΣάΣ 
BάtΧόάΖsΘΕtάΣ άόΣήάsάtδt αάΧΘάΣ.
PuΡΥάΣάΣΘΘΧuΗώ uΣΘ StΧΤΡΕuέΣΕίΡά Ρόt ΘάΣ WάΧtάΣ 
ΠΕut TγΥάΣsΗίόΠΘ vάΧήΠάόΗίάΣ; ήήέ. AΖsΥάΧΧsΗίόάΖάΧ όΣ ΘάΧ 
DΧuΗώΠάόtuΣή ΤΘάΧ DΧuΗώατΗίtάΧ άόΣstάΠΠάΣ.
StΕΧώά DΧuΗώsΗίαΕΣώuΣήάΣ ΤΘάΧ άόΣά UΣtάΧΖΧάΗίuΣή 
ΘάΧ WΕssάΧέöΧΘάΧuΣή ώöΣΣάΣ ΘuΧΗί LuέtάόΣtΧόtt όΣ ΘάΧ 
Saugleitung verursacht sein. 
IΣ ΘόάsάΣ FτΠΠάΣ Θόά SΕuήΠάόtuΣή Εuέ DόΗίtίάόt ΥΧüέάΣ, 
Ζδα. Θόά AΣsΗίΠüssά, AuέέüΠΠuΣήs- uΣΘ EΣtΠάάΧuΣήs-
VάΧsΗίΠußsΗίΧΕuΖάΣ έάstάΧ δόάίάΣ.

  Niemals die Pumpe länger als fünf Minuten 
gegen geschlossenen Absperrschieber laufen 
lassen.

LτΣήάΧάΧ  BάtΧόάΖ  ΘάΧ  PuΡΥά  ΤίΣά WΕssάΧΘuΧΗίиuß 
Πτßt ΘάΣ IΣΣάΣΘΧuΗώ uΣΘ Θόά TάΡΥάΧΕtuΧ όΣ ΘάΧ PuΡΥά 
ήάέτίΧΠόΗί ΕΣstάόήάΣ.
WάΣΣ ΘΕs WΕssάΧ αάήάΣ ΠτΣήάΧάΣ BάtΧόάΖs  ήάήάΣ 
ήάsΗίΠΤssάΣάΣ AΖsΥάΧΧsΗίόάΖάΧ üΖάΧίόtδt όst, PuΡΥά 
ΕussΗίΕΠtάΣ, ΖάvΤΧ AΖsΥάΧΧsΗίόάΖάΧ ήάöέέΣάt αόΧΘ.
UΡ GάέΕίΧάΣ έüΧ PάΧsΤΣάΣ uΣΘ sΗίτΘΠόΗίά tίάΧΡόsΗίά 
BάΠΕstuΣήάΣ έüΧ Θόά PuΡΥά uΣΘ Θόά AΣΠΕήά αάήάΣ δu 
großer Temperaturunterschiede zu vermeiden, bis zum 
ΣτΗίstάΣ EόΣsΗίΕΠtάΣ άΧst AΖώüίΠuΣή ΘάΧ PuΡΥά ΕΖαΕΧtάΣ.
WάΣΣ ΘΕs WΕssάΧ αάήάΣ ΠτΣήάΧάΣ BάtΧόάΖs Ζάό ΣόΗίt 
vΤΠΠstτΣΘόή άΣtΠüέtάtάΧ Ζδα. ΣόΗίt vΤΠΠstτΣΘόή ΕuέήάέüΠΠtάΧ 
PuΡΥά (Ζάό SΕuήΖάtΧόάΖ) üΖάΧίόtδt όst, άΧst AΖώüίΠuΣή ΘάΧ 
PuΡΥά ΕΖαΕΧtάΣ, ΖάvΤΧ Θόά AuέέüΠΠuΣήs- uΣΘ EΣtΠάάΧuΣήs-
VάΧsΗίΠußsΗίΧΕuΖάΣ ήάöέέΣάt αάΧΘάΣ.
VΤΧsόΗίt Ζάό ίΤί άΧ TάΡΥάΧΕtuΧ Θάs FöΧΘάΧΡάΘόuΡs. 

  Fördermedium nicht berühren, wenn seine 
TάΡΥάΧΕtuΧ   ίöίάΧ  ΕΠs  60 °C  όst. PuΡΥά  ΣόΗίt 
bάΧüίΧάΣ, αάΣΣ όίΧά ObάΧиτΗίάΣtάΡΥάΧΕtuΧ 
übάΧ 80 °C Πόάήt.

7.3. AUSSCHALTEN

ON

    

  DΕs GάΧτt αuΧΘάΣ sΤ ΕusήάΠάήt, ΘΕss άs 
ΤίΣά UΣtάΧΖΧάΗίuΣήάΣ αάόtάΧ έuΣώtόΤΣόάΧάΣ 
ώΕΣΣ. Dόά AussΗίΕΠtuΣή άΧέΤΠήt ΣuΧ, αάΣΣ 
ΘΕs GάΧτt ΕΣίΕΣΘ ΘάΧ άΣtsΥΧάΗίάΣΘάΣ 
EΣtώΤΥΥΠuΣήsvΤΧΧόΗίtuΣήάΣ vΤΡ Nάtδ ήάtΧάΣΣt 
αόΧΘ (sόάίά AΖs. 6.5 EΠάώtΧόsΗίάΧ AΣsΗίΠuss).

8. WARTUNG
VΤΧ ύάήΠόΗίάΧ WΕΧtuΣήsΕΧΖάόt όst ΘΕs GάΧτt ΕußάΧ BάtΧόάΖ 
zu setzen und es von jeglicher Energiequelle zu trennen.
WάΣΘάΣ Sόά sόΗί ΖάόΡ BάΘΕΧέ ΕΣ άόΣάΣ άΧέΕίΧάΣάΣ 
EΠάώtΧόώάΧ ΤΘάΧ TάΗίΣόώάΧ.

  Wartungs-, Reparatur- oder Reinigungsarbeiten, 
αάΠΗίά Ζάό άΠάώtΧόsΗίάΧ AΣΠΕήά uΣtάΧ SΥΕΣΣuΣή 
άΧέΤΠήάΣ, ώöΣΣάΣ δu sΗίαάΧαόάήάΣΘάΣ, ΕuΗί 
töΘΠόΗίάΣ UΣέτΠΠάΣ έüΧ Θόά MάΣsΗίάΣ έüίΧάΣ.

  WάΣΣ ΘΕs StΧΤΡώΕΖάΠ ΖάsΗίτΘόήt όst, ΘΕΧέ άs, uΡ 
ύάΘαάΘά GάέΕίΧ δu vάΧΡάόΘάΣ, ΣuΧ vΤΡ HάΧstάΠΠάΧ, 
ΘάΡ KuΣΘάΣΘόάΣst ΤΘάΧ τίΣΠόΗί ΦuΕΠόзδόάΧtάΣ 
Personen ausgetauscht werden.

Bάό IΣstΕΣΘsάtδuΣήsΕΧΖάόtάΣ ΤΘάΧ WΕΧtuΣήsΕΧΖάόtάΣ, Ζάό 
ΘάΣάΣ TάόΠά ΘάΧ MΕsΗίόΣά ΕΖΡΤΣtόάΧt αάΧΘάΣ ΡüssάΣ, 
Ρuss ΘΕs WΕΧtuΣήsΥάΧsΤΣΕΠ άΣtsΥΧάΗίάΣΘ ΦuΕΠόзδόάΧt uΣΘ 
όΣ ΘάΧ LΕήά sάόΣ, SΗίΕΠtΥΠτΣά uΣΘ -ΖόΠΘάΧ ΕusδuΠάήάΣ.
Es όst άΡΥέάίΠάΣsαάΧt, ύάήΠόΗίά ΘuΧΗίήάέüίΧtάΣ 
WΕΧtuΣήsΕΧΖάόtάΣ Εuέδuδeichnen.
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i
  Bάό ΘάΧ WΕΧtuΣή όst ΖάsΤΣΘάΧά AuέΡάΧώsΕΡώάόt δu 
sΗίάΣώάΣ, ΘΕΡόt ώάόΣά ΕuΗί ώΠάόΣάΣ FΧάΡΘώöΧΥάΧ 
in die Maschine eindringen, welche zum 
FάίΠέuΣώtόΤΣόάΧάΣ ΤΘάΧ δu SόΗίάΧίάόtsΡτΣήάΠΣ 
έüίΧάΣ ώöΣΣtάΣ.

  NάίΡάΣ Sόά ώάόΣά AΧΖάόt ΤίΣά SΗίutδίΕΣΘsΗίuίά 
vΤΧ. TΧΕήάΣ Sόά sΗίΣόttέάstά uΣΘ αΕssάΧΘόΗίtά 
Handschuhe beim Abmontieren und Reinigen des 
Siebs oder von anderen Komponenten.

i
  DάΧ ZuήΕΣή δuΧ MΕsΗίόΣά όst uΣΖάέuήtάΡ PάΧsonal 
ατίΧάΣΘ ΘάΧ AusέüίΧuΣή vΤΣ WΕΧtuΣήsΕΧΖάόtάΣ 
strengstens verboten.

Alle Wartungsarbeiten, welche in diesem Handbuch 
nicht beschrieben sind, sind ausschließlich vom 
sΥάδόΕΠόsόάΧtάΣ PάΧsΤΣΕΠ vΤΧδuΣάίΡάΣ, αάΠΗίάs ΘόΧάώt 
von CALPEDA S.p.A. gesendet wird.
WάΣΘάΣ Sόά sόΗί ΕΣ CALPEDA S.Υ.A. έüΧ αάόtάΧά 
tάΗίΣόsΗίά IΣέΤΧΡΕtόΤΣάΣ üΖάΧ ΘΕs GάΖΧΕuΗί ΤΘάΧ Θόά 
WΕΧtuΣή Θάs GάΧτtάs.
8.1. Ordentliche Wartung

OFF

   

  VΤΧ ύάήΠόΗίάΧ WΕΧtuΣήsΕΧΖάόt όst ΘΕs GάΧτt vΤΡ 
Stromnetz zu trennen und sicherzustellen, 
ΘΕss Θόά PuΡΥά ΣόΗίt uΣάΧαüΣsΗίt αόάΘάΧ 
uΣtάΧ SΥΕΣΣuΣή ήάsάtδt αάΧΘάΣ ΘΕΧέ.

  Bάό WΕssάΧ Ρόt CίΠΤΧόΘάΣ (CίΠΤΧ, MάάΧάsαΕssάΧ) 
stάόήt Θόά KΤΧΧΤsόΤΣήάέΕίΧ Ζάό stάίάΣΘάΡ 
WΕssάΧ (sΤαόά Ζάό TάΡΥάΧΕtuΧάΧίöίuΣή 
ΤΘάΧ ΥH-WάΧt-MόΣΘάΧuΣή). IΣ ΘόάsάΣ FτΠΠάΣ, 
wenn eine lange Stillstandzeit der Pumpe 
vΤΧήάsάίάΣ όst, Ρuß Θόά PuΡΥά vΤΠΠstτΣΘόή 
άΣtΠάάΧt uΣΘ vΤΧδuήsαάόsά ΕuΗί  ήάtΧΤΗώΣάt 
werden. 

  Dόά PuΡΥά όst ΡöήΠόΗίst, αόά Ζάό ήάΠάήάΣtΠόΗίάΧ 
FöΧΘάΧuΣή vΤΣ vάΧsΗίΡutδtάΣ FΠüssόήώάόtάΣ, 
ΕΣsΗίΠόάßάΣΘ ήΧüΣΘΠόΗί Ρόt ΧάόΣάΡ WΕssάΧ 
ΘuΧΗίδusΥüΠάΣ.

Wird die Pumpe nicht eingesetzt, so muß sie bei 
Frostgefahr vollständig entleert werden (Kap. 12.3 
Abb. 5).
VΤΧ WόάΘάΧόΣΖάtΧόάΖΣΕίΡά όst δu ώΤΣtΧΤΠΠόάΧάΣ, ΤΖ Θόά 
PuΡΥά ΘuΧΗί VάΧuΣΧάόΣόήuΣήάΣ ΖΠΤΗώόάΧt αΤΧΘάΣ όst. 
PuΡΥά αόάΘάΧ  Ρόt ΘάΡ FöΧΘάΧΡάΘόuΡ vΤΠΠstτΣΘόή 
ΕuέέüΠΠάΣ.
8.2. Demontage der Anlage
VΤΧ ΘάΧ DάΡΤΣtΕήά Θόά SΕuή- uΣΘ DΧuΗώsΗίόάΖάΧ 
schließen.

8.3. Demontage der Pumpe

OFF

   

Vor Demontage Absperrorgane vor und hinter dem 
Aggregat schließen und Pumpe entleeren (Kap. 12.3 
AΖΖ. 5).
DάΡΤΣtΕήά uΣΘ MΤΣtΕήά uΣtάΧ ZuίόΠέάΣΕίΡά Θάs 
SΗίΣόttΖόΠΘάs ΘuΧΗίέüίΧάΣ. NΕΗί LösάΣ ΘάΧ SΗίΧΕuΖάΣ 
(14.24) uΣΘ ΘάΧ VόάΧώΕΣtΡuttάΧΣ (14.28 έüΧ MXH 2,4,8) 
ώΕΣΣ ΘάΧ MΤtΤΧ Ρόt ΕΠΠάΣ PuΡΥάΣόΣΣάΣtάόΠάΣ ΕΖήάΖΕut 
αάΧΘάΣ; ΘΕs PuΡΥάΣήάίτusά (14.00) ώΕΣΣ όΣ ΘάΧ 
Rohrleitung verbleiben.

9. ENTSORGUNG

OFF

   
    EuΧΤΥτόsΗίάΧ RόΗίtΠόΣόά
    2012/19/EU (WEEE)
Dόά VάΧsΗίΧΤttuΣή Θάs GάΧτtάs Ρuss ΘuΧΗί 
UΣtάΧΣάίΡάΣ άΧέΤΠήάΣ, αάΠΗίά Εuέ ΘάΧ VάΧsΗίΧΤttuΣή 
vΤΣ MάtΕΠΠΥΧΤΘuώtάΣ sΥάδόΕΠόsόάΧt sόΣΘ.

Bάό ΘάΧ EΣtsΤΧήuΣή sόΣΘ sτΡtΠόΗίά άόΣsΗίΠτήόήά 
VΤΧsΗίΧόέtάΣ δu ΖάΕΗίtάΣ, αάΠΗίά όΡ AuέstάΠΠuΣήsΠΕΣΘ 
der Maschine gelten, sowie alle internationale 
UΡαάΠtsΗίutδvΤΧsΗίΧόέtάΣ.
10. ERSATZTEILE

10.1. Ersatzteilebestellung
Bάό ΘάΧ BάstάΠΠuΣή vΤΣ EΧsΕtδtάόΠάΣ sόΣΘ BάδάόΗίΣuΣή, 
PΤsόtόΤΣsΣuΡΡάΧ Εuέ ΘάΧ SΗίΣόttΕussόΗίt uΣΘ 
Θόά DΕtάΣ Εuέ ΘάΡ KάΣΣsΗίόΠΘ (TγΥ, DΕtuΡ uΣΘ 
KάΣΣΣuΡΡάΧ) ΕΣδuήάΖάΣ.
Dόά BάstάΠΠuΣή ώΕΣΣ tάΠάέΤΣόsΗί, ΥάΧ FΕβ ΤΘάΧ ΥάΧ 
E-Mail an CALPEDA S.p.A. gesendet werden.

11. TEILE-BENENNUNG
Nr. Teile-BάΣάΣΣuΣή
14.00 PuΡΥάΣήάίτusά
14.04 VάΧsΗίΠußsΗίΧΕuΖά (AuέέüΠΠuΣή)
14.06 Runddichtring
14.12 VάΧsΗίΠußsΗίΧΕuΖά (EΣtΠάάΧuΣή)
14.16 Runddichtring
14.20 Runddichtring
14.24 Schraube
14.28 VόάΧώΕΣtΡuttάΧ
14.54 SΥΕΠtΧόΣή (1)
25.01 StuέάΣήάίτusά άΧstά Stuέά
25.02 StuέάΣήάίτusά
25.03 StuέάΣήάίτusά Ρόt LΕήάΧ (2)
25.05 StuέάΣήάίτusά Πάtδtά Stuέά 
25.10 SΗίάόΖά έüΧ έάίΠάΣΘάs LΕuέΧΕΘ
25.11 AΖstΕΣΘ άΧstά Stuέά
28.00 LΕuέΧΕΘ
28.04 LΕuέΧΕΘΡuttάΧ
28.08 Scheibe
32.00  Antriebslaterne
34.00 DΧuΗώΘάΗώάΠ
34.12 Schraube
36.00 Gleitringdichtung
36.51 Haltering, geteilt
36.52 Schulterring
46.00 Spritzring
64.10 LΕήάΧίüΠsά (2)
64.13 AΖstΕΣΘsίüΠsά
64.14 AΖstΕΣΘsίüΠsά
64.15 AΖstΕΣΘsίüΠsά
64.19 AΖstΕΣΘsίüΠsά LΕήάΧstuέά (2)
70.00 Antriebslaterne
70.18 Schraube
70.20 Schraube
73.00 WτΠδΠΕήάΧ, ΥuΡΥάΣsάόtόή
76.00 MΤtΤΧήάίτusά Ρόt WόΗώΠuΣή
76.04 KΕΖάΠέüίΧuΣή
76.16 Stütδά
76.54 KΠάΡΡάΣΖΧάtt, ώΤΡΥΠάtt
78.00 WάΠΠά Ρόt RΤtΤΧΥΕώάt
81.00 WτΠδΠΕήάΧ, ΠüέtάΧΧΕΘsάόtόή
82.00 MΤtΤΧΠΕήάΧήάίτusά, ΠüέtάΧΧΕΘsάόtόή
82.04 Federscheibe
82.08 Schraube
88.00 LüέtάΧΧΕΘ
88.04 Federscheibe
90.00 Haube
90.04 Schraube
92.00 Verbindungsschraube
94.00 Kondensator
94.02 SόΗίάΧuΣήsΧόΣή έüΧ KΤΣΘάΣsΕtΤΧ
98.00 KΠάΡΡάΣώΕstάΣΘάΗώάΠ
98.04 Schraube
98.08  Flachdichtung
(1) IΡ StuέάΣήάίτusά άόΣήάΥΧάßt
(2) NuΧ έüΧ MXH 805

Änderungen vorbehalten.
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12. FEHLERBEHEBUNG

OFF

    WARNUNG: Vor jeglichen Arbeiten an der Pumpe oder dem Motor, unbeding Stromversorgung 
abschalten!
Dόά PuΡΥά ΘΕΧέ ΣόΗίt, (ΕuΗί ΣόΗίt ώuΧδδάόtόή) ΤίΣά FöΧΘάΧΡάΘόuΡ ΖάtΧόάΖάΣ αάΧΘάΣ.
Dόά BάΘόάΣuΣήsΕΣΠάόtuΣή όst ήάΣΕu δu ΖάΕΗίtάΣ. FΕΠΠs άΧέΤΧΘάΧΠόΗί άόΣάΣ ΕutΤΧόsόάΧtάΣ SάΧvόάΥΕΧtΣάΧ 
hinzuziehen.

FEHLER MÖGLICHE URSACHEN MÖGLICHE FEHLERBESEITUNG

1)
Der Motor   
startet nicht

1Ε) FΕΠsΗίά SΥΕΣΣuΣήsvάΧsΤΧήuΣή.
1Ζ) FΕΠsΗίάΧ άΠάώtΧόsΗίάΧ AΣsΗίΠuss.
1Η)  MΤtΤΧsΗίutδάόΣΧόΗίtuΣή (SΗίutδsΗίΕΠtάΧ) 

ίΕt ΕusήάΠös.
1Θ) SόΗίάΧuΣήάΣ Θάέάώt ΤΘάΧ ΕusήάΠöst.
1ά) WάΠΠά ΖΠΤΗώόάΧt.
1έ)  FΕΠΠs ΕΠΠά δuvΤΧ ήάΣΕΣΣtάΣ 

MöήΠόΗίώάόtάΣ üΖάΧΥΧüέt αuΧΘάΣ, Πόάήt 
άvtΠ. άόΣ Θάέάώt Θάs MΤtΤΧs vΤΧ.

1Ε)  PΧüέάΣ Sόά Θόά vΤΧίΕΣΘάΣά SΥΕΣΣuΣή uΣΘ FΧάΦuάΣδ Εuέ 
οΖάΧάόΣstόΡΡuΣή Ρόt ΘάΣ DΕtάΣ Εuέ ΘάΡ TγΥάΣsΗίόΠΘ Θάs MΤtΤΧs.

1Ζ)  AΣsΗίΠuss ΘάΧ StΧΤΡvάΧsΤΧήuΣή üΖάΧΥΧüέάΣ uΣΘ ήήέ. ώΤΧΧόήόάΧάΣ. 
PΧüέάΣ, ΤΖ ΘάΧ SΗίutδsΗίΕΠtάΧ ΧόΗίtόή άόΣήάstάΠΠt όst (DΕtάΣ Εuέ 
TγΥάΣsΗίόΠΘ ΖάΕΗίtάΣ). Dόά VάΧΖόΣΘuΣήάΣ Θάs MΤtΤΧώΕΖάΠs δuΡ 
SΗίΕΠtsΗίΧΕΣώ Εuέ ώΤΧΧάώtάΣ AΣsΗίΠuss üΖάΧΥΧüέάΣ.

1Η)  SΥΕΣΣuΣήsvάΧsΤΧήuΣή üΖάΧΥΧüέάΣ. PΧüέάΣ, ΤΖ Θόά MΤtΤΧαάΠΠά sόΗί ΠάόΗίt 
ΘΧάίάΣ Πτsst. DάΣ MΤtΤΧsΗίutδsΗίΕΠtάΧ Εuέ ώΤΧΧάώtά EόΣstάΠΠuΣή üΖάΧΥΧüέάΣ 
(Bόttά ΖάΕΗίtάΣ Sόά ίόάΧδu Θόά DΕtάΣ Εuέ ΘάΡ TγΥάΣsΗίόΠΘ Θάs MΤtΤΧs).

1Θ)  SόΗίάΧuΣήάΣ ΕustΕusΗίάΣ, SΥΕΣΣuΣήsvάΧsΤΧήuΣή sΤαόά PuΣώtά Ε) 
+ Η) ΥΧüέάΣ.

1ά)  UΧsΕΗίά έüΧ ΘΕs BΠΤΗώόάΧάΣ ΖάsάόtόήάΣ αόά uΣtάΧ PΤs. 2) "PuΡΥά 
ΖΠΤΗώόάΧt" ΖάsΗίΧόάΖάΣ.

1έ)  AustΕusΗί ΤΘάΧ RάΥΕΧΕtuΧ Θάs MΤtΤΧs ΘuΧΗί άόΣάΣ ΕutίΤΧόsόάΧtάΣ 
Servicepartner.

2) 
Pumpe 
ΖΠΤΗώόάΧt

2Ε)  NΕΗί ΠτΣήάΧάΡ StόΠΠstΕΣΘ ΖΠΤΗώόάΧάΣ 
AΖΠΕήάΧuΣήάΣ ΘΕs LΕuέΧΕΘ ΘάΧ 
Pumpe.

2Ζ)  FάststΤέέά όΣ ΘάΧ PuΡΥάΣώΕΡΡάΧ 
ΖΠΤΗώόάΧάΣ Θόά LτuέάΧάόΣίάόt.

2Η) LΕήάΧ έάst.

2Ε)  GΧößάΧά MΕsΗίόΣάΣ ώöΣΣάΣ ΘόΧάώt ΕΣ ΘάΧ WάΠΠά ΤΘάΧ ΘάΧ KuΥΥΠuΣή έΧάόήάΘΧάίt 
αάΧΘάΣ. (UΣΖάΘόΣήt δuάΧst SΥΕΣΣuΣήsvάΧsΤΧήuΣή δuΧ AΖsΗίΕΠtάΣ). 
GάήάΖάΣάΣέΕΠΠs άόΣάΣ ΕutίΤΧόsόάΧtάΣ SάΧvόΗάΥΕΧtΣάΧ ίόΣδuδόάίάΣ.

2Ζ)  FΕΠΠs ΡöήΠόΗί, PuΡΥάΣήάίτusά ΘάΡΤΣtόάΧάΣ uΣΘ FάstώöΧΥάΧ άΣtέάΧΣάΣ. 
GάήάΖάΣάΣέΕΠΠs άόΣάΣ ΕutίΤΧόsόάΧtάΣ SάΧvόΗάΥΕΧtΣάΧ ίόΣδuδόάίάΣ.

2Η)  Dάέάώtά LΕήάΧ άΧsάtδάΣ. GάήάΖάΣάΣέΕΠΠs άόΣάΣ ΕutίΤΧόsόάΧtάΣ 
Servicepartner hinzuziehen.

3) 
Die Pumpe 
Πτuέt, ύάΘΤΗί 
αόΧΘ ώάόΣ 
Wasser 
ήάέöΧΘάΧt

3Ε)  LuέtάόΣtΧόtt ΕΣ ΘάΧ SΕuήΠάόtuΣή ΤΘάΧ ΘάΣ 
BάέέüΠΠ-, EΣtΠάάΧuΣήssΗίΧΕuΖάΣ ΤΘάΧ 
Dichtungen der saugseitigen Verrohrung.

3Ζ)  FußvάΣtόΠ ΖΠΤΗώόάΧt ΤΘάΧ SΕuήΠάόtuΣή 
ΣόΗίt vΤΠΠstτΣΘόή άόΣήάtΕuΗίt.

3Η) SΕuήsάόtόήάΧ FόΠtάΧ vάΧstΤΥέt.

3Ε)  UΣΘόΗίtά StάΠΠά suΗίάΣ uΣΘ vΤΠΠstτΣΘόή ΕΖΘόΗίtάΣ, ΤΘάΧ SΕuήΠάόtuΣή 
ersetzen.

3Ζ)  FußvάΣtόΠ ΧάόΣόήάΣ ΤΘάΧ άΧsάtδάΣ. SΕuήΠάόtuΣή ΕΣ Θόά FöΧΘάΧΠάόstuΣή ΘάΧ 
Pumpe anpassen.

3Η) FόΠtάΧ ΧάόΣόήάΣ ΤΘάΧ έΕΠΠs άΧέΤΧΘάΧΠόΗί άΧsάtδάΣ. Sόάίά ΕuΗί PuΣώt 2Ε).

4) 
Zu geringe 
FöΧΘάΧΡάΣήά

4Ε)  VάΧΧΤίΧuΣή uΣΘ AΧΡΕtuΧάΣ Ρόt δu 
ώΠάόΣάΧ NάΣΣαάόtά vάΧusΕΗίάΣ δu 
große Verluste.

4Ζ)  FάststΤέέά ΤΘάΧ AΖΠΕήάΧuΣήάΣ όΡ 
LΕuέΧΕΘ ΤΘάΧ PuΡΥάΣήάίτusά.

4Η) LΕuέΧΕΘ Θάέάώt.
4Θ)  VάΧsΗίάόß ΕΣ LΕuέΧΕΘ uΣΘ/ΤΘάΧ 

Gάίτusά.
4ά)  EΧίöίtά VόsώΤsόtτt Θάs 

FöΧΘάΧΡάΘόuΡs.
4έ) FΕΠsΗίά DΧάίΧόΗίtuΣή.
4ή)  TΕtsτΗίΠόΗίά SΕuήίöίά üΖάΧstάόήt Θόά 

ΡΕβόΡΕΠά SΕuήίöίά ΘάΧ PuΡΥά.
4ί) SΕuήΠάόtuΣή δu ΠΕΣή.

4Ε)  VάΧαάΣΘάΣ Sόά VάΧΧΤίΧuΣή uΣΘ AΧΡΕtuΧάΣ άΣtsΥΧάΗίάΣΘ IίΧάΧ 
Anwendung.

4Ζ)  PuΡΥά ΧάόΣόήάΣ, FάststΤέέά άΣtέάΧΣάΣ. GάήάΖάΣάΣέΕΠΠs sΕuήsάόtόήάΣ 
Filter installieren, um das Eindringen weiterer Verschmutzung zu 
verhindern.

4Η)  LΕuέΧΕΘ άΧsάtδάΣ, άvtΠ. άόΣάΣ ΕutίΤΧόsόάΧtάΣ SάΧvόΗάΥΕΧtΣάΧ ίόΣδuδόάίάΣ.
4Θ) LΕuέΧΕΘ uΣΘ PuΡΥάΣήάίτusά άΧsάtδάΣ.
4ά)  PuΡΥά ώΕΣΣ ΣόΗίt vάΧαάΣΘάt αάΧΘάΣ, ΕutίΤΧόsόάΧtάΣ SάΧvόΗάΥΕΧtΣάΧ 

hinzuziehen.
4έ) EΠάώtΧόsΗίάΣ AΣsΗίΠuss üΖάΧΥΧüέάΣ uΣΘ VάΧΘΧΕίtuΣή ώΤΧΧόήόάΧάΣ.
4ή)  DΧuΗώsάόtόήάs AΖsΥάΧΧvάΣtόΠ tάόΠαάόsά sΗίΠόάßάΣ ΤΘάΧ SΕuήίöίά 

vάΧΧόΣήάΧΣ. GάήάΖάΣάΣέΕΠΠs άόΣάΣ ΕutίΤΧόsόάΧtάΣ SάΧvόΗάΥΕΧtΣάΧ 
hinzuziehen.

4ί)  LτΣήά ΘάΧ SΕuήΠάόtuΣή vάΧΧόΣήάΧΣ, PuΡΥά ΣτίάΧ ΕΣ ΘάΣ ZuΠΕuέtΕΣώ 
ΖΧόΣήάΣ. EvάΣtuάΠΠ SΕuήΠάόtuΣή Ρόt ήΧößάΧάΡ QuάΧsΗίΣόtt vάΧαάΣΘάΣ.

5) 
UΣήάαöίΣΠόΗίά 
GάΧτusΗίά uΣΘ 
Vibration der 
Pumpe

5Ε) UΣαuΗίt ΘάΧ LτuέάΧάόΣίάόt.
5Ζ) MΤtΤΠΕήάΧ Θάέάώt.
5Η) PuΡΥά uΣΘ RΤίΧΠάόtuΣή ΣόΗίt зβόάΧt.
5Θ)  FöΧΘάΧΡάΣήά δu ήΧΤß έüΧ Θόά 

vorhandene Rohrleitung.
5ά) KΕvόtΕtόΤΣ .
5έ) FάίΠάΧ ΘάΧ SΥΕΣΣuΣήsvάΧsΤΧήuΣή.
5ή)  FΕΠsΗίΕusΧόΗίtάΣ Θάs PuΡΥάΣ-MΤtΤΧ-

Aggregats

5Ε) PΧüέάΣ, ΤΖ sόΗί FάststΤέέά όΡ LΕuέΧΕΘ ΖάзΣΘάΣ.
5Ζ) LΕήάΧ άΧsάtδάΣ.
5Η) PuΡΥά uΣΘ RΤίΧΠάόtuΣή зβόάΧάΣ.
5Θ)  LάόtuΣήάΣ Ρόt ήΧößάΧάΡ DuΧΗίΡάssάΧ vάΧαάΣΘάΣ ΤΘάΧ DuΧΗίиuß 

verringern.
5ά)  DuΧΗί ΘΧuΗώsάόtόήάs άόΣΘΧΤssάΠΣ, FöΧΘάΧΡάΣήά ΧάΘuδόάΧάΣ uΣΘ / ΤΘάΧ 

sΕuήsάόtόήά RΤίΧΠάόtuΣή Ρόt ήΧößάΧάΡ QuάΧsΗίΣόtt vάΧαάΣΘάΣ. Sόάίά ΕuΗί 
PuΣώt 4ή).

5έ) οΖάΧΥΧüέάΣ ΘάΧ SΥΕΣΣuΣήsvάΧsΤΧήuΣή (Sόάίά TγΥάΣsΗίόΠΘ Θάs MΤtΤΧs). 
5ή) FΕΠΠs ΣΤtαάΣΘόή, όst ΘΕs AήήΧάήΕt Σάu ΕusδuΧόΗίtάΣ.

6)  
UΣΘόΗίtόήώάόt 
an der 
Wellenabdichtung

6Ε)  Dάέάώt όΣέΤΠήά vΤΣ TΧΤΗώάΣΠΕuέ ΤΘάΧ 
vάΧώΠάΖάΣ ΘάΧ GΠάόtиτΗίάΣ.

6Ζ)  GΠάόtиτΗίάΣ ΘuΗί ΕΖΧΕsόvά PΕΧtόώάΠ 
Θάέάώt, RόάέάΣΖόΠΘάΣ, EόΣΠΕuέsΥuΧάΣ.

6Η)  FΕΠsΗίά GΠάόtΧόΣήΘόΗίtuΣή έüΧ Θόά 
vΤΧΠόάήάΣΘά AΣαάΣΘuΣή ήάατίΠt.

6Θ)  TΧΤΥέάΣΖόΠΘuΣή ΕΣΘ ΘάΧ 
WάΠΠάΣΕΖΘόΗίtuΣή ΖάόΡ BάέüΠΠάΣ 
der Pumpe. Zu geringer 
Leitungsquerschnitt.

IΡ FΕΠΠά vΤΣ 6Ε), 6Ζ) uΣΘ 6Η), WάΠΠάΣΕΖΘόΗίtuΣή άΧsάtδάΣ GάήάΖάΣάΣέΕΠΠs 
einen authorisierten Servicepartner hinzuziehen.
6Ε)  Sicherstellen, dass die Pumpe (bei Normalsaugenden Pumpen auch die 

SΕuήΠάόtuΣή) vΤΠΠstτΣΘόή ήάέüΠΠt uΣΘ άΣtΠüέtάt όst. Sόάίά ΕuΗί PuΣώt 5 ά).
6Ζ)  SΕuήsάόtόήάΣ FόΠtάΧ όΣstΕΠΠόάΧάΣ uΣΘ ήήέ. AusαΕίΠ άόΣάΧ sΥάδόάΠΠάΣ 

WάΠΠάΣΕΖΘόΗίtuΣή έüΧ ΘΕs FöΧΘάΧΡάΘόuΡ
6Η) AusαΕίΠ άόΣάΧ AΖΘόΗίtuΣή έüΧ Θόά vΤΧίΕΣΘάΣά AΣαάΣΘuΣή
6Θ)  WΕΧtάΣ Ζόs sόΗί Θόά DόΗίtuΣή ΖάόΡ StΕΧt ΕusήάΧόΗίtάt ίΕt. FΕΠΠs ΘΕs 

PΧΤΖΠάΡ αάόtάΧ Ζάstάίt sόάίά PuΣώt 6Ε), 6Ζ) ΤΧ 6Η) ΤΘάΧ ώΤΣtΕώtόάΧάΣ 
Sie Ihren Service-partner
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LE PRμSENT MANUEL DЮINSTRUCTIONS 
EST PROPRIÉTÉ DE CALPEDA S.p.A. TOUTE 
REPRODUCTION, MÊME PARTIELLE, EST INTERDITE

1. INFORMATIONS GÉNÉRALES 
AvΕΣt ΘЮutόΠόsάΧ Πά ΥΧΤΘuόt, ΠόΧά ΕttάΣtόvάΡάΣt Πάs 
avertissements et les instructions donnés dans ce 
manuel qui doit être conservé en bon état en vue 
ΘЮuΠtψΧόάuΧάs ΗΤΣsuΠtΕtόΤΣs. 
LΕ ΠΕΣήuά ΘЮΤΧόήόΣά Θά ΧψΘΕΗtόΤΣ Θu ΡΕΣuάΠ άst ΠЮόtΕΠόάΣ, 
Φuό έάΧΕ έΤό άΣ ΗΕs Θά ΘψέΤΧΡΕtόΤΣs Θά tΧΕΘuΗtόΤΣ. 
Lά ΡΕΣuάΠ έΕόt ΥΕΧtόά όΣtψήΧΕΣtά Θά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ ΗΤΡΡά 
matériel essentiel de sécurité et doit être conservé 
ύusΦuЮΕu ΘψΡΕΣtωΠάΡάΣt зΣΕΠ Θu ΥΧΤΘuόt. 
EΣ ΗΕs Θά ΥάΧtά, ΠЮAΗίάtάuΧ Υάut ΘάΡΕΣΘάΧ uΣά ΗΤΥόά 
Θu ΡΕΣuάΠ ς CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. άΣ sΥψΗόзΕΣt Πά tγΥά Θά 
ΥΧΤΘuόt όΣΘόΦuψ suΧ ΠЮψtόΦuάttά Θά ΠΕ ΡΕΗίόΣά (Rψέ. 2.3 
MΕΧΦuΕήά).
EΣ ΗΕs Θά ΡΤΘόзΗΕtόΤΣs Τu ΘЮΕΠtψΧΕtόΤΣs ΣΤΣ 
ΕutΤΧόsψάs ΥΕΧ Πά CΤΣstΧuΗtάuΧ Θά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ Τu Θά sάs 
ΗΤΡΥΤsΕΣts, ΠΕ ЫDψΗΠΕΧΕtόΤΣ CEЬ άt ΠΕ ήΕΧΕΣtόά Σά sΤΣt 
plus valides.

Cet appareil électroménager peut être 
utόΠόδά ΥΕΧ Θάs άΣέΕΣts σήψs Θά ΥΠus 
de 8 ans et par des personnes dont 
Πάs ΗΕΥΕΗόtόάs ΥίγsόΦuάs, sάΣsΤΧόάΠΠάs 
ou mentales sont réduites, ou encore 
sans l'expérience ou la connaissance 
nécessaire, mais sous l'étroite 
surveillance d'un adulte responsable ou 
après que ces personnes aient reçu des 
όΣstΧuΗtόΤΣs ΧάΠΕtόvάs ς uΣά utόΠόsΕtόΤΣ άΣ 
toute sécurité de l'appareil et compris 
les dangers qui lui sont inhérents.
Lάs άΣέΕΣts Σά ΘΤόvάΣt ΥΕs ύΤuάΧ ΕvάΗ 
l'appareil.
Lά ΣάttΤγΕήά άt Π'άΣtΧάtόάΣ Θά Π'ΕΥΥΕΧάόΠ 
ΘΤόvάΣt ϊtΧά άέέάΗtuψs ΥΕΧ Π'utόΠόsΕtάuΧ. 
IΠs Σά ΘΤόvάΣt ΥΕs ϊtΧά άέέάΗtuψs ΥΕΧ 
Θάs άΣέΕΣts sΕΣs suΧvάόΠΠΕΣΗά.

Nά ΥΕs utόΠόsάΧ ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ ΘΕΣs Θάs 
étangs, des cuves ou des piscines 
ΦuΕΣΘ Θάs ΥάΧsΤΣΣάs sΤΣt ΘΕΣs ΠЮάΕu.
Lisez attentivement la section 
d'installation qui énonce:
-  La pression structurelle de travail 

maximale admise dans le corps 
Θά ΥΤΡΥά (ΗίΕΥόtΧά 3.1).

-  Lά tγΥά άt ΠΕ sάΗtόΤΣ Θu ΗσΖΠά 
Θ'ΕΠόΡάΣtΕtόΤΣ (ΗίΕΥόtΧά 6.5).

-  Lά tγΥά Θά ΥΧΤtάΗtόΤΣ ψΠάΗtΧόΦuά 
ς όΣstΕΠΠάΧ (ΗίΕΥόtΧά 6.5).

1.1. PόΗtΤήΧΕΡΡάs utόΠόsψs
PΤuΧ uΣά ΗΤΡΥΧψίάΣsόΤΣ ΥΠus έΕΗόΠά, Πάs sγΡΖΤΠάs/
pictogrammes ci-dessous sont utilisés dans le manuel.

  IΣέΤΧΡΕtόΤΣs άt ΕvάΧtόssάΡάΣts ΘάvΕΣt 
être respectés, sinon ils sont la cause de 
ΘΤΡΡΕήάs ς ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ άt ΗΤΡΥΧΤΡάttάΣt ΠΕ 
sécurité du personnel.
  IΣέΤΧΡΕtόΤΣs άt ΕvάΧtόssάΡάΣts Θά ΗΕΧΕΗtωΧά 
ψΠάΗtΧόΦuά Φuό, sЮόΠs Σά sΤΣt ΥΕs ΧάsΥάΗtψs, 
ΥάuvάΣt ΗΕusάΧ Θάs ΘΤΡΡΕήάs ς ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ άt 
compromettre la sécurité du personnel.

i
  IΣΘόΗΕtόΤΣs Θά ΣΤtάs άt ΘЮΕvάΧtόssάΡάΣts ΥΤuΧ 
ήψΧάΧ ΗΤΧΧάΗtάΡάΣt ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ άt sάs ψΠψΡάΣts.

  IΣtάΧvάΣtόΤΣs Φuά ΠЮutόΠόsΕtάuΧ зΣΕΠ Θά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ Ε Πά 
droit de réaliser. Après avoir lu les instructions, est 
ΧάsΥΤΣsΕΖΠά Θά ΠЮάΣtΧάtόάΣ Θu ΥΧΤΘuόt άΣ ΗΤΣΘόtόΤΣs 
ΣΤΧΡΕΠάs ΘЮutόΠόsΕtόΤΣ. IΠ άst ΕutΤΧόsψ ς άέέάΗtuάΧ 
des opérations de maintenance ordinaire.

  Interventions réalisables seulement par 
uΣ ψΠάΗtΧόΗόάΣ ΦuΕΠόзψ ίΕΖόΠόtψ ς tΤutάs Πάs 
interventions de maintenance et de réparation de 
ΣΕtuΧά ψΠάΗtΧόΦuά. IΠ άst άΣ ΡάsuΧά ΘЮόΣtάΧvάΣόΧ άΣ 
présence de tension électrique.

  Interventions réalisables seulement par un 
tάΗίΣόΗόάΣ ΦuΕΠόзψ, ΗΕΥΕΖΠά ΘЮόΣstΕΠΠάΧ άt ΘЮutόΠόsάΧ 
ΗΤΧΧάΗtάΡάΣt ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ ΠΤΧs Θά ΗΤΣΘόtόΤΣs 
ΣΤΧΡΕΠάs, ίΕΖόΠόtψ ς tΤutάs Πάs όΣtάΧvάΣtόΤΣs Θά 
maintenance, de régulation et de réparation 
de nature mécanique. Il doit être en mesure 
ΘЮάέέάΗtuάΧ Θά sόΡΥΠάs όΣtάΧvάΣtόΤΣs ψΠάΗtΧόΦuάs 
et mécaniques en relation avec la maintenance 
άβtΧΕΤΧΘόΣΕόΧά Θά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ.

  OΖΠόήΕtόΤΣ Θu ΥΤΧt Θάs ΘόsΥΤsόtόέs Θά ΥΧΤtάΗtόΤΣ 
individuelle - protection des mains.

OFF

  Interventions réalisables seulement avec 
ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ ψtάόΣt άt ΘψΖΧΕΣΗίψ Θάs sΤuΧΗάs 
ΘЮψΣάΧήόά.

ON
  Interventions réalisables seulement avec 
ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ ΕΠΠuΡψ.

1.2. Raison sociale et adresse du Constructeur
Raison sociale: Calpeda S.p.A.
Adresse: Via Roggia di Mezzo, 39
36050 Montorso Vicentino - Vicenza / Italie
www.calpeda.it
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1.3. OΥψΧΕtάuΧs ΕutΤΧόsψs
Lά ΥΧΤΘuόt sЮΕΘΧάssά ς Θάs ΤΥψΧΕtάuΧs άβΥάΧts Φuό 
sά ΥΕΧtΕήάΣt άΣtΧά utόΠόsΕtάuΧs зΣΕΠs άt tάΗίΣόΗόάΣs 
sΥψΗόΕΠόsψs (vΤόΧ sγΡΖΤΠάs Ηό-Θάssus).

i
  IΠ άst όΣtάΧΘόt ς ΠЮutόΠόsΕtάuΧ зΣΕΠ ΘЮάέέάΗtuάΧ 
les interventions réservées aux techniciens 
sΥψΗόΕΠόsψs. Lά CΤΣstΧuΗtάuΧ ΣЮάst ΕuΗuΣάΡάΣt 
responsable des dommages dérivant du non-
respect de cette interdiction.

1.4. Garantie
PΤuΧ ΠΕ ήΕΧΕΣtόά Θάs ΥΧΤΘuόts sά ΧψέψΧάΧ Εuβ CΤΣΘόtόΤΣs 
Générales de Vente.
 

i
  La garantie inclut le remplacement ou la 
ΧψΥΕΧΕtόΤΣ GRATUITE Θάs ΥόωΗάs ΘψέάΗtuάusάs 
(ΧάΗΤΣΣuάs ΥΕΧ Πά CΤΣstΧuΗtάuΧ). 

LΕ ήΕΧΕΣtόά Θά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ sЮΕΣΣuΠά:
-  SЮόΠ άst utόΠόsψ Θά ΡΕΣόωΧά ΣΤΣ-ΗΤΣέΤΧΡά Εuβ όΣstΧuΗtόΤΣs άt 

aux normes décrites dans ce manuel.  
-  EΣ ΗΕs Θά ΡΤΘόзΗΕtόΤΣs Τu Θά vΕΧόΕtόΤΣs ΕΥΥΤΧtψάs Θά 

manière arbitraire sans autorisation du Constructeur 
(vΤόΧ ΥΕΧ. 1.5).

-  EΣ ΗΕs ΘЮόΣtάΧvάΣtόΤΣs ΘЮΕssόstΕΣΗά tάΗίΣόΦuά 
réalisées par du personnel non-autorisé par le 
Constructeur. 

-  Sό ΠΕ ΡΕόΣtάΣΕΣΗά ΥΧψvuά ΘΕΣs Ηά ΡΕΣuάΠ ΣЮάst ΥΕs 
άέέάΗtuψά. 

1.5. Service de support technique
Tout renseignement sur la documentation, sur les 
sάΧvόΗάs ΘЮΕssόstΕΣΗά άt suΧ Πάs ΗΤΡΥΤsΕΣts Θά 
ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ, Υάut ϊtΧά ΘάΡΕΣΘψ ς: CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. (vΤόΧ 
ΥΕΧ. 1.2).
2. DESCRIPTION TECHNIQUE
Pompes multicellulaires horizontales monobloc en 
acier inoxidable.
MXH: VάΧsόΤΣ άΣ ΕΗόάΧ όΣΤβόΘΕΖΠά (AISI 304).
MXHL: VάΧsόΤΣ άΣ ΕΗόάΧ όΣΤβόΘΕΖΠά (AISI 316).
2.1. UtόΠόsΕtόΤΣ ΥΧψvuά
PΤuΧ ΠόΦuόΘάs ΥΧΤΥΧάs, ΣΤΣ άβΥΠΤsόέs Τu όΣиΕΡΡΕΖΠάs, 
ΣΤΣ ΘΕΣήάΧάuβ ΥΤuΧ ΠΕ sΕΣtψ Τu ΠЮάΣvόΧΤΣΣάΡάΣt, 
ΣΤΣ ΕήΧάssόέs ΥΤuΧ Πάs ΡΕtψΧόΕuβ Θά ΠΕ ΥΤΡΥά, sΕΣs 
ΥΕΧtόΗuΠά ΕΖΧΕsόvά, sΤΠόΘά Τu зΖΧάusά.
Lάs ΥΤΡΥάs ΕγΕΣt Θάs ΖΕήuάs ΘЮψtΕΣΗίψόtψ άΣ EPDM 
Σά ΥάuvάΣt ΥΕs ϊtΧά άΡΥΠΤγψάs ΥΤuΧ ίuόΠά.
TψΡΥάΧΕtuΧά Θu ΠόΦuόΘά Θά - 15 °C ς + 110 °C.
2.2.  EΡΥΠΤό ΣΤΣ-ΗΤΧΧάΗt ΧΕόsΤΣΣΕbΠάΡάΣt ΥΧψvόsόbΠά
LЮΕΥΥΕΧάόΠ Ε ψtψ ΗΤΣχu άt ΗΤΣstΧuόt άβΗΠusόvάΡάΣt ΥΤuΧ 
ΠЮάΡΥΠΤό ΥΧψvu ΘψΗΧόt Εu ΥΕΧ. 2.1.

  IΠ άst όΣtάΧΘόt ΘЮάΡΥΠΤγάΧ ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ ΥΤuΧ Θάs 
utilisations impropres et selon des modalités 
non prévues dans ce manuel.

LЮutόΠόsΕtόΤΣ όΡΥΧΤΥΧά Θu ΥΧΤΘuόt ΘψtψΧόΤΧά Πάs 
ΗΕΧΕΗtψΧόstόΦuάs Θά sψΗuΧόtψ άt ΘЮάέзΗΕΗόtψ Θά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ; 
Calpeda ne peut être retenue responsable des pannes 
Τu Θάs ΕΗΗόΘάΣts Θus ς ΠЮόΣΤΖsάΧvΕtόΤΣ Θάs όΣtάΧΘόΗtόΤΣs 
présentées ci-dessus.

  Nά ΥΕs utόΠόsάΧ ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ ΘΕΣs Θάs ψtΕΣήs, Θάs 
cuves ou des piscines quand des personnes 
sΤΣt ΘΕΣs ΠЮάΕu.

2.3. Marquage
Cό-ΘάssΤus, vΤόΗό uΣά ΗΤΥόά ΘЮuΣά ΥΠΕΦuάttά ΘЮόΘάΣtόзΗΕtόΤΣ 
située sur le corps extérieur de la pompe.

1 PuΡΥάΣtγΥ
2 FöΧΘάΧΡάΣήά
3 FöΧΘάΧίöίά
4 Nennleistung
5 StuέάΣΕΣδΕίΠ
6 Frequenz
7 Nennstrom
8 Nenndrehzahl
9 BάtΧόάΖsΕΧt
10 IsΤΠΕtόΤΣsώΠΕssά
11 BάΡάΧώuΣήάΣ
12 Seriennummer
13 Gewicht
14 BάΡάΧώuΣήάΣ
15 Nennleistung
16 %
17 LάόstuΣήsέΕώtΤΧ
18 WόΧώuΣήsΧΕΘ
19 Schutzart
20 EέзδόάΣδ ώΠΕssά

Exemple de plaque pompe

XXXXXXXX XXXXXXXX

H max/min XX/XX m

n 2900/min

XYXYRRY

XX kW  (XX Hp)

Q min/max XX/XX m3/h

S1   49kg

1

11

2

3

4

12

8

9
13

14

Made in ItalyMontorso (VI) Italy  IT 00142630243

Exemple de plaque moteur

IE2-87IEC 60034-1

XXXXXXXX

IP 54

n 2900/min

230∆/400Y V3~50Hz

% 
100
75
50

cosϕ 
XX

XX

XX

η 
XX

XX

XX

V 
400
400
400

XX / XX A

S1   l.cl. F

XXkg

XX kW   (XX Hp)

4

5

6

7

8

9

10

13

19

20
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16

17

18

Made in ItalyMontorso (VI) Italy  IT 00142630243

3. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

3.1. Donnψάs tάΗίΣόΦuάs
DόΡάΣsόΤΣs ΘЮάΣΗΤΡΖΧάΡάΣt άt ΥΤόΘs (vΤόΧ ΗΕtΕΠΤήuά 
tάΗίΣόΦuά).
Vitesse nominale 2900/3450 rpm
Protection IP 54.
Tension d'alimentation/ Fréquence:
- ύusΦu'ς 240V 1θ 50/60 Hδ
- ύusΦu'ς 480V 3θ 50/60 Hδ 
VψΧόзάΧ Φuά ΠΕ έΧψΦuάΣΗά άt ΠΕ tάΣsόΤΣ ΗΤΧΧάsΥΤΣΘάΣt 
aux caractéristiques électriques indiquées sur la 
plaque du moteur.
Les données électriques indiquées sur l'étiquette se 
ΧψέωΧάΣt ς ΠΕ ΥuόssΕΣΗά ΣΤΡόΣΕΠά Θu ΡΤtάuΧ.
PΧάssόΤΣ ΕΗΤustόΦuά: < 70 ΘB (A).
DψΡΕΧΧΕήάs/ίάuΧά ΡΕβ.: 30 ς όΣtάΧvΕΠΠάs ΧψήuΠόάΧs (15 
ΥΤuΧ MXH 206-406, MXH 20-32-48).
PΧάssόΤΣ зΣΕΠά ΡΕβόΡuΡ ΕΘΡόsά ΘΕΣs Πά ΗΤΧΥs Θά ΠΕ 
ΥΤΡΥά: 80 Ρ (8 ΖΕΧ), 100 Ρ (10 ΖΕΧ) ΥΤuΧ MXH 20-
32-48.

3.2. Milieu de positionnement de la pompe
Installation dans des lieux aérés et protégés contre les 
intempéries avec témperature ambiante maximale de 
40 °C.

4. SÉCURITÉ

4.1. NΤΧΡάs ήψΣψΧόΦuάs Θά ΗΤΡΥΤΧtάΡάΣt
  AvΕΣt ΘЮutόΠόsάΧ Πά ΥΧΤΘuόt, όΠ άst ΣψΗάssΕόΧά Θά 
bien connaître toutes les indications concernant 
la sécurité.  

Lάs όΣstΧuΗtόΤΣs tάΗίΣόΦuάs Θά έΤΣΗtόΤΣΣάΡάΣt ΘΤόvάΣt 
être lues et observées correctement, ainsi que les 
όΣΘόΗΕtόΤΣs ΘΤΣΣψάs ΘΕΣs Πά ΡΕΣuάΠ sάΠΤΣ Πάs ΘόέέψΧάΣts 
ΥΕssΕήάs: Θu tΧΕΣsΥΤΧt Εu ΘψΡΕΣtωΠάΡάΣt зΣΕΠ. 
Les techniciens spécialisés doivent respecter les 
ΧωήΠάΡάΣts, ΧωήΠάΡάΣtΕtόΤΣs, ΣΤΧΡάs άt ΠΤόs Θu ΥΕγs Τù 
la pompe est vendue.
LЮΕΥΥΕΧάόΠ άst ΗΤΣέΤΧΡά Εuβ ΣΤΧΡάs Θά sψΗuΧόtψ άΣ 
vigueur.  
LЮutόΠόsΕtόΤΣ όΣΗΤΧΧάΗtά Θά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ Υάut ΗΕusάΧ Θάs 
ΘΤΡΡΕήάs ς ΥάΧsΤΣΣάs, ΗίΤsάs Τu ΕΣόΡΕuβ. 
Le Constructeur décline toute responsabilité en cas 
Θά ΘΤΡΡΕήάs ΘψΧόvΕΣt Θάs ΗΤΣΘόtόΤΣs ΘЮutόΠόsΕtόΤΣ 
όΣΗΤΧΧάΗtά Τu ΘΕΣs Θάs ΗΤΣΘόtόΤΣs ΘόέέψΧάΣtάs Θά ΗάΠΠάs 
indiquées sur la plaquette et dans le présent manuel.

i
  Lά ΧάsΥάΗt Θάs ψΗίψΕΣΗάs ΘЮόΣtάΧvάΣtόΤΣs Θά 
maintenance et le remplacement opportun des 
ΥόωΗάs άΣΘΤΡΡΕήψάs Τu usΕήψάs ΥάΧΡάt ς 
ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ Θά έΤΣΗtόΤΣΣάΧ ΘΕΣs Πάs ΡάόΠΠάuΧάs 

www.ca
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ΗΤΣΘόtόΤΣs. IΠ άst ΧάΗΤΡΡΕΣΘψ ΘЮutόΠόsάΧ 
άβΗΠusόvάΡάΣt Πάs ΥόωΗάs Θά ΧάΗίΕΣήά ΘЮΤΧόήόΣά 
CALPEDA S.Υ.A. Τu έΤuΧΣόάs ΥΕΧ uΣ ΘόstΧόΖutάuΧ 
autorisé. 
  IΣtάΧΘόΗtόΤΣ ΘЮάΣΠάvάΧ Τu Θά ΡΤΘόзάΧ Πάs 
ΥΠΕΦuάttάs ΥΠΕΗψάs suΧ ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ ΥΕΧ Πά 
CΤΣstΧuΗtάuΧ. LЮΕΥΥΕΧάόΠ Σά ΘΤόt ΕΖsΤΠuΡάΣt ΥΕs 
ϊtΧά Ρόs άΣ ΡΕΧΗίά άΣ ΗΕs Θά ΘψέΕuts Τu Θά 
parties endommagées. 
  Les opérations de maintenance ordinaire et 
extraordinaire, qui prévoient le démontage 
ΡϊΡά ΥΕΧtόάΠ Θά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ, ΘΤόvάΣt ϊtΧά 
άέέάΗtuψάs uΣόΦuάΡάΣt ΕΥΧωs ΕvΤόΧ ΘψΖΧΕΣΗίψ 
ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ Θά ΠЮΕΠόΡάΣtΕtόΤΣ ψΠάΗtΧόΦuά.

4.2. DόsΥΤsόtόέs Θά sψΗuΧόtψ
LЮΕΥΥΕΧάόΠ άst έΤΧΡψ ΘЮuΣά ΗΤΦuά άβtψΧόάuΧά  Φuό 
empêche de rentrer en contact avec les organes 
internes.

4.3. RόsΦuάs ΧψsόΘuάΠs
LЮΕΥΥΕΧάόΠ, ΥΕΧ sΕ ΗΤΣΗάΥtόΤΣ άt sΕ ΘάstόΣΕtόΤΣ ΘЮάΡΥΠΤό 
(άΣ ΧάsΥάΗtΕΣt ΠЮutόΠόsΕtόΤΣ ΥΧψvuά άt Πάs ΣΤΧΡάs Θά 
sψΗuΧόtψ), Σά ΥΧψsάΣtά ΕuΗuΣ ΧόsΦuά ΧψsόΘuάΠ.
4.4. SόήΣΕΠόsΕtόΤΣ Θά sψΗuΧόtψ άt Θ’όΣέΤΧΡΕtόΤΣ
AuΗuΣ sόήΣΕΠ suΧ Πά ΥΧΤΘuόt ΣЮάst ΥΧψvu ΥΤuΧ Ηά tγΥά 
de produit.

4.5. Dispositifs de protection individuelle (DPI)
DΕΣs Πάs ΥίΕsάs ΘЮόΣstΕΠΠΕtόΤΣ, ΘЮΕΠΠuΡΕήά άt Θά 
maintenance, nous conseillons aux opérateurs 
ΕutΤΧόsψs ΘЮψvΕΠuάΧ ΦuάΠs sΤΣt Πάs ΘόsΥΤsόtόέs ΕΥΥΧΤΥΧόψs 
Εu tΧΕvΕόΠ ς ΧψΕΠόsάΧ.
Lors des opérations de maintenance ordinaire et 
άβtΧΕΤΧΘόΣΕόΧά, ΠЮutόΠόsΕtόΤΣ Θάs ήΕΣts ΥΤuΧ ΠΕ ΥΧΤtάΗtόΤΣ 
des mains est prévue.

Signaux  DPI obligatoires
   PROTECTION DES MAINS

  (gants pour la protection contre risques 
ΗίόΡόΦuάs, tίάΧΡόΦuάs άt ΡψΗΕΣόΦuάs)

5. TRANSPORT ET MANUTENTION
Le produit est emballé pour en préserver le contenu. 
PάΣΘΕΣt Πά tΧΕΣsΥΤΧt, ψvόtάΧ ΘЮγ suΥάΧΥΤsάΧ Θάs ΥΤόΘs 
άβΗάssόέs. SЮΕssuΧάΧ Φuά ΠΕ ΖΤόtά Σά Υuόssά ΖΤuήάΧ 
pendant le transport. 
Lάs ΡΤγάΣs ΥΤuΧ tΧΕΣsΥΤΧtάΧ ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ άΡΖΕΠΠψ 
doivent être adéquats aux dimensions et aux poids du 
produit choisi (voir catalogue technique dimensions 
ΘЮάΣΗΤΡΖΧάΡάΣt). 
5.1. Manutention
DψΥΠΕΗάΧ ΠЮάΡΖΕΠΠΕήά ΕvάΗ sΤόΣ ΕзΣ ΘЮψvόtάΧ tΤut ΗίΤΗ. 
IΠ έΕut ψvόtάΧ Θά ΥΤsάΧ suΧ Πάs ΥΧΤΘuόts άΡΖΕΠΠψs ΘЮΕutΧάs 
matériels qui pourraient détériorer la pompe. 
Si le produit emballé pèse plus de 25 Kg, il doit être 
soulevé par deux personnes ensemble. 
Soulever lentement le groupe moteur/pompe (Chap. 
12.3. зή. 7), άt ψvόtάΧ Πά ΖΕΠΕΣΗάΡάΣt ΣΤΣ ΗΤΣtΧôΠψ.
6. INSTALLATION

6.1. DόΡάΣsόΤΣs Θ’άΣΗΤΡbΧάΡάΣt
PΤuΧ Πάs ΘόΡάΣsόΤΣs ΘЮάΣΗΤΡΖΧάΡάΣt Θά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ, 
vΤόΧ ΕΣΣάβά ЫDόΡάΣsόΤΣs ΘЮάΣΗΤΡΖΧάΡάΣtЬ (vΤόΧ 
ΗΕtΕΠΤήuά tάΗίΣόΦuά). 
6.2. CΧόtωΧάs άt ΘόΡάΣsόΤΣs Θu Πόάu Θ’όΣstΕΠΠΕtόΤΣ
Le Client doit prédisposer le lieu d'installation de 
ΡΕΣόωΧά ΕΥΥΧΤΥΧόψά ΕзΣ Θ'όΣstΕΠΠάΧ ΗΤΧΧάΗtάΡάΣt 
l'appareil selon les exigences de construction 
(ΖΧΕΣΗίάΡάΣt ψΠάΗtΧόΦuά, άtΗ.). 
L'endroit où installer l'appareil doit avoir les qualités 
requises au paragraphe 3.2.

Interdiction absolue d'installer et de mettre en service 
la machine dans des lieux avec une atmosphère 
potentiellement explosive.

6.3. DψsάΡbΕΠΠΕήά

i
  VψΧόзάΧ Φuά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ ΣЮΕ ΥΕs ψtψ άΣΘΤΡΡΕήψ 
pendant le transport.

UΣά έΤόs ΠΕ ΡΕΗίόΣά ΘψsάΡΖΕΠΠψά, ΠЮάΡΖΕΠΠΕήά ΘΤόt 
être éliminé et/ou réutilisé selon les normes en vigueur 
ΘΕΣs Πά ΥΕγs ΘЮόΣstΕΠΠΕtόΤΣ Θά ΠΕ ΡΕΗίόΣά. 
6.4. Installation
VΤόΧ άβάΡΥΠάs ΘЮόΣstΕΠΠΕtόΤΣ, CίΕΥ. 12.3. зή. 1 άt 2.
Lάs ΥΤΡΥάs ΘΤόvάΣt ϊtΧά όΣstΕΠΠψάs ΕvάΗ ΠЮΕβά Θu ΧΤtΤΧ 
ίΤΧόδΤΣtΕΠ άt Πάs ΥόάΘs ΘЮΕΥΥuό άΣ ΖΕs.
La pompe doit être installée la plus prés possible de la 
sΤuΧΗά ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ.
PΧψvΤόΧ ΕutΤuΧ Θά ΠΕ ΥΤΡΥά ΠЮάsΥΕΗά ΥΤuΧ ΠΕ vάΣtόΠΕtόΤΣ 
du moteur, pour les inspections sur la rotation de 
ΠЮΕΧΖΧά, ΥΤuΧ Πά ΧάΡΥΠόssΕήά άt ΠΕ vόΘΕΣήά Θu ΗΤΧΥs Θά 
pompe, avec la possibilité de récupérer le liquide de 
vόΘΕΣήά (ΥΤuΧ ΠΕ vόΘΕΣήά Θά ΠόΦuόΘά ΣΤΗόέ Τu ΠόΦuόΘά 
ΕγΕΣt uΣά tάΡΥψΧΕtuΧά suΥψΧόάuΧά ς 60 °C).
6.4.1. Tuyaux
AvΕΣt Θά ΖΧΕΣΗίάΧ Πάs tuγΕuβ sЮΕssuΧάΧ ΦuЮόΠs sΤόάΣt 
ΥΧΤΥΧάs ς ΠЮόΣtψΧόάuΧ.
ATTENTION: Fixer les tuyaux sur leurs appuis et 
Πάs ύΤόΣΘΧά Θά έΕχΤΣ Φu’όΠs Σά tΧΕΣsΡάttάΣt ΥΕs Θάs 
forces, tensions et vibrations à la pompe Chap. 
12.3. зή. 3.
VόssάΧ Πάs tuγΕuβ Τu Πάs ΧΕΗΗΤΧΘs sάuΠάΡάΣt Θά 
ΡΕΣόωΧά suέзsΕΣtά ΥΤuΧ ΕssûΧάΧ ΠЮψtΕΣΗίψόtψ. UΣ 
sάΧΧΕήά άβΗάssόέ Υάut άΣΘΤΡΡΕήάΧ ΠΕ ΥΤΡΥά.
Au ΡΤΣtΕήά Θu tuγΕu Τu ΧΕΗΗΤΧΘ tάΣόΧ ΖΠΤΦuψ ΠЮΤΧόзΗά 
sur le corps de pompe par une contre-clé sans le 
ΘψέΤΧΡάΧ ΕvάΗ uΣ sάΧΧΕήά άβΗάssόέ.
Lά ΘόΕΡωtΧά Θάs tuγΕuβ Σά ΘΤόt ϊtΧά όΣέψΧόάuΧ Εu 
ΘόΕΡωtΧά Θάs ΤΧόзΗάs Θά ΠΕ ΥΤΡΥά.
6.4.2. TuγΕu Θ’ΕsΥόΧΕtόΤΣ
LΤΧsΦuά ΠΕ ΠΤΣήuάuΧ Θu tuγΕu ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ ΘψΥΕssά 
10 Ρ utόΠόsάΧ uΣ tuγΕu ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ ΕγΕΣt uΣ ΘόΕΡωtΧά 
όΣtψΧόάuΧ ΥΠus ήΧΕΣΘ Φuά Πά ΘόΕΡωtΧά Θά ΠЮΤΧόзΗά Θά ΠΕ 
pompe. 
Lά tuγΕu ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ ΘΤόt ϊtΧά ΥΕΧέΕόtάΡάΣt ψtΕΣΗίά 
άt ΘΤόt ΕvΤόΧ uΣά έΤΧΡά ΕsΗάΣΘΕΣtά ΥΤuΧ ωvόtάΧ Θάs 
ΥΤΗίάs ΘЮΕόΧ.
AvάΗ ΠΕ ΥΤΡΥά Εu Θάssus Θu ΣόvάΕu Θά ΠЮάΕu 
(έΤΣΗtόΤΣΣάΡάΣt άΣ ΕsΥόΧΕtόΤΣ, CίΕΥ. 12.3. зή. 2) 
insérer un clapet de pied avec crépine, qui doit toujours 
rester immergé.
DΕΣs Πάs άΡΥΠΤόs ΕvάΗ tuγΕuβ иάβόΖΠάs ΡΤΣtάΧ 
άΣ ΕsΥόΧΕtόΤΣ uΣ tuγΕu иάβόΖΠά ΕvάΗ sΥόΧΕΠά Θά 
ΧάΣέΤΧΗάΡάΣt ΕзΣ ΘЮψvόtάΧ Πά ΧψtΧψΗόssάΡάΣt ΥΕΧ άέέάt 
Θu vόΘά ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ.
AvάΗ Πά ΣόvάΕu Θά ΠЮάΕu Ηôtψ ΕsΥόΧΕtόΤΣ Τu Θάssus Θά ΠΕ 
ΥΤΡΥά (έΤΣΗtόΤΣΣάΡάΣt άΣ ΗίΕΧήά, CίΕΥ. 12.3. зή. 1) 
insérer une vanne.
PΤuΧ ΠЮΕsΥόΧΕtόΤΣ ΕvάΗ ΧάsάΧvΤόΧ Θά ΥΧάΡόάΧ stΤΗώΕήά, 
monter un clapet de non-retour.
Pour augmenter la pression du réseau de distribution, 
sЮάΣ tάΣόΧ Εuβ ΥΧάsΗΧόΥtόΤΣs ΠΤΗΕΠάs.
MΤΣtάΧ uΣ зΠtΧά άΣ ΕsΥόΧΕtόΤΣ ΥΤuΧ άΡΥϊΗίάΧ ΠЮάΣtΧψά 
des corps étrangers dans la pompe.

6.4.3. Tuyau de refoulement
IΣsψΧάΧ uΣά vΕΣΣά ΘΕΣs Πά tuγΕu Θά ΧάέΤuΠάΡάΣt ΥΤuΧ 
ΧψήΠάΧ Πά ΘψΖόt άt ΠΕ ίΕutάuΧ ΘЮψΠψvΕtόΤΣ.
MΤΣtάΧ uΣ όΣΘόΗΕtάuΧ Θά ΥΧάssόΤΣ (ΡΕΣΤΡωtΧά).
LΤΧsΦuά ΠΕ ίΕutάuΧ ήψΤΘψsόΦuά Θά ΧάέΤuΠάΡάΣt άst 
supérieure ς 15 Ρ, όΣsψΧάΧ άΣtΧά ΥΤΡΥά άt vΕΣΣά uΣ 
ΗΠΕΥάt Θά ΧάtάΣuά ΥΤuΧ ΥΧΤtψήάΧ ΠΕ ΥΤΡΥά Θάs ЫΗΤuΥs 
Θά ΖψΠόάΧЬ.
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6.5. RΕΗΗΤΧΘάΡάΣt  ψΠάΗtΧόΦuά
OFF

  

  Lά ΧΕΗΗΤΧΘάΡάΣt ψΠάΗtΧόΦuά ΘΤόt ϊtΧά άέέάΗ-
tuψ ΥΕΧ uΣ ΥΧΤέάssόΤΣΣάΠ, άt ΗΤΣέΤΧΡψΡάΣt 
aux normes et autres règlements locales 
applicables. 

SuόvΧά Πάs ΣΤΧΡάs Θά sψΗuΧόtψ.
EβψΗutάΧ ΠΕ Ρόsά ς ΠΕ tάΧΧά. RΕΗΗΤΧΘάΧ Πά ΗΤΣΘuΗtάuΧ Θά 
ΥΧΤtάΗtόΤΣ ς ΠΕ ΖΤΧΣά .
CΤΡΥΕΧάΧ ΠΕ έΧψΦuάΣΗά άt ΠΕ tάΣsόΤΣ Θu ΧψsάΕu ΕvάΗ 
les données de la plaque signalétique et réaliser le 
ΖΧΕΣΗίάΡάΣt ΗΤΣέΤΧΡψΡάΣt Εu sΗίψΡΕ ς ΠЮόΣtψΧόάuΧ 
Θu ΗΤuvάΧΗΠά Θά ΠΕ ΖΤìtά ς ΖΤΧΣάs.

  ATTENTION: lors du branchement 
ψΠάΗtΧόΦuά, ΥΧάΣάδ ήΕΧΘά Θά Σά ΥΕs έΕόΧά 
tΤΡbάΧ ΧΤΣΘάΠΠά, ψΗΧΤu άtΗ. άΣtΧά ΠΕ bΤόtά ς 
borne et le stator. Le démontage du moteur 
άst όΡΥψΧΕtόέ ΥΤuΧ ΧψΗuΥψΧάΧ ΠΕ ΥόωΗά tΤΡΖψά.

Sό ΠΕ ΖΤфtά ς ΖΤΧΣάs Ε ΠΕ ΖΕήuά Θά sάΧΧΕήά utόΠόsάΧ 
uΣ ΗσΖΠά ΘЮΕΠόΡάΣtΕtόΤΣ иάβόΖΠά tγΥά H07 RN-F, avec 
sάΗtόΤΣ Θά ΗσΖΠά Θ'Εu ΡΤόΣs (CίΕΥ. 12.5 TAB 1).
Sό ΠΕ ΖΤфtά ς ΖΤΧΣάs Ε Πά ΥΕssά-ΗσΖΠά έΕόΧά Πά 
ΧΕΗΗΤΧΘάΡάΣt Θu ΗσΖΠά ΥΕΧ uΣά ήΕόΣά.
PΤuΧ ΠЮusΕήά ΘΕΣs uΣά ΥόsΗόΣά (sάuΠάΡάΣt ΦuΕΣΘ όΠ ΣЮγ 
Ε ΥάΧsΤΣΣά ς ΠЮόΣtάΧόάuΧ), ΖΕssόΣs Θά ύΕΧΘόΣ Τu άΣΘΧΤόts 
analogues, installer un ΘόsύΤΣΗtάuΧ ΘόέέψΧάΣtόάΠ 
Θά ΗΤuΧΕΣt Θά ΘψΗΠάΣΗίάΡάΣt ΣΤΡόΣΕΠ (IуN) Σά 
dépassant pas 30 mA.
Installer uΣ ΘόsΥΤsόtόέ ΥΤuΧ ΘψbΧΕΣΗίάΧ ΗίΕΦuά 
ΥίΕsά Θu ΧψsάΕu (interrupteur pour déconnecter 
ΠΕ ΥΤΡΥά Θά ΠЮΕΠόΡάΣtΕtόΤΣ) ΕvάΗ uΣά ΘόstΕΣΗά 
ΘЮΤuvάΧtuΧά Θάs ΗΤΣtΕΗts ΘЮΕu ΡΤόΣs 3 ΡΡ. 
PΤuΧ ΠЮΕΠόΡάΣtΕtόΤΣ tΧόΥίΕsψά όΣstΕΠΠάΧ uΣά ΥΧΤtάΗtόΤΣ 
moteur appropriée avec courbe D selon le courant 
indiqué sur la plaque signalétique.
Les ΥΤΡΥάs ΡΤΣΤΥίΕsψάs MXHM, sΤΣt έΤuΧΣόάs 
avec condensateur connecté aux bornes et (pour 220-
240 V - 50 Hδ) ΕvάΗ ΥΧΤtάΗtόΤΣ tίάΧΡόΦuά όΣΗΤΧΥΤΧψά.

  ATTENTION: Quand la pompe est alimentée 
ΥΕΧ uΣ vΕΧόΕtάuΧ Θά έΧάΦuάΣΗά, ΠΕ έΧάΦuάΣΗά 
ΡόΣό Σά ΘΤόt ΥΕs άtΧά όΣέάΧόάuΧά ς 25 Hδ άt άΣ 
tout cas l'hauteur de la pompe ne doit pas etre 
όΣέάΧόάuΧά ς 3 ΡάtΧάs.

7. DÉMARRAGE ET EMPLOI

7.1. Contrôles avant allumage
LЮΕΥΥΕΧάόΠ Σά ΘΤόt ΥΕs ϊtΧά Ρόs άΣ ΡΕΧΗίά άΣ ΗΕs Θά 
pièces endommagées.

7.2. PΧάΡόάΧ ΘψΡΕΧΧΕήά
OFF

     

ATTENTION: ψvόtάΧ ς tΤut ΥΧόβ Πά έΤΣΗtόΤΣΣάΡάΣt 
à sec. DψΡΕΧΧάΧ ΠΕ ΥΤΡΥά sάuΠάΡάΣt ΕΥΧωs ΠЮΕvΤόΧ 
remplie complètement de liquide.
Avec la ΥΤΡΥά Εu Θάssus Θu ΣόvάΕu Θά Π’άΕu 
(έΤΣΗtόΤΣΣάΡάΣt άΣ ΕsΥόΧΕtόΤΣ CίΕΥ. 12.3 зή. 2) Τu 
ΕvάΗ uΣ ΣόvάΕu ΘЮάΕu άΣ ΗίΕΧήά ΣΤΣ suέзsΕΣt (όΣέάΧόάuΧ 
ς 1 Ρ) ΥΤuΧ ΤuvΧόΧ Πά ΗΠΕΥάt ΕΣtόΧάtΤuΧ, ΧάΡΥΠόΧ ΠΕ ΥΤΡΥά 
ς tΧΕvάΧs Πά tΧΤu ΕΥΥΧΤΥΧόψ (CίΕΥ. 12.3 зή. 4).
Avec le ΣόvάΕu Θ’άΕu Ηôtψ ΕsΥόΧΕtόΤΣ Εu Θάssus Θά 
la  pompe (έΤΣΗtόΤΣΣάΡάΣt άΣ ΗίΕΧήά CίΕΥ. 12.3 зή. 1) 
remplir la pompe en ouvrant lentement et complètement 
ΠΕ vΕΣΣά ΘΕΣs Πά tuγΕu ΕsΥόΧΕtόΤΣ, άΣ tάΣΕΣt ΤuvάΧt ΠΕ 
vΕΣΣά Θά ΧάέΤuΠάΡάΣt ΥΤuΧ έΕόΧά sΤΧtόΧ ΠЮΕόΧ.
AvaΣt Πά ΘψΡΕΧΧΕήά, ΗΤΣtΧôΠάΧ Φuά ΠЮΕΧΖΧά tΤuΧΣά ς ΠΕ 
ΡΕόΣ. A Ηάt άέέάt utόΠόsάΧ ΠΕ ΧΕόΣuΧά ΥΤuΧ tΤuΧΣάvόs suΧ 
ΠЮάβtΧψΡόtψ Θά ΠЮΕΧΖΧά Ηôtψ vάΣtόΠΕtόΤΣ. 

LΤΧs Θu ΘψΡΕΧΧΕήά, ΕvάΗ ΕΠόΡάΣtΕtόΤΣ tΧόΥίΕsψά 
vψΧόзάΧ Φuά Πά sens de rotation ΗΤΧΧάsΥΤΣΘ ς ΗάΠuό 
Φuό άst όΣΘόΦuψ ΥΕΧ Πάs иψΗίάs suΧ ΠΕ ΠΕΣtάΧΣά Θά 
raccordement:  dans le cas contraire, débrancher 
ΠЮΕΠόΡάΣtΕtόΤΣ ψΠψΗtΧόΦuά άt όΣvάΧsάΧ Πάs ΗΤΣΣάβόΤΣs Θάs 
deux phases.
CΤΣtΧôΠάΧ Φuά ΠΕ ΥΤΡΥά tΧΕvΕόΠΠά ΘΕΣs sΤΣ ΗίΕΡΥ Θά 
ΥάΧέΤΧΡΕΣΗά άt Φuά Πά ΗΤuΧΕΣt ΕΖsΤΧΖψ όΣΘόΦuψ suΧ ΠΕ 
plaque signalétique ne soit pas dépassé. 
DΕΣs Πά ΗΕs ΗΤΣtΧΕόΧά ΧψήΠάΧ ΠΕ vΕΣΣά ΘΕΣs Πά tuγΕu Θά 
ΧάέΤuΠάΡάΣt Τu ΠЮόΣtάΧvάΣtόΤΣ ΘЮψvάΣtuάΠs ΡΕΣΤstΕts.
Sό ΠЮΤΣ ΗΤΣstΕtά uΣά ΥάΧtά ΘЮΕΡΤΧχΕήά (όΣtάΧΧuΥtόΤΣ Θu 
иuβ Εu ΧάέΤuΠάΡάΣt) Τu sό ΠЮΤΣ ΣΤtά uΣά ΤsΗόΠΠΕtόΤΣ Θά ΠΕ 
ΥΧάssόΤΣ όΣΘόΦuψά ΥΕΧ Πά ΡΕΣΤΡωtΧά, vψΧόзάΧ Φuά tΤus Πάs 
ύΤόΣts Θu tuγΕu ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ sΤΣt ΥΕΧέΕόtάΡάΣt ψtΕΣΗίάs 
άt έάΧΡάΧ Πάs Θάuβ ΖΤuΗίΤΣs suΧ Πά ΗΤΧΥs Θά ΥΤΡΥά.   

  Ne pas faire fonctionner la pompe plus de 
ΗόΣΦ ΡόΣutάs ΕvάΗ ΠΕ vΕΣΣά έάΧΡψά.

UΣ έΤΣΗtόΤΣΣάΡάΣt ΥΧΤΠΤΣήψ sΕΣs ΗίΕΣήάΧ ΠЮάΕu ΘΕΣs 
la pompe entraìne des augmentations de température 
et de pression dangereuses.
LΤΧsΦuά ΠЮάΕu άst suΧΗίΕuέέψά ΥΤuΧ Πά έΤΣΗtόΤΣΣάΡάΣt 
ΥΧΤΠΤΣήψ ΕvάΗ ΤΧόзΗά έάΧΡψ, ΕΧΧϊtάΧ ΠΕ ΥΤΡΥά 
ΕvΕΣt ΘЮΤuvΧόΧ ΠΕ vΕΣΣά. PΤuΧ ψvόtάΧ tΤut ΘΕΣήάΧ Εuβ 
utilisateurs ainsi que des sollicitations thermiques sur 
ΠΕ ΥΤΡΥά άt ΠЮόΣstΕΠΠΕtόΤΣ άΣ ΧΕόsΤΣ Θάs ΘόέέψΧάΣtόάΠs Θά 
tάΡΥψΧΕtuΧά ψΠάvψs, ΕttάΣΘΧά Πά ΧάέΧΤόΘόssάΡάΣt Θά 
ΠЮάΕu ΘΕΣs ΠΕ ΥΤΡΥά ΕvΕΣt ΠΕ ΧάΡόsά άΣ ΧΤutά.
Sό ΠЮάΕu άst suΧΗίΕuέέψά ΥΤuΧ Πά έΤΣΗtόΤΣΣάΡάΣt 
prolongé avec la pompe non amorcée ou 
όΣsuέзsΕΡΡάΣt ΧάΡΥΠόά (έΤΣΗtόΤΣΣάΡάΣt άΣ ΕsΥόΧΕtόΤΣ) 
ΕttάΣΘΧά ΦuЮάΠΠά ΧάέΧΤόΘόssά ΕvΕΣt ΘЮΤuvΧόΧ Πάs ΖΤuΗίΤΣ 
de vidange et de remplissage.

  AttάΣtόΤΣ ΦuΕΣΘ Πά иuόΘά ΥΤΡΥψ άst ς ίΕutά 
tάΡ-ΥψΧΕtuΧά. Nά ΥΕs tΤuΗίάΧ Πά иuόΘά 
ΦuΕΣΘ sΕ tάΡΥψΧΕtuΧά άst  suΥψΧόάuΧά ς 
60 °C. Nά ΥΕs tΤuΗίάΧ ΠΕ ΥΤΡΥά ΦuΕΣΘ ΠΕ 
tάΡΥψΧΕtuΧά suΥάΧзΗόάΠΠά Θά ΗάΠΠά Ηό άst 
suΥψΧόάuΧά ς 80 °C.

7.3. ARRÊT

ON

    

  EΣ ΗΕs ΘЮΕΣΤΡΕΠόάs Θά έΤΣΗtόΤΣΣάΡάΣt, όΠ έΕut 
ψtάόΣΘΧά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ (vΤόΧ ΧάΗίάΧΗίά ΥΕΣΣάs). 

Lά ΥΧΤΘuόt Ε ψtψ ΗΤΣχu ΥΤuΧ uΣ έΤΣΗtόΤΣΣάΡάΣt 
ΗΤΣtόΣu; ΠЮΕΧΧϊt Θά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ sЮάέέάΗtuά sάuΠάΡάΣt άΣ 
ΘψΖΧΕΣΗίΕΣt ΠЮΕΠόΡάΣtΕtόΤΣ Εu ΡΤγάΣ Θάs sγstωΡάs Θά 
ΘψΗΠάΣΗίάΡάΣt (vΤόΧ § 6.5 ЫBΧΕΣΗίάΡάΣt ψΠάΗtΧόΦuάЬ).
8. MAINTENANCE
Avant d'intervenir sur l'appareil, il est obligatoire de le 
mettre hors service en le débranchant de toute source 
d'énergie. 
Sό ΣψΗάssΕόΧά, s'ΕΘΧάssάΧ ς uΣ ψΠάΗtΧόΗόάΣ Τu tάΗίΣόΗόάΣ 
expert.

  CίΕΦuά ΤΥψΧΕtόΤΣ Θά ΡΕόΣtάΣΕΣΗά, ΣάttΤγΕήά 
Τu ΧψΥΕΧΕtόΤΣ άέέάΗtuψά ΕvάΗ Π'όΣstΕΠΠΕtόΤΣ 
électrique sous tension, peut causer aux 
personnes de graves accidents même mortels.

  Sό Πά ΗσΖΠά Θ'ΕΠόΡάΣtΕtόΤΣ άst άΣΘΤΡΡΕήψ, όΠ 
ΘΤόt ϊtΧά ΧάΡΥΠΕΗψ ΥΕΧ Πά έΕΖΧόΗΕΣt, sΤΣ sάΧvόΗά 
ΕΥΧωs vάΣtά Τu Θάs ΥάΧsΤΣΣάs Θά ΦuΕΠόзΗΕtόΤΣ 
sόΡόΠΕόΧά ΕзΣ Θ'ψvόtάΧ uΣ ΘΕΣήάΧ.

La personne devant intervenir en cas de maintenance 
extraordinaire ou  de maintenance exigeant le 
démontage de parties de l'appareil, doit être un 
tάΗίΣόΗόάΣ ΦuΕΠόзψ άΣ ΡάsuΧά Θά ΠόΧά άt ΗΤΡΥΧάΣΘΧά 
schémas et dessins. 
Il est recommandé d'inscrire toutes les interventions 
άέέάΗtuψάs suΧ uΣ Χάήόstre.
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i
  Pendant la maintάΣΕΣΗά, έΕόΧά ΥΕΧtόΗuΠόωΧάΡάΣt 
ΕttάΣtόΤΣ ΕзΣ Θ'ψvόtάΧ Φuά Θάs ΗΤΧΥs ψtΧΕΣήάΧs, 
même de petites dimensions, ne s'introduisent 
Τu Σά s'όΡΡόsΗάΣt ΘΕΣs Πά ΗόΧΗuόt; άΣ άέέάt, όΠs 
ΥΤuΧΧΕόάΣt ΗΕusάΧ uΣ ΡΕuvΕόs έΤΣΗtόΤΣΣάΡάΣt 
et compromettre la sécurité de l'appareil. 

  μvόtάΧ Θά ΧψΕΠόsάΧ Πάs όΣtάΧvάΣtόΤΣs ς ΡΕόΣs 
nues. Utiliser des gants anti-coupure et 
ΧψsόstΕΣts ς Π'άΕu ΥΤuΧ ΘψΡΤΣtάΧ άt ΣάttΤγάΧ Πά 
зΠtΧά Τu Θ'ΕutΧάs ψΠψΡάΣts sό ΣψΗάssΕόΧάs.   

i
  Aucun personnel non-autorisé n'est admis lors 
des opérations de maintenance. 

Les opérations de maintenance non-décrites dans ce 
manuel doivent être exécutées uniquement par du 
ΥάΧsΤΣΣάΠ sΥψΗόΕΠόsψ άΣvΤγψ ΥΕΧ CALPEDA S.Υ.A..
Pour toute autre renseignement technique concernant 
l'utilisation ou la maintenance de l'appareil, contacter 
CALPEDA S.p.A..

8.1. Maintenance ordinaire

OFF

   

   Avant toute intervention de maintenance, 
couper l'alimentation électrique et s'assurer 
que la pompe ne risque pas d'être mise sous 
tension par inadvertance.  
  DΕΣs Πά ΗΕs ΘЮuΣά άΕu ΗίΕΧήψά άΣ ΗίΠΤΧuΧάs 
(ΗίΠΤΧά, άΕu Θά ΡάΧ) Πά ΧόsΦuά Θά ΗΤΧΧΤsόΤΣ 
ΕuήΡάΣtά ΘΕΣs Πάs ΗΤΣΘόtόΤΣs ΘЮάΕu stΕήΣΕΣtά 
(άt ΕvάΗ ΠЮΕuήΡάΣtΕtόΤΣ Θά ΠΕ tάΡΥψΧΕtuΧά 
άt ΠΕ ΘόΡόΣutόΤΣ Θu ΥH). DΕΣs Ηάs ΗΕs, sό ΠΕ 
ΥΤΡΥά Σά έΤΣΗtόΤΣΣά ΥΕs ΥάΣΘΕΣt uΣά ΥψΧόΤΘά 
prolongée, elle doit être vidée complètement et 
Θά ΥΧψέψΧάΣΗά sψΗίψά. 

  Sό ΥΤssόΖΠά, ΗΤΡΡά ΘΕΣs Πά ΗΕs ΘЮutόΠόsΕtόΤΣs 
tάΡΥΤΧΕόΧάs ΕvάΗ Θάs ΠόΦuόΘάs sΕΠάs, έΕόΧά 
έΤΣΗtόΤΣΣάΧ ΖΧόωvάΡάΣt ΠΕ ΥΤΡΥά ΕvάΗ Θά ΠЮάΕu 
ΥΧΤΥΧά ΥΤuΧ ψΠόΡόΣάΧ Πάs ΘψΥôts.

LΤΧsΦuά ΠΕ ΥΤΡΥά Σ’άst ΥΕs utόΠόsψά, άΠΠά ΘΤόt êtΧά 
vόΘψά ΗΤΡΥΠωtάΡάΣt s’όΠ άβόstά uΣ ΘΕΣήάΧ Θά ήάΠ 
(CίΕΥ. 12.3 зή. 5).
AvΕΣt Θά ΧάΡάttΧά άΣ ΡΕΧΗίά ΠΕ ΥΤΡΥά ΗΤΣtΧôΠάΧ Φuά 
ΠЮΕΧΖΧά Σά sΤόt ΥΕs ΖΠΤΦuψ ΥΕΧ Θάs όΣΗΧustΕtόΤΣs Τu ΥΕΧ 
ΘЮΕutΧάs ΗΕusάs άt ΧάΡΥΠόΧ ΗΤΡΥΠωtάΡάΣt Θά ΠόΦuόΘά Πά 
corps de la pompe.

8.2. DψΡΤΣtΕήά Θά Π’όΣstΕΠΠΕtόΤΣ
AvΕΣt Θά ΘψΡΤΣtάΧ ΠЮόΣstΕΠΠΕtόΤΣ, έάΧΡάΧ Πάs vΕΣΣάs 
ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ άt Θά ΧάέΤuΠάΡάΣt. 
8.3. DψΡΤΣtΕήά Θά ΥΤΡΥά

OFF

  

AvΕΣt Πά ΘψsΕssάΡΖΠΕήά, έάΧΡάΧ Πάs vΕΣΣάs 
ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ άt Θά ΧάέΤuΠάΡάΣt άt vόΘάΧ Πά ΗΤΧΥs Θά 
ΥΤΡΥά (CίΕΥ. 12.3. зή. 5). 
Pour le démontage et le remontage observer la 
construction sur le dessin en coupe.
AΥΧωs ΕvΤόΧ άΣΠάvψ Πάs vόs (14.24) άt Πάs ψΗΧΤus ΗΕΧΧψs 
(14.28 ΥΤuΧ MXH 2,4,8) ΤΣ Υάut ΘψΡΤΣtάΧ Πά ΡΤtάuΧ 
ΗΤΡΥΠάt ΕvάΗ tΤus  Πάs άΠάΡάΣts ς ΠЮόΣtψΧόάuΧ Θά ΠΕ 
ΥΤΡΥά, sΕΣs ΘψΡΤΣtάΧ Πά ΗΤΧΥs Θά ΥΤΡΥά (14.00) άt 
Πάs tuγΕuβ.
9. DÉMANTÈLEMENT

OFF

   
    Directive européenne
    2012/19/EU (WEEE)
LΕ ΘψΡΤΠόtόΤΣ Θά ΠЮΕΥΥΕΧάόΠ ΘΤόt ϊtΧά ΗΤΣзψά ς uΣά άΣtΧάΥΧόsά 
sΥψΗόΕΠόsψά ΘΕΣs ΠΕ Ρόsά ς ΠΕ έάΧΧΕόΠΠά Θάs ΥΧΤΘuόts 

ΡψtΕΠΠόΦuάs  άΣ ΡάsuΧά Θά ΘψзΣόΧ ΗΤΡΡάΣt ΥΧΤΗψΘάΧ. 
Pour éliminer le produit, il est obligatoire de suivre les 
ΧωήΠάΡάΣtΕtόΤΣs άΣ vόήuάuΧ ΘΕΣs Πά PΕγs Τù ΗάΠuό-
ci est démantelé, ainsi que les lois internationales 
ΥΧψvuάs ΥΤuΧ ΠΕ ΥΧΤtάΗtόΤΣ Θά ΠЮάΣvόΧΤΣΣάΡάΣt.
10. PIÈCES DE RECHANGE

10.1. DάΡΕΣΘά Θά ΥόωΗάs ΘψtΕΗίψάs
En cas de demande de pièces de rechange, préciser 
la dénomination, le numéro de position sur le dessin en 
sάΗtόΤΣ άt Πάs ΘΤΣΣψάs Θά ΠΕ ΥΠΕΦuάttά ΘЮόΘάΣtόзΗΕtόΤΣ 
(tγΥά, ΘΕtά άt ΣuΡψΧΤ Θά sψΧόά). 
LΕ ΗΤΡΡΕΣΘά Υάut ϊtΧά άΣvΤγψά ς CALPEDA S.Υ.A. 
ΥΕΧ tψΠψΥίΤΣά, έΕβ, ά-ΡΕόΠ.
11. DESCRIPTION DES PIÈCES
Nr. Description
14.00 Corps de pompe
14.04 BΤuΗίΤΣ (ΧάΡΥΠόssΕήά)
14.06 Joint torique
14.12 BΤuΗίΤΣ (vόΘΕΣήά)
14.16 Joint torique
14.20 Joint torique
14.24 Vis
14.28 Ecrou carré
14.54 BΕήuά ΘЮusuΧά (1)
25.01 Corps premier étage
25.02 CΤΧΥs ΘЮψtΕήά
25.03 CΤΧΥs ΘЮψtΕήά ΕvάΗ ΗΤussόΣάt (2)
25.05 Corps dernier étage
25.10 Rondelle pour roue manquante
25.11 Entretoise premier étage
28.00 Roue
28.04 Ecrou de blocage de roue
28.08 Rondelle
32.00  Lanterne de raccordement
34.00 Couvercle de corps
34.12 Vis
36.00 Garniture mécanique
36.51 BΕήuά ΘЮΕΧΧϊt, άΣ Θάuβ ΥόωΗάs
36.52 BΕήuά ΘЮΕΥΥuό
46.00 DψиάΗtάuΧ
64.10 CΤussόΣάt (2)
64.13 Entretoise
64.14 Entretoise
64.15 Entretoise
64.19 EΣtΧάtΤόsά ΗΤussόΣάt (2)
70.00 Lanterne de raccordement
70.18 Vis
70.20 Vis
73.00 RΤuΠάΡάΣt ς ΖόΠΠάs, Ηôtψ ΥΤΡΥά
76.00 Carcasse moteur avec bobinage
76.04 BΕήuά Θά sάΧΧΕήά Θά ΗσΖΠά
76.16 Appui
76.54 PΠΕΦuά ς ΖΤΧΣάs, ΗΤΡΥΠωtά
78.00 Arbre-rotor
81.00 RΤuΠάΡάΣt ς ΖόΠΠάs, Ηôtψ vάΣtόΠΕtάuΧ 
82.00 FΤΣΘ Θά ΡΤtάuΧ, Ηôtψ vάΣtόΠΕtάuΧ
82.04 Rondelle de compensation
82.08 Vis
88.00 Ventilateur
88.04 Rondelle de compensation
90.00 Capot
90.04 Vis
92.00 TόΧΕΣt ΘЮΕssάΡΖΠΕήά
94.00 Condensateur
94.02 BΕήuά ΘЮΕΧΧϊt ΥΤuΧ ΗΤΣΘάΣsΕtάuΧ
98.00  CΤuvάΧΗΠά Θά ΖΤìtά ς ΖΤΧΣάs
98.04 Vis
98.08 Joint plat
(1) MΤΣtψ ΘΕΣs Πά ΗΤΧΥs ψtΕήά
(2) SάuΠάment pour MXH 805

Sous réserve de mΤΘόзΗΕtόΤΣs.

www.ca
lpe

da
.su

www.calpeda.su
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12. DYSFONCTIONNEMENTS

OFF

    AttάΣtόΤΣ: CΤuΥάΧ ΠЮΕΠόΡάΣtΕtόΤΣ ψΠάΗtΧόΦuά ΕvΕΣt Θά ΧψΕΠόsάΧ tΤutά ΤΥψΧΕtόΤΣ.
EvόtάΧ Πά έΤΣΗtόΤΣΣάΡάΣt ς sάΗ ΡϊΡά ΥΤuΧ uΣά ΗΤuΧtά ΘuΧψά.
SuόvΧά stΧόΗtάΡάΣt Πάs όΣstΧuΗtόΤΣs ΘЮutόΠόsΕtόΤΣ άt sό ΣψΗάssΕόΧά ΗΤΣtΕΗtάΧ Πά ΧάvάΣΘάuΧ. ΕtΤ.

PROBLÈMES CAUSES PROBABLES SOLUTIONS POSSIBLES

1)
Le moteur ne 
démarre pas.

1Ε) AΠόΡάΣtΕtόΤΣ ψΠάΗtΧόΦuά όΣΕΥΥΧΤΥΧόψά.
1Ζ) CΤΣΣάβόΤΣs ψΠάΗtΧόΦuάs όΣΗΤΧΧάΗtάs.
1Η) Lάs έusόΖΠάs ΘόsύΤΣΗtάΣt.
1Θ) FusόΖΠάs ήΧόΠΠψs Τu ΘψέάΗtuάuβ.
1ά) AΧΖΧά ΖΠΤΦuψ.
1έ)  Sό Πάs ΗΕusάs Ηό-Θάssus ΤΣt ψtψ 

vψΧόзψάs, όΠ άst ΥΧΤΖΕΖΠά Φuά Πά ΡΤtάuΧ 
έΤΣΗtόΤΣΣά ΡΕΠ.

1Ε)  VψΧόзάΧ Φuά ΠΕ έΧψΦuάΣΗά Θu sάΗtάuΧ ψΠάΗtΧόΦuά άt ΠΕ tάΣsόΤΣ 
correspondent aux caractéristiques électriques indiquées sur la 
plaque indicative du moteur.

1Ζ)  CΤΣΣάΗtάΧ ΗΤΧΧάΗtάΡάΣt Πά ΗσΖΠά ΘЮΕΠόΡάΣtΕtόΤΣ ψΠάΗtΧόΦuά ς ΠΕ ΖΤîtά ς 
ΖΤΧΣάs. VψΧόзάΧ Φuά ΠΕ ΥΧΤtάΗtόΤΣ tίάΧΡόΦuά άst όΣstΕΠΠψά ΗΤΧΧάΗtάΡάΣt 
(ΧάήΕΧΘάΧ Πάs όΣέΤΧΡΕtόΤΣs suΧ ΠΕ ΥΠΕΦuά όΣΘόΗΕtόvά Θu ΡΤtάuΧ) άt 
sЮΕssuΧάΧ Φuά ΠΕ ΗΤΣΣάβόΤΣ Θu tΕΖΠάΕu Θά έusόΖΠάs Θu ΡΤtάuΧ άst 
correcte.

1Η)  RάήΕΧΘάΧ ΠΕ ΥuόssΕΣΗά ΘάΡΕΣΘψά ΥΕΧ ΠΕ ΥΤΡΥά, sЮΕssuΧάΧ Φuά ΠЮΕΧΖΧά 
rotor tourne librement et régler la protection thermique située sur la 
ΥΠΕΦuά ς ΖΤΧΣά (sά ΧψέψΧάΧ ς ΠΕ ΥΠΕΦuά όΣΘόΗΕtόvά Θu ΡΤtάuΧ).

1Θ)  RάΡΥΠΕΗάΧ Πάs έusόΖΠάs, vψΧόзάΧ ΠЮΕΠόΡάΣtΕtόΤΣ ψΠάΗtΧόΦuά, ΕόΣsό Φuά Πάs 
points 10.1a et 10.1c.

1ά)  SuΥΥΧόΡάΧ ΠΕ ΗΕusά Θu ΖΠΤΗΕήά ΗΤΡΡά όΣΘόΦuψ ΘΕΣs Πά ΥΕΧΕήΧΕΥίά 
10.2 « Pompe bloquée » de cette notice. 

1έ) Sό ΣψΗάssΕόΧά ΗΤΣtΕΗtάΧ Πά ΧάvάΣΘάuΧ.
2) 
Pompe 
bloquée

2Ε)  PψΧόΤΘά ΥΧΤΠΤΣήψά ΘЮόΣΕΗtόvόtψ ΕvάΗ ΠΕ 
έΤΧΡΕtόΤΣ Θά ΧΤuόΠΠά ς ΠЮόΣtψΧόάuΧ Θά ΠΕ 
pompe.

2Ζ)  PΧψsάΣΗά ΘЮψΠψΡάΣts sΤΠόΘάs ΘΕΣs Πά 
rotor de la pompe.

2Η) RΤuΠάΡάΣts ΖΠΤΦuψs.

2Ε)  RΤtΕtόΤΣ Υάut ϊtΧά ΕΡΤΧΗψά ΘόΧάΗtάΡάΣt ς ΥΕΧtόΧ Θά ΠЮΕΧΖΧά Θά ΠΕ 
ΥΤΡΥά Τu ς ΥΕΧtόΧ Θu ύΤόΣt (Σά ΥΕs ΤuΖΠόάΧ Θά ΗΤuΥάΧ ΥΧψΕΠΕΖΠάΡάΣt 
ΠЮΕΠόΡάΣtΕtόΤΣ ψΠάΗtΧόΦuά) Τu ΖόάΣ ΗΤΣtΕΗtάΧ Πά ΧάvάΣΘάuΧ.

2Ζ)  Sό ΥΤssόΖΠά, ΘψΡΤΣtάΧ Πά ΗΤΧΥs Θά ΥΤΡΥά άt άβtΧΕόΧά tΤus Πάs 
composants étrangers solides, si nécessaire contacter le revendeur.

2Η)  Sό Πάs ΧΤuΠάΡάΣts sΤΣt άΣΘΤΡΡΕήψs, Πάs ΧάΡΥΠΕΗάΧ άt sό ΣψΗάssΕόΧά 
contacter le revendeur.

3) 
La pompe  
έΤΣΗtόΤΣΣά ΡΕόs 
ΠЮάΕu Σά sΤΧt 
pas

3Ε)  PΤssόΖΠά όΣзΠtΧΕtόΤΣ ΘЮΕόΧ ΥΕΧ Πά ΖόΕόs 
Θά ΠΕ ΗΕΣΕΠόsΕtόΤΣ ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ, 
du bouchon de vidange ou de 
remplissage de la pompe ou bien des 
ύΤόΣts Θu tuγΕu ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ.

3Ζ)  CΠΕΥάt Θά ΥόάΘ ΖΠΤΦuψ Τu tuγΕu 
ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ ΥΕs άΣtόωΧάΡάΣt όΡΡάΧήψ 
dans le liquide.

3Η) FόΠtΧά ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ άΣΗΧΕssψ.

3Ε)  CΤΣtΧôΠάΧ ΦuάΠΠά ΥΕΧtόά ΣЮάst ΥΕs ίάΧΡψtόΦuά άt ψtΕΖΠόΧ uΣά ΗΤΧΧάΗtά 
étanchéité.

3Ζ)  NάttΤγάΧ άt ΧάΡΥΠΕΗάΧ Πά ΗΠΕΥάt Θά ΥόάΘ άt utόΠόsάΧ uΣ tuγΕu ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ 
ΗΤΧΧάsΥΤΣΘΕΣt ς Ηάttά ΕΥΥΠόΗΕtόΤΣ.

3Η)  NάttΤγάΧ Πά зΠtΧά άt sό ΣψΗάssΕόΧά Πά ΧάΡΥΠΕΗάΧ. CΤΣsuΠtάΧ Εussό Πά 
paragraphe 10.2a.

4) 
Débit 
όΣsuέзsΕΣt

4Ε)  TuγΕuβ άt ΕΗΗάssΤόΧάs ΕvάΗ uΣ 
diamètre trop petit entraînant des 
pertes de charge.

4Ζ)  PΧψsάΣΗά Θά ΘψΥôts άt Θά ΗΤΧΥs ψtΧΕΣήάΧs 
ΘΕΣs ΠЮόΣtψΧόάuΧ Θu ΥΕssΕήά Θu ΧΤtΤΧ.

4Η) RΤtΤΧ ΘψtάΧόΤΧψ.
4Θ) RΤtΤΧ άt ΗΤΧΥs Θά ΥΤΡΥά usψs.
4ά)  VόsΗΤsόtψ Θu ΠόΦuόΘά ΥΤΡΥψ (sό ΕutΧά 

Φuά Θά ΠЮάΕu).
4έ) SάΣs Θά ΧΤtΕtόΤΣ όΣΗΤΧΧάΗt.
4ή)  NPSH tΧΤΥ όΡΥΤΧtΕΣt ΥΕΧ ΧΕΥΥΤΧt ς ΠΕ 

ΗΕΥΕΗόtψ ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ Θά ΠΕ ΥΤΡΥά.
4ί) TuγΕu ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ tΧΤΥ ΠΤΣή.

4Ε)  UtόΠόsάΧ Θάs tuγΕuβ άt ΕΗΗάssΤόΧάs ΕΥΥΧΤΥΧόψs ς ΠЮutόΠόsΕtόΤΣ sΥψΗόзΦuά.
4Ζ)  NάttΤγάΧ Πά ΧΤtΤΧ άt όΣstΕΠΠάΧ uΣ зΠtΧά ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ ΥΤuΧ άΡΥϊΗίάΧ Πά 

ΥΕssΕήά ΘЮΕutΧάs ΗΤΧΥs ψtΧΕΣήάΧs.
4Η) RάΡΥΠΕΗάΧ Πά ΧΤtΤΧ άt sό ΣψΗάssΕόΧά ΗΤΣtΕΗtάΧ Πά ΧάvάΣΘάuΧ.
4Θ) RάΡΥΠΕΗάΧ Πά ΧΤtΤΧ άt Πά ΗΤΧΥs Θά ΥΤΡΥά.
4ά) LΕ ΥΤΡΥά άst όΣΕΥΥΧΤΥΧόψά.
4έ)  IΣvάΧsάΧ Πάs ΖΧΕΣΗίάΡάΣts ψΠάΗtΧόΦuάs Εu ΖΤΧΣόάΧ Τu tΕΖΠάΕu Θά 

commande.
4ή)  EssΕγάΧ Θά έάΧΡάΧ ΥΕΧtόάΠΠάΡάΣt ΠΕ vΕΣΣά Θά ΧάέΤuΠάΡάΣt άt/Τu ΧψΘuόΧά 

ΠΕ ΘόέέψΧάΣΗά Θά ίΕutάuΧ άΣtΧά ΠΕ ΥΤΡΥά άt Πά ΠόΦuόΘά ΕsΥόΧψ.
4ί)  MάttΧά ΠΕ ΥΤΡΥά ΥΠus ς ΥΧΤβόΡόtψ Θά ΠΕ ΖΕΗίά ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ ΕзΣ ΘЮutόΠόsάΧ 

uΣ tuγΕu ΥΠus ΗΤuΧt. Sό ΣψΗάssΕόΧά utόΠόsάΧ uΣ tuγΕu Θά ΘόΕΡωtΧά 
supérieur. 

5) 
BΧuόts άt
vibrations de la 
pompe

5Ε) EΠψΡάΣt άΣ ΧΤtΕtόΤΣ ΘψsψΦuόΠόΖΧψ.
5Ζ) RΤuΠάΡάΣts usψs.
5Η)  PΤΡΥά άt tuγΕuβ Σά sΤΣt ΥΕs 

ΕssάΡΖΠψs Θά έΕχΤΣ ψtΕΣΗίά.
5Θ)  DψΖόt tΧΤΥ όΡΥΤΧtΕΣt ΥΤuΧ Πά ΘόΕΡωtΧά 

Θά ΧάέΤuΠάΡάΣt Θά ΠΕ ΥΤΡΥά.
5ά) FΤΣΗtόΤΣΣάΡάΣt άΣ ΗΕvόtΕtόΤΣ.
5έ) AΠόΡάΣtΕtόΤΣ ψΠάΗtΧόΦuά άΣ sΤus tάΣsόΤΣ.
5ή)  IΣΗΤΧΧάΗtά ΕΠόήΣάΡάΣt Θu ήΧΤuΥά 

pompe-moteur

5Ε) VψΧόзάΧ ΦuЮΕuΗuΣ ΗΤΧΥs sΤΠόΘά ΣЮΤΖstΧuά Πά ΧΤtΤΧ.
5Ζ) RάΡΥΠΕΗάΧ Πάs ΧΤuΠάΡάΣts.
5Η) VψΧόзάΧ ΠЮψtΕΣΗίψόtψ ΥΕΧέΕόtά Θά ΠΕ ΗΕΣΕΠόsΕtόΤΣ. 
5Θ) UtόΠόsάΧ Θάs ΘόΕΡωtΧάs suΥψΧόάuΧs Τu ΧψΘuόΧά Πά иuβ ΥΤΡΥψ.
5ά)  RψΘuόΧά Πά ΘψΖόt άΣ ΕύustΕΣt ΠΕ vΕΣΣά Θά ΧάέΤuΠάΡάΣt άt/Τu άΣ utόΠόsΕΣt 

Θάs tuγΕuβ ΕvάΗ uΣ ΘόΕΡωtΧά όΣtάΧΣά suΥψΧόάuΧ. CΤΣsuΠtάΧ Εussό Πά 
paragraphe 10.4.g.

5έ)  VψΧόзάΧ Φuά ΠΕ tάΣsόΤΣ Θά sάΗtάuΧ άst ΗΤΧΧάΗtά. PΤuΧ Πάs ΗΕs 6Ε, 6Ζ 
et 6c, remplacer la garniture mécanique et si nécessaire contacter le 
revendeur.

5ή) PΧΤΗψΘάΧ Εu ΧψΕΠόήΣάΡάΣt Θu ήΧΤuΥά, sό ΣψΗάssΕόΧά.
6)  
Fuite de 
la   garniture      
mécanique

6Ε)  LΕ ήΕΧΣόtuΧά ΡψΗΕΣόΦuά Ε έΤΣΗtόΤΣΣψ ς 
sec ou est bloquée.

6Ζ)  GΕΧΣόtuΧά ΡψΗΕΣόΦuά ΧΕγψά ΥΕΧ ΠΕ 
ΥΧψsάΣΗά ΘЮψΠψΡάΣts ΕΖΧΕsόέs ΘΕΣs Πά 
liquide pompé.

6Η)  GΕΧΣόtuΧά ΡψΗΕΣόΦuά όΣΕΥΥΧΤΥΧόψά 
ΥΤuΧ Πά tγΥά ΘЮΕΥΥΠόΗΕtόΤΣ.

6Θ)  SuόΣtάΡάΣt όΣόtόΕΠ ΠψήάΧ ΥάΣΘΕΣt Πά 
remplissage ou au premier démarrage.

6Ε)  SЮΕssuΧάΧ Φuά Πά ΗΤΧΥs Θά ΥΤΡΥά άst ΖόάΣ ΧάΡΥΠό Θά ΠόΦuόΘά (ΕόΣsό Φuά 
Πά tuγΕu ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ sό ΠΕ ΥΤΡΥά ΣЮάst ΥΕs ΕutΤΕΡΤΧχΕΣtά) άt Φuά tΤut 
ΠЮΕόΧ Ε ΖόάΣ ψtψ ψvΕΗuψ. CΤΣsuΠtάΧ Εussό Πά ΥΕΧΕήΧΕΥίά 10.5ά.

6Ζ)  IΣstΕΠΠάΧ uΣ зΠtΧά ΘЮΕsΥόΧΕtόΤΣ άt utόΠόsάΧ uΣά ήΕΧΣόtuΧά ΕΥΥΧΤΥΧόψά Εu 
liquide pompé.

6Η)  CίΤόsόΧ uΣά ήΕΧΣόtuΧά ΘΤΣt Πάs ΗΕΧΕΗtψΧόstόΦuάs sΤΣt ΕΥΥΧΤΥΧόψάs ς 
ΠЮΕΥΥΠόΗΕtόΤΣ sΥψΗόзΦuά.

6Θ)  AttάΣΘΧά Φuά ΠΕ ήΕΧΣόtuΧά sЮΕύustά ς ΠΕ ΧΤtΕtόΤΣ Θά ΠЮΕΧΖΧά. Sό Πά ΥΧΤΖΠωΡά 
persiste, consulter les paragraphes 10-6a, 10-6b, 10-6c ou contacter 
le revendeur.
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ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES ES PROPIEDAD 
DE CALPEDA S.p.A. CUALQUIER REPRODUCCIÓN, 
AUNQUE PARCIAL, ESTр PROHIBIDA

1. INFORMACIÓN GENERAL
Antes de utilizar el producto lea con atención las 
ΕΘvάΧtάΣΗόΕs γ ΠΕs όΣstΧuΗΗόΤΣάs Θά άstά ΡΕΣuΕΠ, Φuά 
ΘάΖάΧρ ΗΤΣsάΧvΕΧsά ΥΕΧΕ έutuΧΕs ΧάέάΧάΣΗόΕs.
EΠ όΘόΤΡΕ ΤΧόήόΣΕΠ άs άΠ όtΕΠόΕΣΤ Φuά ίΕΧρ έψ άΣ ΗΕsΤ Θά 
discrepancias en las traducciones.
El manual es parte integrante del dispositivo como 
ΧάsόΘuΤ άsάΣΗόΕΠ Θά sάήuΧόΘΕΘ γ ΘάΖά ΗΤΣsάΧvΕΧsά 
ίΕstΕ ΠΕ άΠόΡόΣΕΗόóΣ зΣΕΠ ΘάΠ ΥΧΤΘuΗtΤ.
El comprador puede solicitar una copia del manual 
άΣ ΗΕsΤ Θά ΥψΧΘόΘΕ ΗΤΣtΕΗtΕΣΘΤ CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. γ 
άsΥάΗόзΗΕΣΘΤ άΠ tόΥΤ Θά ΥΧΤΘuΗtΤ Φuά sά ΡuάstΧΕ άΣ ΠΕ 
άtόΦuάtΕ Θά ΠΕ ΡρΦuόΣΕ (Rάέ. 2.3 MΕΧΗΕ).
EΣ άΠ ΗΕsΤ Θά ΡΤΘόзΗΕΗόóΣ, ΡΕΣόΥuΠΕΗόóΣ Τ ΕΠtάΧΕΗόóΣ 
del aparato o de sus partes no autorizadas por el 
έΕΖΧόΗΕΣtά, ΠΕ ЫΘάΗΠΕΧΕΗόóΣ CEЬ ΥόάΧΘά su vΕΠόΘάδ γ ΗΤΣ 
ella también la garantía.

Este aparato puede ser utilizado por 
niños de no menos de 8 años de 
άΘΕΘ γ ΥΤΧ ΥάΧsΤΣΕs ΗΤΣ ΗΕΥΕΗόΘΕΘάs 
έísόΗΕs, sάΣsΤΧόΕΠάs Τ ΡάΣtΕΠάs 
reducidas, o carentes de experiencia 
o del conocimiento necesario, pero 
sólo bajo la estricta vigilancia de una 
persona responsable, siguiendo las 
instrucciones sobre el uso seguro 
γ ΘάsΥuψs Θά ΗΤΡΥΧάΣΘάΧ ΖόάΣ ΠΤs 
peligros inherentes. Los niños no 
deben jugar con el aparato 
LΕ ΠόΡΥόάδΕ γ άΠ ΡΕΣtάΣόΡόάΣtΤ ΘάΠ 
ΕΥΕΧΕtΤ. ΘάΖάΣ sάΧ άέάΗtuΕΘΤs ΥΤΧ 
άΠ usuΕΧόΤ. NΤ ΘάΖάΣ sάΧ άέάΗtuΕΘΤs 
por niños sin vigilancia. No utilizar el 
ΘόsΥΤsόtόvΤ άΣ άstΕΣΦuάs, tΕΣΦuάs γ 
ΥόsΗόΣΕs ΗuΕΣΘΤ ίΕγ ήάΣtά άΣ άΠ ΕήuΕ.
Lea cuidadosamente la sección 
de instalación que establece:
-  La pression  estructural de trabajo 

máxima admitida en el cuerpo 
ΖΤΡΖΕ (CΕΥítuΠΤ 3.1).

-  EΠ tόΥΤ γ ΠΕ sάΗΗόóΣ ΘάΠ ΗΕΖΠά Θά 
ΕΠόΡάΣtΕΗόóΣ (CΕΥítuΠΤ 6.5).

-  El tipo de protección eléctrica 
que se instΕΠΕΧρ άΠ (CΕΥítuΠΤ 6.5).

1.1. Símbolos utilizados
Para mejorar la comprensión se utilizan los símbolos/
ΥόΗtΤήΧΕΡΕs Ε ΗΤΣtόΣuΕΗόóΣ ΗΤΣ sus sόήΣόзΗΕΘΤs.

  IΣέΤΧΡΕΗόóΣ γ ΕΘvάΧtάΣΗόΕs Φuά ΘάΖάΣ 
respetarse, si no causan daños al aparato o 
ponen en peligro la seguridad del personal.

  IΣέΤΧΡΕΗόóΣ γ ΕΘvάΧtάΣΗόΕs Θά ΣΕtuΧΕΠάδΕ 
eléctrica. El incumplimiento con ellas puede 
dañar el aparato o comprometer la seguridad 
del personal.

i
  IΣΘόΗΕΗόΤΣάs Θά ΣΤtΕs γ ΕΘvάΧtάΣΗόΕs ΥΕΧΕ 
άΠ ΡΕΣάύΤ ΗΤΧΧάΗtΤ ΘάΠ ΕΥΕΧΕtΤ γ Θά sus 
componentes.

  Intervenciones que pueden ser realizadas sólo 
ΥΤΧ άΠ usuΕΧόΤ зΣΕΠ ΘάΠ ΘόsΥΤsόtόvΤ. DάsΥuψs Θά 
leer las instrucciones, es responsable de su 
mantenimiento en condiciones normales de 
uso. Está autorizado a realizar las operaciones 
de mantenimiento ordinario.

  Intervenciones que deben ser realizadas 
ΥΤΧ uΣ άΠάΗtΧόΗόstΕ ΗΕΠόзΗΕΘΤ ΥΕΧΕ tΤΘΕs 
las intervenciones de tipo eléctrico de 
ΡΕΣtάΣόΡόάΣtΤ γ Θά ΧάΥΕΧΕΗόóΣ. Es ΗΕΥΕδ Θά 
operar en presencia de tensión eléctrica.

  Intervenciones que deben ser realizadas por un 
tψΗΣόΗΤ ΗΕΠόзΗΕΘΤ ΗΕΥΕδ Θά utόΠόδΕΧ ΗΤΧΧάΗtΕΡάΣtά 
άΠ ΘόsΥΤsόtόvΤ άΣ ΗΤΣΘόΗόΤΣάs ΣΤΧΡΕΠάs, ΗuΕΠόзΗΕΘΤ 
para todas las intervenciones de tipo mecánico de 
ΡΕΣtάΣόΡόάΣtΤ, Θά Εύustά γ Θά ΧάΥΕΧΕΗόóΣ. DάΖά 
ser capaz de realizar intervenciones simples de 
tόΥΤ άΠψΗtΧόΗΤ γ ΡάΗρΣόΗΤ ΧάΠΕΗόΤΣΕΘΕs ΗΤΣ άΠ 
mantenimiento extraordinario del aparato.
  Indica la obligación de utilizar los dispositivos 
de proteccón individual - protección de las 
manos.

OFF

  Intervenciones que deben ser realizadas con 
άΠ ΘόsΥΤsόtόvΤ ΕΥΕήΕΘΤ γ ΘάsΗΤΣάΗtΕΘΤ Θά ΠΕs 
έuάΣtάs Θά ΕΠόΡάΣtΕΗόóΣ.

ON
  Intervenciones que deben ser realizadas con el 
dispositivo encendido.

1.2. Nombre y dirección del Fabricante
Nombre: Calpeda S.p.A.
Dirección: Via Roggia di Mezzo, 39
36050 Montorso Vicentino - Vicenza / Italia
www.calpeda.it

1.3. Operadores autorizados
El producto está dirigido a operadores con experiencia, 
άΣtΧά ΠΤs usuΕΧόΤs зΣΕΠάs ΘάΠ ΥΧΤΘuΗtΤ γ ΠΤs tψΗΣόΗΤs 
άsΥάΗόΕΠόδΕΘΤs (vψΕΣsά ΠΤs síΡΖΤΠΤs Ρρs ΕΧΧόΖΕ).

i
  Estρ ΥΧΤίόΖόΘΤ ΕΠ usuΕΧόΤ зΣΕΠ ΧάΕΠόδΕΧ 
operaciones reservadas a los técnicos 
άsΥάΗόΕΠόδΕΘΤs. EΠ έΕΖΧόΗΕΣtά ΣΤ sά ίΕΗά 
responsable de daños causados por el 
incumplimiento de esta prohibición.

1.4. Garantía
Para la garantía de los productos, consulte los 
tψΧΡόΣΤs γ ΗΤΣΘόΗόΤΣάs Θά vάΣtΕ.

i
  LΕ ήΕΧΕΣtíΕ όΣΗΠuγά ΠΕ sustόtuΗόóΣ Τ ΠΕ ΧάΥΕΧΕΗόóΣ 
GRATUITA Θά ΠΕs ΥόάδΕs ΘάέάΗtuΤsΕs 
(ΧάΗΤΣΤΗόΘΕs ΥΤΧ άΠ έΕΖΧόΗΕΣtά).
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La garantía del aparato queda anulada:
-  Sό άΠ usΤ ΘάΠ ΕΥΕΧΕtΤ ΣΤ άs ΗΤΣέΤΧΡά Ε ΠΕs όΣstΧuΗΗόΤΣάs γ Ε 

las normas que se describen en este manual.
-  EΣ ΗΕsΤ Θά ΡΤΘόзΗΕΗόΤΣάs Τ vΕΧόΕΗόΤΣάs ΧάΕΠόδΕΘΕs 

de manera arbitraria sin la autorización del Fabricante 
(vψΕsά ΥρΧ. 1.5).

-  En casos de intervenciones de asistencia técnica realizadas 
por personal no autorizado por el Fabricante.

-  EΣ ΗΕsΤ Θά έΕΠtΕ Θά ΡΕΣtάΣόΡόάΣtΤ, ΗΤΡΤ άs ΘάsΗΧόtΤ 
en este manual.

1.5. SάΧvόΗόΤ Θά ΕsόstάΣΗόΕ tψΗΣόΗΕ
CuΕΠΦuόάΧ ΤtΧΕ όΣέΤΧΡΕΗόóΣ sΤΖΧά ΠΕ ΘΤΗuΡάΣtΕΗόóΣ, 
ΠΤs sάΧvόΗόΤs Θά ΕsόstάΣΗόΕ γ sΤΖΧά ΠΕs ΥόάδΕs ΘάΠ 
aparato, puede ser pedida a: Calpeda S.p.A. (véase 
ΥρΧ. 1.2).
2. DESCRIPCIÓN TÉCNICA
BΤΡΖΕs ΡuΠtόΗάΠuΠΕΧάs ίΤΧόδΤΣtΕΠάs ΡΤΣΤΖΠΤΗ Θά 
acero inoxidable.
MXH: EύάΗuΗόóΣ Θά ΕΗάΧΤ όΣΤβόΘΕΖΠά (AISI 304).
MXHL: EύάΗuΗόóΣ Θά ΕΗάΧΤ όΣΤβόΘΕΖΠά (AISI 316).
2.1. Uso previsto
PΕΧΕ ΠόΦuόΘΤs ΠόΡΥόΤs, ΣΤ άβΥΠΤsόvΤs Τ όΣиΕΡΕΖΠάs, 
no peligrosos para la salud, o para el ambiente, ni 
ΕήΧάsόvΤs ΥΕΧΕ ΠΤs ΡΕtάΧόΕΠάs Θά ΠΕ ΖΤΡΖΕ, γ sόΣ 
άΠάΡάΣtΤs ΕΖΧΕsόvΤs, sóΠόΘΤs, Τ зΠΕΡάΣtΤsΤs.
Con anillos de cierre en EPDM la bomba no es 
adecuada para aceite.
TάΡΥάΧΕtuΧΕ ΘάΠ ΠíΦuόΘΤ ΘάsΘά - 15 °C ίΕstΕ +110 °C.
2.2. Mal uso razonablemente previsible
EΠ ΘόsΥΤsόtόvΤ ίΕ sόΘΤ ΘόsάñΕΘΤ γ έΕΖΧόΗΕΘΤ 
exclusivamente para el uso descrito en el pár. 2.1.

  Está totalmente prohibida la utilización del 
ΘόsΥΤsόtόvΤ ΥΕΧΕ usΤs όΡΥΧΤΥόΤs γ Φuά ΣΤ άstρΣ 
indicados en este manual.

El uso impropio del producto deteriora las 
ΗΕΧΕΗtάΧístόΗΕs Θά sάήuΧόΘΕΘ γ Θά άзΗόάΣΗόΕ ΘάΠ 
dispositivo, Calpeda no se hace responsable para 
daños o perjuicios causados por el incumplimiento de 
las prohibiciones mencionadas antes.

   No utilizar el dispositivo en estanques, tanques 
γ ΥόsΗόΣΕs ΗuΕΣΘΤ ίΕγ ήάΣtά άΣ άΠ ΕήuΕ.

2.3. Marca
A continuación se muestra una copia de la tarjeta de 
όΘάΣtόзΗΕΗόón  presente en el exterior de la bomba.

1 Tipo
2 Capacidad
3 Altura
4 Potencia nominal
5 Tension nominale
6 Frecuencia
7 Courant nominale
8  Velocidad de rotación
9 Factor de servicio
10  Clase de 

aislamiento
11 CάΧtόзΗΕΗόΤΣάs
12 Nº de serie
13 Peso
14 Notas
15 Tension
16 % carico
17  Factor de potencia
18 Rendimiento
19 Protección
20  Clase de 

άзΗόάΣΗόΕ

Ejemplo de placa bomba

XXXXXXXX XXXXXXXX

H max/min XX/XX m

n 2900/min

XYXYRRY

XX kW  (XX Hp)

Q min/max XX/XX m3/h

S1   49kg

1

11

2

3

4

12

8

9
13

14

Made in ItalyMontorso (VI) Italy  IT 00142630243

Ejemplo de placa motor

IE2-87IEC 60034-1

XXXXXXXX

IP 54

n 2900/min

230∆/400Y V3~50Hz

% 
100
75
50

cosϕ 
XX

XX

XX

η 
XX

XX

XX

V 
400
400
400

XX / XX A

S1   l.cl. F

XXkg

XX kW   (XX Hp)

4

5

6

7

8

9

10

13

19

20

15

16

17

18

Made in ItalyMontorso (VI) Italy  IT 00142630243

3. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

3.1. Datos tψΗΣόΗΤs
DόΡάΣsόΤΣάs γ ΥάsΤs (vάΧ ΗΕtρΠΤήΤ tψΗΣόΗΤ).
Velocidad nominal 2900/3450 rpm
Protecciones IP 54
Tensión de alimentación/ Frequencia:
- ίΕstΕ 240V 1θ 50/60 Hδ
- ίΕstΕ 480V 3θ 50/60 Hδ 
CΤΡΥΧΤΖΕΧ Φuά ΠΕ έΧάΗuάΣΗόΕ γ ΠΕ tάΣsόóΣ Θά ΧάΘ sάΕ 
idónea a las características eléctricas indicadas en la 
placa.
LΤs ΘΕtΤs άΠψΗtΧόΗΤs όΣΘόΗΕΘΤs άΣ ΠΕ ΥΠΕΗΕ sά ΧάзάΧάΣ Ε 
la potencia nominal del motor.
PΧάsόóΣ ΕΗústόΗΕ: < 70 ΘB (A).
Arranque/hora máximo: n.30 en intervalos regulares 
(15 ΥΕΧΕ MXH 206-406, MXH 20-32-48).
PΧάsόóΣ зΣΕΠ ΡρβόΡΕ ΕΘΡόtόΘΕ άΣ άΠ ΗuάΧΥΤ Θά ΠΕ 
ΖΤΡΖΕ: 80 Ρ (8 ΖΕΧ), 100 Ρ (10 ΖΕΧ) ΥΕΧΕ MXH 20-
32-48).
3.2. Lugar en que se posiciona la bomba
EΠάΗtΧΤΖΤΡΖΕ ΥΧάvόstΕ ΥΕΧΕ ΠuήΕΧάs ΕόΧάΕΘΤs γ 
protegidos de la intemperie, con una temperatura 
máxima ambiental de 40 °C.

4. SEGURIDAD

4.1. NΤΧΡΕs ήάΣψΧόΗΕs Θά ΗΤΡΥΤΧtΕΡόάΣtΤ
  Antes de utilizar el producto es necesario 
ΗΤΣΤΗάΧ tΤΘΕ όΣέΤΧΡΕΗόóΣ sΤΖΧά ΠΕ sάήuΧόΘΕΘ. 
Es ΣάΗάsΕΧόΤ ΠάάΧ ΗuόΘΕΘΤsΕΡάΣtά γ sάήuόΧ 
ΠΕs όΣstΧuΗΗόΤΣάs tψΗΣόΗΕs, Θά έuΣΗόΤΣΕΡόάΣtΤ 
γ ΠΕs όΣΘόΗΕΗόΤΣάs ΕΦuí ΗΤΣtάΣόΘΕs ΥΕΧΕ ΠΤs 
ΘόέάΧάΣtάs ΥΕsΤs: ΘάΠ tΧΕΣsΥΤΧtά ίΕstΕ ΠΕ 
άΠόΡόΣΕΗόóΣ зΣΕΠ.
Los técnicos especializados deben respectar la 
ΧάήΠΕs, ΧάήuΠΕΗόΤΣάs, ΣΤΧΡΕs γ Πάγάs ΘάΠ PΕís 
en que se vende la bomba.
EΠ ΕΥΕΧΕtΤ άs ΗΤΣέΤΧΡά Ε ΠΕs ΣΤΧΡΕs vόήάΣtάs 
de seguridad. 
El uso impropio puede, sin embargo, causar 
daños a personas, cosas o animales.
EΠ έΕΖΧόΗΕΣtά sά άβόΡά Θά ΗuΕΠΦuόάΧ 
responsbailidad en caso de presentarse tales 
daños o por uso del aparato en condiciones 
ΘόέάΧάΣtάs Θά ΕΦuάΠΠΕs όΣΘόΗΕΘΕs άΣ ΠΕ tΕΧύάtΕ γ 
en estas instrucciones.

i
  Observar el calendario de las intervenciones 
Θά ΡΕtάΣόΡόάΣtΤ γ ΠΕ sustόtuΗόóΣ ΥuΣtuΕΠ Θά ΠΕs 
piezas dañadas o desgastadas permite que 
la máquina trabaje siempre en las mejores 
ΗΤΣΘόΗόΤΣάs. UtόΠόδΕΧ sóΠΤ γ άβΗΠusόvΕΡάΣtά 
piezas de repuesto originales suministradas 
por CALPEDA S.p.A. o por un distribuidor 
autorizado.

  NΤ ΦuόtΕΧ Σό ΡΤΘόзΗΕΧ ΠΕs tΕΧύάtΕs ΗΤΠΤΗΕΘΕs ΥΤΧ 
άΠ έΕΖΧόΗΕΣtά άΣ άΠ ΘόsΥΤsόtόvΤ.
El dispositivo no debe ser puesto en 
έuΣΗόΤΣΕΡόάΣtΤ άΣ ΥΧάsάΣΗόΕ Θά ΘάέάΗtΤs Τ 
piezas dañadas.
  Las operaciones de mantenimiento ordinario 
γ άβtΧΕΤΧΘόΣΕΧόΤ Φuά όΡΥΠόΗΕΣ άΠ ΘάsΡΤΣtΕύά, 
aunque parcial, del dispositivo, deben 
realizarse sólo después de haber desconectado 
la alimentación del aparato.

4.2. Dispositivos de seguridad
El dispositivo consta de una carcasa exterior que 
impide el contacto con los órganos internos.

4.3. Riesgos residuales
El dispositivo no presenta riesgos residuales por 
ΘόsάñΤ γ ΘάstόΣΕΗόóΣ Θά usΤ (ΧάsΥάtΤ Θά usΤ ΥΧάvόstΤ γ 
ΣΤΧΡΕs Θά sάήuΧόΘΕΘ).
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4.4. Señales de seguridad y información
PΕΧΕ άstά tόΥΤ Θά ΥΧΤΘuΗtΤ ΣΤ ίΕγ sάñΕΠάs άΣ άΠ 
producto.

4.5. Dispositivos de protección individual (DPI)
EΣ ΠΕs άtΕΥΕs Θά όΣstΕΠΕΗόóΣ,  ΕΧΧΕΣΦuά γ ΡΕΣtάΣόΡόάΣtΤ 
se recomienda a los operadores autorizados evaluar 
cuáles son los dispositivos adecuados a los trabajos 
descritos.
EΣ ΠΕs ΤΥάΧΕΗόΤΣάs Θά ΡΕΣtάΣόΡόάΣtΤ ΤΧΘόΣΕΧόΤ γ 
extraordinario, se prevé el uso de guantes para la 
protección de las manos.

Señales  DPI necesarias
  PROTECCIÓN DE LAS MANOS

 (guantes para la protección del riesgo
 ΦuíΡόΗΤ, tψΧΡόΗΤ γ ΡάΗρΣόΗΤ)
5. TRANSPORTE Y MANEJO
El producto está embalado para mantener integro el 
contenido. 
Durante el transporte, evite la superposición de pesos 
excesivos. Asegúrese de que durante el transporte la 
caja no tiene libertad de movimiento.
No es necesario utilizar medios especiales para el 
transporte del aparato embalado.
Los medios para el transporte del aparato embalado 
ΘάΖάΣ sάΧ ΕΘάΗuΕΘΤs Ε ΠΕs ΘόΡάΣsόΤΣάs γ Ε ΠΤs 
pesos del producto elegido (ver catálogo técnico 
ΘόΡάΣsόΤΣάs).
5.1. Manejo
MΕΣάύΕΧ ΗΤΣ ΗuόΘΕΘΤ άΠ άΡΖΕΠΕύά; ΣΤ ΘάΖά sάΧ 
golpeado.
HΕγ Φuά άvόtΕΧ ΠΕ suΥάΧΥΤsόΗόóΣ ΕΠ άΡΖΕΠΕΘΤ Θά ΤtΧΤ 
material que podría dañar la bomba. 
Si el peso supera los 25 Kg el embalado tiene que ser 
levantado por dos personas al mismo tiempo.
LάvΕΣtΕΧ ΠάΣtΕΡάΣtά άΠ ήΧuΥΤ ΖΤΡΖΕ-ΡΤtΤΧ (ΗΕΥ. 12.3 зή. 
7), άvόtΕΧ ΤsΗόΠΕΗόΤΣάs ΣΤ ΗΤΣtΧΤΠΕΘΕs: ΥάΠόήΧΤ Θά vuάΠΗΤ.
6. INSTALACIÓN

6.1. Dimensiones
Para las dimensiones del aparato véase el anexo 
ЫDόΡάΣsόΤΣάsЬ (vάΧ ΗΕtρΠΤήΤ tψΗΣόΗΤ).
6.2.  Requisitos ambientales y dimensiones del 

lugar de instalación
El cliente tiene que preparar el lugar de instalación 
de manera adecuada para aseguarar la instalación 
ΗΤΧΧάΗtΕ γ Θά ΕΗuάΧΘΤ ΗΤΣ ΠΤs ΧάΦuόsόtΤs Θά 
ΗΤΣstΧuΗΗόóΣ (ΗΤΣάβόΤΣάs άΠψΗtΧόΗΕs, άtΗ...).
El entorno en que se instala el dispositivo debe cumplir 
ΗΤΣ ΠΤs ΧάΦuόsόtΤs ΘάΠ ΥρΧΧΕέΤ 3.2.
Estρ tΤtΕΠΡάΣtά ΥΧΤίόΖόΘΕ ΠΕ όΣstΕΠΕΗόóΣ γ ΠΕ ΥuάstΕ άΣ 
ΡΕΧΗίΕ Θά ΠΕ ΡρΦuόΣΕ άΣ ΠuήΕΧάs ΗΤΣ uΣΕ ΕtΡósέάΧΕ 
potencialmente explosiva.

6.3. Desembalaje

i
  CΤΡΥΧΤΖΕΧ Φuά άΠ ΘόsΥΤsόtόvΤ ΣΤ ίΕγΕ suέΧόΘΤ 
daños durante el transporte.

El material de embalaje, una vez desembalada la 
ΡρΦuόΣΕ, ΘάΖά άΠόΡόΣΕΧsά γ/Τ utόΠόδΕΧsά ΤtΧΕ vάδ sάήúΣ 
las normas vigentes en el País de destino del aparato.

6.4. Instalación
VάΧ άύάΡΥΠΤs Θά όΣstΕΠΕΗόΤΣάs, ΗΕΥ. 12.3 зή. 1 γ зή. 2.
La bomba esta pensada para ser instalada con el eje 
ΘάΠ ΧΤtΤΧ ίΤΧόδΤΣtΕΠ γ ΗΤΣ ΠΤs Υόάs Θά ΕΥΤγΤ ΕΖΕύΤ.
IΣstΕΠΕΧ ΠΕ ΖΤΡΖΕ ΠΤ ΡΕs ΗάΧΗΕ ΥΤsόΖΠά Θά ΠΕ έuάΣtά Θά 

aspiración.
PΧάvάΧ uΣ άsΥΕΗόΤ suзΗόάΣtά ΥΕΧΕ ΠΕ vάΣtόΠΕΗόóΣ ΘάΠ 
motor, para controlar el sentido de giro del eje, para 
άΠ ΠΠάΣΕΘΤ γ vΕΗόΕΘΤ Θά ΠΕ ΖΤΡΖΕ, γ ΗΤΣ ΠΕ ΥΤsόΖόΠόΘΕΘ 
de recoger el liquido a bombear  (para un eventual 
vaciado de la bomba, en el caso de líquidos nocivos o 
líquidos que deben ser drenados con una temperatura 
suΥάΧόΤΧ Ε ΠΤs 60 °C).
6.4.1. Instalación de tubos
Antes de realizar las uniones de las tuberías,  
asegurarse de la limpieza interna de estas.
ATENCIÓN: Fijar las tuberías sobre su propio 
apoyo y unirlas de manera que no transmitan 
fuerzas, tensiones, o vibraciones a la bomba (cap. 
12.3 зή. 3).
AΥΧάtΕΧ ΠΤs tuΖΤs γ ΠΤs ΧΕΗΤΧΘs sΤΠΤ ΗuΕΣΘΤ sά tάΣήΕ 
asegurado la estanqueidad (ΗΕΥ. 12.3 зή. 6).
Un excesivo apriete puede dañar la bomba.
EΠ ΘόρΡάtΧΤ όΣtάΧόΤΧ Θά ΠΤs tuΖΤs ΣΤ ΘάΖά sάΧ όΣέάΧόΤΧ ΕΠ 
diámetro de la boca de la bomba.

6.4.2. Tubo de aspiración
Cuando la longitud del tubo de aspiración supera los 
10 mts. emplear un tubo de aspiración con diámetro 
όΣtάΧΣΤ ΡΕγΤΧ Φuά άΠ ΘάΠ ΘόρΡάtΧΤ Θά ΠΕ ΖΤΗΕ Θά ΠΕ 
bomba.
LΕ tuΖάΧíΕ Θά ΕsΥόΧΕΗόóΣ ΘάΖά ΥΤsάάΧ uΣΕ ΥάΧέάΗtΕ 
άstΕΣΦuάόΘΕΘ, γ ΘάΖά tάΣάΧ uΣ sάΣtόΘΤ Θά ΡΕΧΗίΕ 
ascendente para evitar bolsas de aire.
Con la bomba por encima del nivel del agua a 
άΠάvΕΧ, (έuΣΗόΤΣΕΡόάΣtΤ άΣ ΕsΥόΧΕΗόóΣ, ΗΕΥ. 12.3 зή. 
2), όΣsάΧtΕΧ uΣΕ vρΠvuΠΕ Θά Υόά ΗΤΣ зΠtΧΤ Φuά ΘάΖά 
estar siempre sumergida. Con el empleo de tuberías 
иάβόΖΠάs, ΡΤΣtΕΧ άΣ ΠΕ ΕsΥόΧΕΗόóΣ uΣ tuΖΤ иάβόΖΠά
ΗΤΣ άsΥόΧΕΠ Θά ΧάέuάΧδΤ ΥΕΧΕ άvόtΕΧ άstΧάñόΡόάΣtΤs 
debidos a las depresiones de la aspiración.
Con el nivel del agua en aspiración sobre la bomba, 
(έuΣΗόΤΣΕΡόάΣtΤ ΖΕύΤ ΣόvάΠ Θά ΕήuΕ, ΗΕΥ. 12.3 зή. 1), 
intercalar una compuerta.
Con  la  aspiración  al  deposito  de primera recogida, 
montar una válvula de retención.
Para aumentar la presión de la red de distribución 
observar las prescripciones locales.
MΤΣtΕΧ uΣ зΠtΧΤ Θά ΕsΥόΧΕΗόóΣ ΥΕΧΕ όΡΥάΘόΧ ΠΕ άΣtΧΕΘΕ 
de cuerpos extraños en la bomba.

6.4.3. Tuberías de impulsión
En las tuberías de impulsión instalar una válvula de 
ΗΤΡΥuάΧtΕ ΥΕΧΕ ΧάήuΠΕΧ άΠ ΗΕuΘΕΠ γ ΠΕ ΥΧάsόóΣ.
IΣstΕΠΕΧ uΣ όΣΘόΗΕΘΤΧ Θά ΥΧάsόóΣ. (MΕΣóΡάtΧΤ).
Cuando el desnivel geodésico en la impulsión es 
ΡΕγΤΧ Θά 15 Ρ, όΣtάΧΗΕΠΕΧ uΣΕ vρΠvuΠΕ Θά ΧάtάΣΗόóΣ 
ΥΕΧΕ ΥΧΤtάήάΧ ΠΕ ΖΤΡΖΕ Θά ΠΤs ЫήΤΠΥάs Θά ΕΧόάtάЬ.
6.5. CΤΣάβόΤΣΕΘΤ άΠψΗtΧόΗΤ

OFF

  

  El conexionado eléctrico tiene que ser realizado 
ΥΤΧ uΣ άΠάΗtΧόΗόstΕ ΗuΕΠόзΗΕΘΤ γ ΗuΡΥΠόάΣΘΤ ΠΕs 
prescripciones locales.

Seguir las normas de seguridad.
Realizar una toma a tierra.
Conectar el conductor de protección al borne 
señalizado con el símbolo  .
CΤΡΥΧΤΖΕΧ ΠΕ έΧάΗuάΣΗόΕ γ ΠΕ tάΣsόóΣ Θά ΠΕ ΧάΘ ΗΤΣ 
ΠΤs ΘΕtΤs Θά ΠΕ ΥΠΕΗΕ Θά ΗΕΧΕΗtάΧístόΗΕs, γ ΗΤΣάΗtΕΧ 
los conductores de alimentación a los bornes según 
el correspondiente esquema incorporado en el interior 
de la tapa de la caja de bornes.
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  ATENCIÓN: Evitar la caída de arandelas y 
otras partes metálicas en el pasaje interno 
entre la caja de bornes y el estator. Si ello 
ocurre es necesario desmontar el motor y 
recuperar el elemento caído.

Si la caja de bornes esta equipada con prensa cable 
utόΠόδΕΧ uΣ ΗΕΖΠά Θά ΕΠόΡάΣtΕΗόóΣ иάβόΖΠά tόΥΤ H07 RN-F 
ΗΤΣ ΠΕ sάΗΗόóΣ ΘάΠ ΗΕΖΠά ΣΤ όΣέάΧόΤΧ Ε (ΗΕΥ. 12.5 TAB 1).
Si la caja de bornes esta equipada con anillo de cierre, 
realizar la unión a través de tubos.
Para su uso en piscinas, (solo cuando en su interior 
ΣΤ sά άΣΗuάΣtΧΕΣ ΥάΧsΤΣΕs), άstΕΣΦuάs Τ άsΥΕΗόΤs 
similares, en el circuito de alimentación se debe 
instalar un interruptor diferencial con una corriente 
ΧάsόΘuΕΠ (IПN) ≤30ΡA.
Instalar un dispositivo para la desconexión total de 
la red, (interruptor para desconectar la bomba de la 
ΕΠόΡάΣtΕΗόóΣ), ΗΤΣ uΣΕ ΕΥάΧtuΧΕ Θά ΗΤΣtΕΗtΤs ΡíΣόΡΕ 
de al menos 3 mm.
CΤΣ ΠΕ ΕΠόΡάΣtΕΗόóΣ tΧόέρsόΗΕ όΣstΕΠΕΧ άΣ άΠ ΗuΕΘΧΤ Θά 
control un adecuado salva motor con curva D que 
corresponda con la corriente indicada en la placa de 
características.
LΕs άΠάΗtΧΤΖΤΡΖΕs ΡΤΣΤέρsόΗΕs MXHM, están 
άΦuόΥΕΘΕs ΗΤΣ ΗΤΣΘάΣsΕΘΤΧάs uΣόΘΤs Ε ΠΤs ΖΤΧΣάs, γ 
(ΥΕΧΕ 220-240-50Hδ.) ΗΤΣ tάΧΡΤΥΧΤtάΗtΤΧ όΣΗΤΧΥΤΧΕΘΤ.

  ATENCIÓN: Cuando la bomba es alimentada 
ΥΤΧ uΣ vΕΧόΕΘΤΧ Θά έΧάΗuάΣΗόΕ, ΠΕ έΧάΗuάΣΗόΕ 
ΡόΣόΡΕ ΣΤ tόάΣά Φuά ΖΕύΕΧ ΡΕs Θά 25 Hδ γ άΣ 
todo caso la altura de la bomba no tiene que 
sάΧ όΣέάΧόΤΧ Ε 3 ΡάtΧΤs.

7. ARRANQUE Y USO

7.1. Controles antes del arranque
LΕ ΖΤΡΖΕ ΣΤ ΘάΖά έuΣΗόΤΣΕΧ άΣ ΥΧάsάΣΗόΕ Θά ΥΕΧtά 
deteriorada.

7.2. Primer arranque

OFF

     

ATENCIÓN: Evitar absolutamente el 
funcionamiento de la bomba en seco. Poner la 
bomba en marcha únicamente después de haberla 
llenado completamente de líquido.
Con la bomba por encima del nivel del agua para 
άΠάvΕΧ, (έuΣΗόΤΣΕΡόάΣtΤ άΣ ΕsΥόΧΕΗόóΣ ΗΕΥ. 12.3 зή. 2), 
Τ ΗΤΣ uΣΕ όΡΥuΠsόóΣ όΣsuзΗόάΣtά (όΣέάΧόΤΧ Ε 1 Ρ.) ΥΕΧΕ 
abrir la válvula de retención, llenar la bomba a través 
Θά ΠΕ ΕΥάΧtuΧΕ (ΗΕΥ. 12.3 зή. 4).
Con el nivel de agua en aspiración por encima 
de la bomba, (Funcionamiento bajo carga cap. 
12.3 зή. 1), ΠΠάΣΕΧ ΠΕ ΖΤΡΖΕ ΕΖΧόάΣΘΤ ΠάΣtΕΡάΣtά, γ 
completamente, la compuerta del tubo de aspiración 
teniendo abierta la compuerta de la impulsión para 
hacer salir el aire.
Antes del arranque, controlar que el eje gira a mano. 
CΤΣ άstά зΣ utόΠόδΕΧ ΠΕ ΧΕΣuΧΕ άβόstάΣtά ΥΕΧΕ άΠ 
destornillador, sobre la extremidad del eje, en el lado 
de ventilación.
Al arranque, con alimentación trifásica vάΧόзΗΕΧ 
que el sentido de rotación corresponde al que indica 
ΠΕs иάΗίΕs ΡΕΧΗΕΘΕ sΤΖΧά άΠ ΕΗΤΥΠΕΡόάΣtΤ ΡΤtΤΧ 
bomba. En caso contrario desconectar la alimentación 
eléctrica, e invertir entre ellos el conexionado de dos 
έΕsάs.
Controlar que la bomba trabaja en su campo de 
ΥΧάstΕΗόΤΣάs, γ Φuά ΣΤ vάΣήΕ suΥάΧΕΘΕ ΠΕ ΗΤΧΧόάΣtά 
absorbida por la indicada en la placa de características. 

En caso contrario regular la compuerta de impulsión, o 
la intervención de un eventual presostato.
Sό sά vάΧόзΗΕ uΣΕ ΥάΧΘόΘΕ ΘάΠ ΗάΖΕΘΤ, (όΣtάΧΧuΥΗόóΣ άΣ 
άΠ иuύΤ Θά όΡΥuΠsόóΣ, άstΕΣΘΤ ΠΕs ΗΤΡΥuάΧtΕs ΕΖόάΧtΕs), 
o si se nota una oscilación de la presión indicada en el 
ΡΕΣóΡάtΧΤ, vάΧόзΗΕΧ Φuά tΤΘΕs ΠΕs ύuΣtΕs ΘάΠ tuΖΤ Θά 
ΕsΥόΧΕΗόóΣ άstψΣ ΥάΧέάΗtΕΡάΣtά ίάΧΡψtόΗΕs, γ ΕΥΧάtΕΧ 
el  tornillo del tapón de vaciado.

  No hacer funcionar nunca la bomba  más 
de cinco minutos con la compuerta cerrada.

EΠ  έuΣΗόΤΣΕΡόάΣtΤ  ΥΧΤΠΤΣήΕΘΤ  sόΣ ΧάΣΤvΕΗόóΣ Θά 
agua en la bomba comporta el peligro de que aumente 
ΠΕ tάΡΥάΧΕtuΧΕ γ ΠΕ ΥΧάsόóΣ.
Cuando el agua se sobrecalienta por un prolongado 
έuΣΗόΤΣΕΡόάΣtΤ ΗΤΣ ΠΕ ΖΤΗΕ ΗάΧΧΕΘΕ, ΥΕΧΕΧ ΠΕ ΖΤΡΖΕ 
antes de abrir la compuerta.
PΕΧΕ άvόtΕΧ ΥάΠόήΧΤs ΥΕΧΕ ΠΤs usuΕΧόΤs γ ΘΕñΤsΕs 
ΗΕΧήΕs tψΧΡόΗΕs Ε ΠΕ ΖΤΡΖΕ, γ Ε ΠΕ όΣstΕΠΕΗόóΣ, ΘάΖόΘΤ 
Ε άΠάvΕΘΕs ΘόέάΧάΣΗόΕΠάs Θά tάΡΥάΧΕtuΧΕs, άsΥάΧΕΧ 
άΠ άΣέΧόΕΡόάΣtΤ ΘάΠ ΕήuΕ Θά ΠΕ ΖΤΡΖΕ ΕΣtάs Θά uΣ 
sucesivo arranque, o antes de abrir los tapones de 
vΕΗόΕΘΤ γ ΠΠάΣΕΘΤ.

  AtάΣΗόóΣ ΗuΕΣΘΤ άΠ иuόΘΤ bΤΡbάΕΘΤ άs Θά 
ΕΠtΕ tάΡΥά-ΧΕtuΧΕ. NΤ tΤΗΕΧ άΠ иuόΘΤ ΗuΕΣΘΤ  
su  tάΡΥάΧΕtuΧΕ  sάΕ  suΥάΧόΤΧ  Ε 60 °C. 
No tocar la bomba cuando la temperatura 
suΥάΧзΗόΕΠ άs suΥάΧόΤΧ Ε 80 °C.

7.3. SPEGNIMENTO

ON

    

  El aparato debe ser apagado en cualquier caso 
άΣ άΠ Φuά ίuΖΤ uΣ ΡΕΠέuΣΗόΤΣΕΡόάΣtΤ. (vψΕsά 
ΖúsΦuάΘΕ Θά έΕΠΠΤs).

EΠ ΥΧΤΘuΗtΤ άstρ ΘόsάñΕΘΤ ΥΕΧΕ άΠ έuΣΗόΤΣΕΡόάΣtΤ 
ΗΤΣtόΣuΤ; άΠ ΕΥΕήΕΡόάΣtΤ sά ΧάΕΠόδΕ sóΠΤ 
desconectando la alimentación a través de los 
sόstάΡΕs Θά ΘάsάΣήΕΣΗίά ΥΧάvόstΤs (vψΕsά ΥρΧ. Ы6.5 
CΤΣάβόóΣ άΠψΗtΧόΗΕЬ).
8. MANTENIMIENTO
Antes de cualquier intervención es necesario poner 
άΠ ΕΥΕΧΕtΤ έuάΧΕ Θά sάΧvόΗόΤ ΘάsΗΤΣάΗtΕΘΤ ΗuΕΠΦuόάΧ 
έuάΣtά Θά άΣάΧήíΕ.
Si es necesario, consulte a un electricista o técnico.

  Todas las operaciones de mantenimiento, 
limpieza o reparación realizadas en presencia 
de tensión de red pueden causar incidentes 
graves, también mortales, a las personas.
  En caso de que el cable de alimentación 
esté dañado, éste deberá ser sustituido por 
άΠ έΕΖΧόΗΕΣtά, su sάΧvόΗόΤ ΥΤstvάΣtΕ Τ ΥΤΧ 
ΥάΧsΤΣΕs ΗuΕΠόзΗΕΘΕs ΗΤΣ άΠ зΣ Θά άvόtΕΧ 
cualquier peligro.

En el caso de mantenimiento extraordinario o de 
intervenciones de mantenimiento que requieren el 
desmontaje de piezas del dispositivo, el encargado 
ΕΠ ΡΕΣtάΣόΡόάΣtΤ tόάΣά Φuά sάΧ uΣ tψΗΣόΗΤ ΗΕΠόзΗΕΘΤ 
ΗΕΥΕδ Θά ΠάάΧ γ άΣtάΣΘάΧ άsΦuάΡΕs γ ΘόΖuύΤs tψΗΣόΗΤs.
Es aconsejable tener un registro de todas las 
intervenciones realizadas.

i
  Durante el mantenimiento se debe poner una 
atención especial para evitar la introducción o 
la entrada de cuerpos extraños en el circuito, 
aunque de pequeñas dimensiones, que 
ΥuάΘάΣ ΗΕusΕΧ uΣ ΡΕΠέuΣΗόΤΣΕΡόάΣtΤ γ ά 
comprometer la seguridad del aparato.
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  No realice ninguna operación con las manos 
desnudas. Utilice los guantes resistentes a 
ΠΤs ΗΤΧtάs γ ΕΠ ΕήuΕ ΥΕΧΕ άΠ ΘάsΡΤΣtΕύά γ 
ΠΕ ΠόΡΥόάδΕ ΘάΠ зΠtΧΤ u άΣ ΤtΧΕs sόtuΕΗόΤΣάs 
particulares donde se veen necesarios.

i
  Durante las operaciones de mantenimiento no 
debe haber personal extraño.

Las operaciones de mantenimiento que no son 
descritas en este manual deben ser realizadas sólo 
por personal especializado enviado por CALPEDA 
S.p.A..
PΕΧΕ Ρρs όΣέΤΧΡΕΗόóΣ tψΗΣόΗΕ sΤΖΧά άΠ usΤ Τ άΠ 
mantenimiento del dispositivo, póngase en contacto 
con CALPEDA S.p.A..

8.1. Mantenimiento ordinario

OFF

   

  Antes de cualquier operación de mantenimiento 
ΘάsΗΤΣάΗtά ΠΕ έuάΣtά Θά ΕΠόΡάΣtΕΗόóΣ γ 
asegúrese de que la bomba no pueda recibir 
tensión por error. 
  Para aguas con cloruros (ΗΠΤΧΤ, ΕήuΕ Θά ΡΕΧ), 
el riesgo de corrosión aumenta en las aguas 
άstΕΣΗΕΘΕs, (γ ΗΤΣ ΕuΡάΣtΤ Θά ΠΕ tάΡΥάΧΕtuΧΕ 
γ ΠΕ ΘόsΡόΣuΗόóΣ ΘάΠ vΕΠΤΧ ΥH). EΣ άstά ΗΕsΤ, 
si la bomba permanece inactiva por un largo 
periodo de tiempo, esta debe ser vaciada por 
ΗΤΡΥΠάtΤ, γ ΥΧάέάΧόΖΠάΡάΣtά sάΗΕΘΕ.

  Posiblemente, como el caso de  empleos 
temporales con líquidos sucios, hacer 
έuΣΗόΤΣΕΧ ΖΧάvάΡάΣtά ΠΕ ΖΤΡΖΕ ΗΤΣ ΕήuΕ 
limpia para remover los depósitos.

Si la bomba permanece inactiva por largo periodo 
de tiempo, o si existe peligro de heladas, esta debe 
Θά sάΧ vΕΗόΕΘΕ ΗΤΡΥΠάtΕΡάΣtά. (ΗΕΥ. 12.3 зή. 5).
Antes de poner en marcha el motor, controlar que el 
eje no esta bloqueado por incrustaciones, o por otras 
ΗΕusΕs, γ ΠΠάΣΕΧ Θά ΠíΦuόΘΤ ΠΕ ΖΤΡΖΕ.
8.2. Desmontaje del sistema
Antes del desmontaje, cierre las compuertas en 
ΕsΥόΧΕΗόóΣ γ ΘάsΗΕΧήΕ.
8.3. Desmontaje bomba

OFF

  

Antes del desmontaje cerrar la compuerta de 
ΕsΥόΧΕΗόóΣ, γ ΠΕ Θά όΡΥuΠsόóΣ, γ vΕΗόΕΧ άΠ ΗuάΧΥΤ Θά ΠΕ 
ΖΤΡΖΕ (ΗΕΥ. 12.3 зή. 5).
PΕΧΕ άΠ ΘάsΡΤΣtΕύά γ ΡΤΣtΕύά ΤΖsάΧvΕΧ ΠΕ ΗΤΣstΧuΗΗόóΣ 
sobre el diseño en sección. 
AиΤύΕΘΤ ΠΤs tΤΧΣόΠΠΤs (14.24) γ ΠΕs tuάΧΗΕs (14.28 ΥΕΧΕ 
MXH 2,4,8), sά άβtΧΕά άΠ ΡΤtΤΧ ΗΤΡΥΠάtΤ ΗΤΣ tΤΘΕs ΠΕs 
ΥΕΧtάs όΣtάΧΣΕs sόΣ ΡΤvάΧ άΠ ΗuάΧΥΤ ΖΤΡΖΕ (14.00) Θά 
la tubería.

9. ELIMINACIÓN

OFF

   
    Directiva europea
    2012/19/EU (WEEE)
La demolición del aparato debe ser asignada a 
empresas especializadas en el desguace de productos 
ΡάtρΠόΗΤs ΥΕΧΕ ΘάзΣόΧ ΗuόΘΕΘΤsΕΡάΣtά ΗΤΡΤ ΥΧΤΗάΘάΧ.
Para su eliminación se deben seguir las disposiciones 
Θά Lάγ vόήάΣtάs άΣ άΠ PΕís ΘΤΣΘά sά ΧάΕΠόδΕ άΠ 
desmantelamiento, así como está establecido por la 
Πάγάs όΣtάΧΣΕΗόΤΣΕΠάs ΥΕΧΕ ΠΕ ΥΧΤtάΗΗόóΣ ΘάΠ ΡάΘόΤ 
ambiente.

10. REPUESTOS

10.1. MψtΤΘΤs Θά sΤΠόΗόtuΘ Θά ΧάΥuάstΤs
Al pedir piezas de repuesto, precise el nombre, el 
ΣúΡάΧΤ Θά ΥΤsόΗόóΣ άΣ άΠ ΘόΖuύΤ άΣ sάΗΗόóΣ γ ΠΤs ΘΕtΤs 
Θά ΥΠΕΗΕ (tόΥΤ, έάΗίΕ γ ΣúΡάΧΤ Θά ΡΕtΧíΗuΠΕ).
El orden puede enviarse a CALPEDA S.p.A. por 
tάΠψέΤΣΤ, έΕβ, ΗΤΧΧάΤ άΠάΗtΧóΣόΗΤ.
11. DENOMINACIÓN DE LOS ELEMENTOS
Nr. Denominación
14.00 Cuerpo bomba
14.04 Tapón
14.06 Junta tórica
14.12 Tapón
14.16 Junta tórica
14.20 Junta tórica
14.24 Tornillo
14.28 Tuerca
14.54 AΣόΠΠΤ ΗόάΧΧά (1)
25.01 Cuerpo primera etapa
25.02 Cuerpo elemento
25.03 Cuerpo elemento con cojinete
25.05 Cuerpo último elemento
25.10 Rondelle pour roue manquante
25.11 Distanciador primer elemento
28.00 Rodete
28.04 TuάΧΗΕ зύΕΗόóΣ ΧΤΘάtά
28.08 AΧΕΣΘάΠΕ зύΕΗόóΣ
32.00 Acoplam. motor bomba
34.00 Tapa del cuerpo
34.12 Tornillo
36.00 Sello mecánico
36.51 Anillo de paro en 2 piezas
36.52 AΣόΠΠΤ Θά ΕΥΤγΤ
46.00 Aspersor
64.10 Manguito guía del cojinete
64.13 Manguito distanciador
64.14 MΕΣήuόtΤ ΘόstΕΣΗόΕΘΤΧ όΣέάΧόΤΧ
64.15 Manguito distanciador
64.19 MΕΣήuόtΤ ΘόstΕΣΗόΕΘΤΧ ΗΤύόΣάtά (όΣέάΧόΤΧ)
70.00 Acoplamiento motor bomba
70.18 Tornillo
70.20 Tornillo
73.00 Cojinete lado bomba
76.00 Carcasa motor bobinada
76.04 Anillo pasacable
76.16 AΥΤγΤ
76.20 Pasador elástico
76.54 Placa bornes completa
78.00 Eje con rotor
81.00 Cojinete
82.00 Tapa motor lado ventilador
82.04 Muelle de compensación
88.00 Ventilador
88.04 Muelle de compensación
90.00 Protector ventilador
90.04 Tornillo
92.00 Espárrago tirante
94.00 Condensador
94.02 AΣόΠΠΤ зύΕΗόóΣ ΗΤΣΘάΣsΕΘΤΧ
98.00 Tapa caja bornes
98.04 Tornillo
98.08 Junta

(1) IΣsάΧtάΘ όΣ tίά stΕήά ΗΕsόΣή
(2) OΣΠγ έΤΧ MXH 805

Con reserva Θά ΡΤΘόзΗΕΗόΤΣάs
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12. POSIBLES AVERÍAS

OFF

    ATENCION: ΘάsΗΤΣάΗtΕΧ ΠΕ tάΣsόóΣ Θά ΕΠόΡάΣtΕΗόóΣ ΕΣtάs Θά άέάΗtuΕΧ ΗuΕΠΦuόάΧ όΣtάΧvάΣΗόóΣ.
No hacer girar la bomba con motor en seco, tampoco por un corto periodo.
Respetar estrictamente nuestras instrucciones de utilización, si es necesario contactar un centro 
de asistencia autorizado.

AVERIAS CAUSAS PROBABLES POSIBLES SOLUCIONES

1)
El motor no 
arranca

Ε) AΠόΡάΣtΕΗόóΣ άΠψΗtΧόΗΕ όΣΕΘάΗuΕΘΕ
Ζ) CΤΣάβόΤΣάs άΠψΗtΧόΗΕs άΧΧóΣάΕs
Η)  IΣtάΧvάΣΗόóΣ ΘάΠ ΘόsΥΤsόtόvΤ Θά 

sobrecarga del motor
Θ) FusόΖΠάs ΦuάΡΕΘΤs Τ ΘάέάΗtuΤsΤs
ά) Eύά ΖΠΤΦuάΕΘΤ
έ)  Sό ΠΕs ΗΕusΕs όΣΘόΗΕΘΕs ΕΧΧόΖΕ γΕ ίΕΣ 

sido averiguadas, el motor podría estar 
averiado

Ε)  CΤΡΥΧΤΖΕΧ Φuά ΠΕ έΧάΗuάΣΗόΕ γ ΠΕ tάΣsόóΣ Θά ΧάΘ sάΕ όΘóΣάΕ Ε ΠΕs 
características eléctricas indicadas en la placa

Ζ)  CΤΣάΗtΕΧ ΗΤΧΧάΗtΕΡάΣtά άΠ ΗΕΖΠά Θά ΕΠόΡάΣtΕΗόóΣ Ε ΠΕ ΖΤΧΣάΧΕ. CΤΡΥΧΤΖΕΧ 
que la protección térmica sea correctamente seleccionada (ver datos en la 
ΥΠΕΗΕ ΘάΠ ΡΤtΤΧ) γ ΕsάήuΧΕΧsά Φuά ΠΕ ΗΤΣάβόóΣ ΘάΠ ΗuΕΘΧΤ άΠψΗtΧόΗΤ ΕΣtάs ΘάΠ 
ΡΤtΤΧ sά ίΕγΕ ΧάΕΠόδΕΘΤ ΗΤΧΧάΗtΕΡάΣtά (vάΧ ΥΠΕΗΕ ΘάΠ ΡΤtΤΧ)

Η)  CΤΣtΧΤΠΕΧ Φuά ΠΕ ΕΠόΡάΣtΕΗόóΣ άΠψΗtΧόΗΕ γ ΕsάήuΧΕΧsά Φuά άΠ άύά Θά ΠΕ ΖΤΡΖΕ 
gire libremente. Comprobar que la selección de la protección térmica se 
ίΕγΕ ΧάΕΠόδΕΘΤ ΗΤΧΧάΗtΕΡάΣtά (vάΧ ΥΠΕΗΕ ΘάΠ ΡΤtΤΧ)

Θ)  SustόtuόΧ ΠΤs έusόΖΠάs, ΗΤΡΥΧΤΖΕΧ ΠΕ ΕΠόΡάΣtΕΗόóΣ άΠψΗtΧόΗΕ γ ΗuΕΣtΤ όΣΘόΗΕΘΤ 
άΣ ΠΤs ΥuΣtΤs Ε) γ Η)

ά) EΠόΡόΣΕΧ ΠΕs ΗΕusΕs ΘάΠ ΖΠΤΦuάΤ ΗΤΡΤ όΣΘόΗΕΘΤ άΣ ЫBΤΡΖΕ ΖΠΤΦuάΕΘΕЬ
έ) RάΥΕΧΕΧ Τ sustόtuόΧ άΠ ΡΤtΤΧ ΘόΧόήόψΣΘΤsά Ε uΣ ΗάΣtΧΤ Θά ΕsόstάΣΗόΕ ΕutΤΧόδΕΘΤ

2) 
BΤΡΖΕ
bloqueada

Ε)  PΧΤΠΤΣήΕΘΤs ΥάΧόΤΘΤs Θά όΣΕΗtόvόΘΕΘ 
ΗΤΣ έΤΧΡΕΗόóΣ Θά ΤβόΘΤ άΣ άΠ όΣtάΧόΤΧ Θά 
la bomba

Ζ)  EΣtΧΕΘΕ Θά ΗuάΧΥΤs sóΠόΘΤs άΣ άΠ ΧΤΘάtά 
de la bomba

Η) CΤύόΣάtάs ΖΠΤΦuάΕΘΤs

Ε)  Sά ΥuάΘά ίΕΗάΧ ΧάΕΠόδΕΧ ΠΕ ΧΤtΕΗόóΣ ΘόΧάΗtΕΡάΣtά ΘάsΘά άΠ άύά Θά 
la bomba o desde el acoplamiento (se recuerda una vez más de 
ΘάsΗΤΣάΗtΕΧ ΕΣtάs ΠΕ ΕΠόΡάΣtΕΗόóΣ άΠψΗtΧόΗΕ) Τ ΘόΧόήόΧsά Ε uΣ ΗάΣtΧΤ Θά 
asistencia autorizado

Ζ)  Sό sά ΥuάΘά, ΘάsΡΤΣtΕΧ άΠ ΗuάΧΥΤ Θά ΖΤΡΖΕ γ άΠόΡόΣΕΧ ΠΤs ΗuάΧΥΤs 
sólidos ajenos en el interior del rodete, si es necesario dirigirse a un 
centro de asistencia autorizado 

Η)  EΣ άΠ ΗΕsΤ sά ίΕγΕΣ ΘΕñΕΘΤs ΠΤs ΗΤύόΣάtάs sustόtuόΧΠΤs Τ sό άs ΣάΗάsΕΧόΤ 
dirigirse a un centro de asistencia autorizado

3) 
La bomba
έuΣΗόΤΣΕ ΥάΧΤ
no suministra
agua

Ε)  PΤsόΖΠά άΣtΧΕΘΕ Θά ΕόΧά ΘάsΘά ΠΕs 
conexiones de la tubería de aspiración, 
de los tapones de purga o de llenado de 
la bomba o de las juntas de la tubería 
de aspiración

Ζ)  VρΠvuΠΕ Θά έΤΣΘΤ ΤΖstΧuόΘΕ Τ 
tubería de aspiración no sumergida 
completamente en liquido

Η) FόΠtΧΤ Θά ΕsΥόΧΕΗόóΣ ΤΖstΧuόΘΤ

Ε)  CΤΡΥΧΤΖΕΧ ΗuΕΠ άs άΠ ΥΕΧtόΗuΠΕΧ ΣΤ άstΕΣΗΤ γ sάΠΠΕΧ Θά ΡΕΣάΧΕ Ρρs 
άзΗΕδ ΠΕ ΗΤΣάβόóΣ

Ζ)  LόΡΥόΕΧ Τ sustόtuόΧ ΠΕ vρΠvuΠΕ Θά έΤΣΘΤ γ utόΠόδΕΧ uΣ tuΖΤ Θά ΕsΥόΧΕΗόóΣ 
idóneo a la aplicación

Η) LόΡΥόΕΧ άΠ зΠtΧΤ, sό άs ΣάΗάsΕΧόΤ sustόtuόΧΠΤ. VάΧ tΕΡΖόψΣ άΠ ΥuΣtΤ  2Ε

4) 
Caudal 
όΣsuзΗόάΣtά

Ε)  TuΖάΧíΕ γ ΕΗΗάsΤΧόΤs ΗΤΣ ΘόρΡάtΧΤ 
demasiado pequeño que provocan 
excesivas perdidas de carga

Ζ)  PΧάsάΣΗόΕ Θά ΘάΥósόtΤs Τ ΗuάΧΥΤs 
sólidos en los pasajes internos del 
rodete

Η) RΤΘάtά ΘάtάΧόΤΧΕΘΤ
Θ)  RΕsΕΣtάs ΘάΠ ΧΤΘάtά γ ΗuάΧΥΤ ΖΤΡΖΕ 

desgastados
ά)  VόsΗΤsόΘΕΘ άβΗάsόvΕ ΘάΠ ΠíΦuόΘΤ 

bombeado
έ) SάΣtόΘΤ Θά ΧΤtΕΗόóΣ άΦuόvΤΗΕΘΤ
ή)  AΠtuΧΕ Θά ΕsΥόΧΕΗόóΣ άβΗάsόvΕ ΧάsΥάΗtΤ 

a la capacidad aspirante de la bomba 
ί) EβΗάsόvΕ ΠΤΣήόtuΘ ΘάΠ tuΖΤ Θά ΕsΥόΧΕΗόóΣ

Ε) UtόΠόδΕΧ uΣΕ tuΖάΧíΕ γ ΕΗΗάsΤΧόΤs όΘóΣάΕs Ε ΠΕ utόΠόδΕΗόóΣ
Ζ) LόΡΥόΕΧ άΠ ΧΤΘάtά ά όΣstΕΠΕΧ uΣ зΠtΧΤ άΣ ΕsΥόΧΕΗόóΣ ΥΕΧΕ άvόtΕΧ ΠΕ άΣtΧΕΘΕ 
de otros cuerpos sólidos
Η)  SustόtuόΧ άΠ ΧΤΘάtά, sό άs ΣάΗάsΕΧόΤ ΘόΧόήόΧsά Ε uΣ ΗάΣtΧΤ Θά ΕsόstάΣΗόΕ 

autorizado
Θ) SustόtuόΧ άΠ ΧΤΘάtά γ άΠ ΗuάΧΥΤ Θά ΖΤΡΖΕ 
ά) LΕ ΖΤΡΖΕ ΣΤ άs όΘóΣάΕ
έ) IΣvάΧtόΧ ΠΕs ΗΤΣάβόΤΣάs άΠψΗtΧόΗΕs άΣ ΠΕ ΗΕύΕ Θά ΖΤΧΣάs Τ άΣ άΠ ΗuΕΘΧΤ
ή)  IΣtάΣtΕΧ ΗάΧΧΕΧ ΥΕΧΗόΕΠΡάΣtά ΠΕ vρΠvuΠΕ άΣ ΠΕ όΡΥuΠsόóΣ γ/Τ ΘόsΡόΣuόΧ άΠ 

desnivel de la bomba o del líquido en aspiración
ί)  IΣtάΣtΕΧ όΣstΕΠΕΧ ΠΕ ΖΤΡΖΕ ΠΤ Ρρs ΗάΧΗΕ ΘάΠ ΘάΥósόtΤ Θά ΕsΥόΧΕΗόóΣ ΥΕΧΕ 

disminuir la longitud de tubería. Si es posible aumentar el diámetro de 
la tubería de aspiración

5) 
RuόΘΤ γ 
vibraciones
de la bomba

Ε) PΕΧtά ήόΧΕtΤΧόΕ ΘάsάΦuόΠόΖΧΕΘΕ
Ζ) CΤύόΣάtάs ΘάsήΕstΕΘΤs
Η)  BΤΡΖΕ γ tuΖάΧíΕ ΣΤ άstρs зύΕΘΕs 

зΧΡάΡάΣtά
Θ)  CΕuΘΕΠ ΘάΡΕsόΕΘΤ άΠάvΕΘΤ ΥΕΧΕ άΠ 

diámetro de la tubería de impulsión
ά) FuΣΗόΤΣΕΡόάΣtΤ άΣ ΗΕvόtΕΗόóΣ
έ) AΠόΡάΣtΕΗόóΣ άΠψΗtΧόΗΕ ΘάsάΦuόΠόΖΧΕΘΕ
ή)  IΣΗΤΧΧάΗtΤ ΕΠόΣάΕΡόάΣtΤ ΘάΠ  ήΧuΥΤ  

bomba  - motor

Ε) CΤΡΥΧΤΖΕΧ Φuά ΗuάΧΥΤs sóΠόΘΤs ΣΤ ΤΖstΧuγΕΣ άΠ ΧΤΘάtά
Ζ) SustόtuόΧ ΠΤs ΗΤύόΣάtάs
Η) FόύΕΧ ΕΘάΗuΕΘΕΡάΣtά ΠΕ tuΖάΧíΕ Θά ΕsΥόΧΕΗόóΣ γ Θά όΡΥuΠsόóΣ
Θ) UtόΠόδΕΧ uΣΤs ΘόρΡάtΧΤs Ρρs ήΧΕΣΘάs 
ά)  RάΘuΗόΧ άΠ ΗΕuΘΕΠ ΗάΧΧΕΣΘΤ ΠόήάΧΕΡάΣtά ΠΕ vρΠvuΠΕ άΣ ΠΕ όΡΥuΠsόóΣ γ/Τ 

utόΠόδΕΧ uΣΕ tuΖάΧíΕ Θά ΡΕγΤΧ ΘόρΡάtΧΤ όΣtάΧΣΤ. (VάΧ tΕΡΖόψΣ άΠ ΥuΣtΤ 4ί)
έ)  VάΧόзΗΕΧ Φuά ΠΕ tάΣsόóΣ Θά ΧάΘ sάΕ ΠΕ ΗΤΧΧάΗtΕ. EΣ ΠΤs ΗΕsΤs Ε), Ζ) γ 

Η) sustόtuόΧ άΠ sάΠΠΤ ΡάΗρΣόΗΤ, sό άs ΣάΗάsΕΧόΤ ΘόΧόήόΧsά Ε uΣ ΗάΣtΧΤ Θά 
asistencia autorizado

ή) Sό άs ΣάΗάsΕΧόΤ άΠ ήΧuΥΤ ΘάΖά sάΧ ΣuάvΕΡάΣtά ΧάΕΠόΣάΕΘΤ.
6)  
Perdida por el 
sello mecánico

Ε)  EΠ sάΠΠΤ ΡάΗρΣόΗΤ ίΕ έuΣΗόΤΣΕΘΤ άΣ 
seco o se ha encolado

Ζ)  SάΠΠΤ ΡάΗρΣόΗΤ ΧΕΠΠΕΘΤ ΥΤΧ ΠΕ ΥΧάsάΣΗόΕ 
de partes abrasivas en el líquido 
bombeado

Η)  SάΠΠΤ ΡάΗρΣόΗΤ όΣΕΘάΗuΕΘΤ ΥΕΧΕ άΠ tόΥΤ 
de aplicación

Θ)  LόήάΧΤ ήΤtάΤ όΣόΗόΕΠ ΘuΧΕΣtά άΠ ΧάΠΠάΣΕΘΤ 
o la primera puesta en marcha

Ε)  AsάήuΧΕΧsά Φuά άΠ ΗuάΧΥΤ Θά ΠΕ ΖΤΡΖΕ (γ ΠΕ tuΖάΧíΕ Θά ΕsΥόΧΕΗόóΣ sό 
ΠΕ ΖΤΡΖΕ ΣΤ άs ΕutΤΕsΥόΧΕΣtά) άstψΣ ΠΠάΣΤs Θά ΠíΦuόΘΤ γ Φuά ΣΤ ίΕγΕ 
ΥΧάsάΣΗόΕ Θά ΕόΧά άΣ άΠ όΣtάΧόΤΧ. (VάΧ tΕΡΖόψΣ άΠ ΥuΣtΤ 5ά)

Ζ)  IΣstΕΠΕΧ uΣ зΠtΧΤ άΣ ΕsΥόΧΕΗόóΣ γ utόΠόδΕΧ uΣ sάΠΠΤ ΡάΗρΣόΗΤ ΗΤΡΥΕtόΖΠά 
con las características del líquido a bombear

Η) EΠάήόΧ uΣ sάΠΠΤ ΡάΗρΣόΗΤ ΕΥΧΤΥόΕΘΤ
Θ)  EsΥάΧΕΧ Φuά άΠ sάΠΠΤ ΡάΗρΣόΗΤ sά ΕΠΤύά ΗΤΧΧάΗtΕΡάΣtά ΗΤΣ ΠΕ ΧΤtΕΗόóΣ 

del eje. Si el problema persiste ver los puntos 6a, 6b o 6c o bien dirigirse 
a un centro de asistencia autorizado

www.ca
lpe

da
.su

www.calpeda.su



S

Sidana 32 / 64 MXH Rev22_ - Drift/installationsanvisningar

DENNA INSTRUKTIONSHANDBOK TILLHξR 
CALPEDA S.p.A. ALL ÅTERPRODUKTION, ÄVEN 
PARTIELL, ιR FξRBJUDEN

1. ALLMÄN INFORMATION
IΣΣΕΣ ΥΧΤΘuώtάΣ ΕΣvτΣΘs sώΕ Θά vΕΧΣόΣήstάβtάΧ ΤΗί 
όΣstΧuώtόΤΣάΧ sΤΡ ΕΣήάs ό ΘάΣΣΕ ίΕΣΘΖΤώ ΠτsΕs όήάΣΤΡ 
ΣΤήήΧΕΣt. HΕΣΘΖΤώάΣ sώΕ έöΧvΕΧΕs Υφ άtt sτώάΧt stτΠΠά 
έöΧ έΧΕΡtόΘΕ ώΤΣsuΠtάΧόΣή.
OΧόήόΣΕΠsΥΧφώάt sΤΡ ΡΕΣ sώΕ ίτΣvόsΕ tόΠΠ vόΘ ΕvvόώάΠsάΧ 
ό övάΧsτttΣόΣήΕΧΣΕ τΧ όtΕΠόάΣsώΕ.
HΕΣΘΖΤώάΣ τΧ άΣ όΣtάήΧάΧΕΘ ΘάΠ Εv ΕΥΥΕΧΕtάΣ sφsΤΡ 
άΣ vόώtόή sτώάΧίάtsέΕώtΤΧ ΤΗί sώΕ sΥΕΧΕs έΧΕΡ tόΠΠ ΘάΣ 
sΠutήόΠtόήΕ ώΕssάΧόΣήάΣ Εv ΥΧΤΘuώtάΣ.
KöΥΕΧάΣ ώΕΣ άέtάΧέΧφήΕ άtt Σγtt άβάΡΥΠΕΧ Εv ίΕΣΘΖΤώάΣ 
ΤΡ Θάt tόΘόήΕΧά άβάΡΥΠΕΧάt ήφΧ έöΧΠΤΧΕt, ήάΣΤΡ Εtt 
ώΤΣtΕώtΕ CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. ΤΗί sΥάΗόзΗάΧΕ ΥΧΤΘuώttγΥάΣ 
sΤΡ όΣΘόώάΧΕs Υφ ΡΕsώόΣΡτΧώάt (Rάέ. 2.3 MτΧώΣόΣή).
VόΘ ΡΤΘόзάΧόΣήΕΧ, ΡΕΣόΥuΠάΧόΣήΕΧ άΠΠάΧ τΣΘΧόΣήΕΧ 
Υφ ΡΕsώόΣάΣ άΠΠάΧ ΘάΠΕΧ Εv ΘάΣ sΤΡ όΣtά ήΤΘώτΣts 
Εv tόΠΠvάΧώΕΧάΣ, uΥΥίöΧ έöΧsτώΧΕΣ ΤΡ EU-
övάΧάΣsstτΡΡάΠsά ΤΗί τvάΣ ήΕΧΕΣtόΣ Εtt ήτΠΠΕ.
DάΣΣΕ ΕΥΥΕΧΕt έφΧ όΣtά ΕΣvτΣΘΕs Εv 
ΖΕΧΣ uΣΘάΧ 8 φΧ άΠΠάΧ Εv ΥάΧsΤΣάΧ 
ΡάΘ ΣάΘsΕtt έγsόsώ άΠΠάΧ Υsγώόsώ 
έöΧΡφήΕ άΠΠάΧ sΤΡ sΕώΣΕΧ άΧέΕΧάΣίάt 
άΠΠάΧ ΣöΘvτΣΘόή ώuΣsώΕΥ, sφvόΘΕ 
Θά όΣtά övάΧvΕώΕs Εv άΣ ΕΣsvΕΧόή 
ΥάΧsΤΣ άΠΠάΧ ίΕΧ έφtt όΣstΧuώtόΤΣάΧ 
ΤΡ ΕΣvτΣΘΣόΣήάΣ Εv ΕΥΥΕΧΕtάΣ ΤΗί 
ΤΡ Θά έΕΧΤΧ sΤΡ τΧ έöΧάΣΕΘά ΡάΘ 
ΕΣvτΣΘΣόΣήάΣ Εv ΕΥΥΕΧΕtάΣ.
BΕΧΣ sώΕ όΣtά ΠάώΕ ΡάΘ ΕΥΥΕΧΕtάΣ.
RάΣήöΧόΣή ΤΗί uΣΘάΧίφΠΠ Εv ΕΥΥΕΧΕtάΣ 
Ρφstά utέöΧΕs Εv ΕΣvτΣΘΕΧάΣ. 
RάΣήöΧόΣή ΤΗί uΣΘάΧίφΠΠ έφΧ όΣtά 
utέöΧΕs ΖΕΧΣ utΕΣ άΣ vuβάΣs tόΠΠsγΣ.
AΣvτΣΘ όΣtά ΕΥΥΕΧΕtάΣ ό ΘΕΡΡΕΧ, 
ΖΕssτΣήάΧ άΠΠάΧ ΥΤΤΠάΧ ΣτΧ Θάt зΣΣs 
ΡτΣΣόsώΤΧ ό ΘτΧ.
Lτs ΣΤήΕ όΣstΕΠΠΕtόΤΣsΕvsΣόttάt sΤΡ 
anger:

-  Dάt ίöήstΕ tόΠΠφtΣΕ ΕΧΖάtstΧγΗώ ό 
(ώΕΥόtάΠ 3.1).

- TγΥ Εv stΧöΡώΕΖάΠ ό (ώΕΥόtάΠ 6.5).
-  TγΥ Εv άΠάώtΧόsώΕ sώγΘΘ sΤΡ sώΕ 

όΣstΕΠΠάΧΕs (ώΕΥόtάΠ 6.5).
1.1. Symboler som används
FöΧ Εtt uΣΘάΧΠτttΕ έöΧstφάΠsάΣ ΕΣvτΣΘs Θά sγΡΖΤΠάΧ/
ΥόώtΤήΧΕΡ sΤΡ όΣΘόώάΧΕs ΣάΘΕΣ ΡάΘ ΧάsΥάώtόvά 
ΖάtγΘάΠsάΧ.

  IΣέΤΧΡΕtόΤΣ ΤΗί vΕΧΣόΣήstάβtάΧ Ρφstά όΕώttΕs, 
ΕΣΣΕΧs ώΕΣ Θάt ΠάΘΕ tόΠΠ sώΕΘΤΧ Υφ ΕΥΥΕΧΕtάΣ 
άΠΠάΧ τvάΣtγΧΕ ΥάΧsΤΣΕΠάΣs sτώάΧίάt.

  IΣέΤΧΡΕtόΤΣ ΤΗί vΕΧΣόΣήstάβtάΧ Εv άΠάώtΧόsώt 
sΠΕή sΤΡ ώΕΣ ΠάΘΕ tόΠΠ sώΕΘΤΧ Υφ ΕΥΥΕΧΕtάΣ άΠΠάΧ 
τvάΣtγΧΕ ΥάΧsΤΣΕΠάΣs sτώάΧίάt ΤΡ Θά όΣtά όΕώttΕs.

i
  OΖsάΧvΕtόΤΣάΧ ΤΗί vΕΧΣόΣήstάβtάΧ έöΧ άΣ ώΤΧΧάώt 
ίΕΣtάΧόΣή Εv ΕΥΥΕΧΕtάΣ ΤΗί Θάss ώΤΡΥΤΣάΣtάΧ.

   IΣήΧάΥΥ sΤΡ ώΕΣ utέöΧΕs Εv ΕΥΥΕΧΕtάΣs 
sΠutΕΣvτΣΘΕΧά. EέtάΧ Εtt ίΕ Πτst όήάΣΤΡ 
όΣstΧuώtόΤΣάΧΣΕ, ΤΗί sΤΡ ΕΣsvΕΧΕΧ έöΧ Εtt 
ΘάΣ ίφΠΠs ό ΣΤΧΡΕΠt ΘΧόέtssώόΗώ. HΕΣ/ίΤΣ τΧ 
ΕuώtΤΧόsάΧΕΘ Εtt utέöΧΕ ΠöΥΕΣΘά uΣΘάΧίφΠΠ.

  IΣήΧάΥΥ sΤΡ Ρφstά utέöΧΕs Εv άΣ ώvΕΠόзΗάΧΕΘ 
άΠάώtΧόώάΧ sΤΡ ίΕΧ ΖάέΤήάΣίάt Εtt utέöΧΕ 
άΠάώtΧόsώΕ uΣΘάΧίφΠΠs- ΤΗί ΧάΥΕΧΕtόΤΣsόΣήΧάΥΥ. 
HάΣ ώΕΣ ΕΧΖάtΕ ΣτΧ ΣτtsΥτΣΣόΣήάΣ τΧ tόΠΠώΤΥΥΠΕΘ.
  IΣήΧάΥΥ sΤΡ Ρφstά utέöΧΕs Εv άΣ ώvΕΠόзΗάΧΕΘ 
tάώΣόώάΧ sΤΡ ώΕΣ ΕΣvτΣΘΕ ΕΥΥΕΧΕtάΣ ώΤΧΧάώt 
uΣΘάΧ ΣΤΧΡΕΠΕ ΘΧόέtsέöΧίφΠΠΕΣΘάΣ, utέöΧΕ ΕΠΠΕ 
ΡάώΕΣόsώΕ όΣήΧάΥΥ έöΧ uΣΘάΧίφΠΠ, ύustάΧόΣή ΤΗί 
ΧάΥΕΧΕtόΤΣ. HΕΣ/ίΤΣ Ρφstά ίΕ ώuΣsώΕΥ ΤΡ 
ίuΧ ΡΕΣ utέöΧ άΣώΠΕ άΠάώtΧόsώΕ ΤΗί ΡάώΕΣόsώΕ 
φtήτΧΘάΧ ό sΕΡΖΕΣΘ ΡάΘ sτΧsώόΠt uΣΘάΧίφΠΠ Εv 
apparaten.

  IΣΘόώάΧΕΧ sώγΠΘόήίάtάΣ Εtt ΕΣvτΣΘΕ ΥάΧsΤΣΠόή 
sώγΘΘsutΧustΣόΣή - sώγΘΘsίΕΣΘsώΕΧ.

OFF

  IΣήΧάΥΥ sΤΡ Ρφstά utέöΧΕs ΣτΧ ΕΥΥΕΧΕtάΣ τΧ 
ΕvstτΣήΘ ΤΗί έΧφΣώΤΥΥΠΕΘ έΧφΣ ΕΠΠΕ άΣάΧήόώτΠΠΤΧ.

ON
  IΣήΧάΥΥ sΤΡ Ρφstά utέöΧΕs ΡάΘ ΕΥΥΕΧΕtάΣ 
ΥφsΠΕήάΣ.

1.2. Företagsnamn och tillverkarens adress
FöΧάtΕήsΣΕΡΣ: CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A.
Adress: Via Roggia di Mezzo, 39
36050 Montorso Vicentino - Vicenza/Italien
www.calpeda.it

1.3. Auktoriserade operatörer
PΧΤΘuώtάΣ τΧ ΕvsάΘΘ Εtt ΕΣvτΣΘΕs Εv άβΥάΧttάώΣόώάΧ 
sΤΡ ώΕΣ ΘάΠΕs όΣ ό ώΕtάήΤΧόάΧΣΕ sΠutΕΣvτΣΘΕΧά 
Εv ΥΧΤΘuώtάΣ ΤΗί sΥάΗόΕΠutΖόΠΘΕΘά tάώΣόώάΧ (sά 
sγΡΖΤΠάΧΣΕ ΤvΕΣ).

i
  Dάt τΧ έöΧΖύuΘάt έöΧ sΠutΕΣvτΣΘΕΧάΣ Εtt 
utέöΧΕ φtήτΧΘάΧ sΤΡ τΧ ΧάsάΧvάΧΕΘά έöΧ 
sΥάΗόΕΠutΖόΠΘΕΘά tάώΣόώάΧ. TόΠΠvάΧώΕΧάΣ ΕΣsvΕΧΕΧ 
όΣtά έöΧ sώΕΘΤΧ tόΠΠ έöΠύΘ Εv έöΧsuΡΡάΠsά Εtt όΕώttΕ 
ΘάttΕ έöΧΖuΘ.

1.4. Garanti
FöΧ ΥΧΤΘuώtήΕΧΕΣtό, sά Θά ΕΠΠΡτΣΣΕ ώöΥάvόΠΠώΤΧάΣ.

i
  GΕΧΕΣtόΣ όΣΣάέΕttΕΧ GRATIS Ζγtά άΠΠάΧ 
ΧάΥΕΧΕtόΤΣ Εv ΘάέάώtΕ ΘάΠΕΧ (sΤΡ άΧώτΣΣs Εv 
tόΠΠvάΧώΕΧάΣ).
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AppΕΧΕtάΣs ήΕΧΕΣtό έöΧέΕΠΠάΧ ΤΡ:
-  AΣvτΣΘΣόΣήάΣ Εv ΕΥΥΕΧΕtάΣ όΣtά övάΧάΣsstτΡΡάΧ 
ΡάΘ Θά όΣstΧuώtόΤΣάΧ ΤΗί έöΧάsώΧόέtάΧ sΤΡ ΖάsώΧόvs ό 
ΘάΣΣΕ ίΕΣΘΖΤώ.

-  MΤΘόзάΧόΣήΕΧ άΠΠάΧ vΕΧόΕtόΤΣάΧ ήΤΘtγΗώΠόήάΣ utέöΧts utΕΣ 
ήΤΘώτΣΣΕΣΘά έΧφΣ tόΠΠvάΧώΕΧάΣ (sά ΕvsΣόtt 1.5).

-  TάώΣόsώΕ φtήτΧΘάΧ ίΕΧ utέöΧts Εv ΥάΧsΤΣΕΠ sΤΡ όΣtά τΧ 
ήΤΘώτΣΘ Εv tόΠΠvάΧώΕΧάΣ.

-  UΣΘάΧίφΠΠ sΤΡ έöΧάsώΧόvόts ό ΘάΣΣΕ ίΕΣΘΖΤώ ίΕΧ 
έöΧsuΡΡΕts.

1.5. Teknisk support
FöΧ ΕΠΠ övΧόή όΣέΤΧΡΕtόΤΣ ΤΡ ΘΤώuΡάΣtΕtόΤΣ, 
suΥΥΤΧttύτΣsάΧ ΤΗί ΕΥΥΕΧΕtάΣs ΘάΠΕΧ, vΕΧ ήΤΘ ώΤΣtΕώtΕ: 
CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. (sά ΕvsΣόtt  1.2).
2. TEKNISK BESKRIVNING
HΤΧόsΤΣtΕΠ иάΧstάήs ΡΤΣΤΖΠΤΗώ ΗάΣtΧόέuήΕΠΥuΡΥ ό 
ΧΤstέΧόtt stφΠ
MXH: vάΧsόΤΣ ό ΧΤstέΧόtt stφΠ (AISI 304).
MXHL: vάΧsόΤΣ ό ΧΤstέΧόtt stφΠ (AISI 316)
2.1. Avsedd användning
FöΧ ΧάΣΕ vτtsώΤΧ: άύ άβΥΠΤsόvΕ, άύ ΖΧΕΣΘέΕΧΠόήΕ, άύ 
έΕΧΠόήΕ έöΧ ίτΠsΕΣ άΠΠάΧ ΡόΠύöΣ, άύ ΕήήΧάsόvΕ ΡΤt 
ΥuΡΥΡΕtάΧόΕΠάt, άύ όΣΣάίφΠΠΕΣΘά sΠόtΕΣΘά, έΕstΕ άΠΠάΧ 
зΖάΧΥΕΧtόώΠΕΧ.
MάΘ Τ-ΧόΣήΕΧ ό EPDM τΧ ΥuΡΥάΣ άύ ΠτΡΥΕΘ έöΧ ΤΠύΤΧ.
VτtsώάtάΡΥάΧΕtuΧ έΧφΣ -15 °C tόΠΠ +110 °C.
2.2.  Felaktig användning som rimligen kan 

förutses
AΥΥΕΧΕtάΣ ίΕΧ ΥΧΤύάώtάΧΕts ΤΗί ώΤΣstΧuάΧΕts άΣΘΕst έöΧ 
Θάt ΖΧuώ sΤΡ Εvsάs ό ΕvsΣόtt 2.1.

  Dάt τΧ ΕΖsΤΠut έöΧΖύuΘάt Εtt ΕΣvτΣΘΕ ΕΥΥΕΧΕtάΣ 
έöΧ έάΠΕώtόήΕ τΣΘΕΡφΠ ΤΗί Εtt ΕΣvτΣΘΕ ΘάΣ Υφ 
sτtt sΤΡ όΣtά έöΧutsάtts ό ΘάΣΣΕ ίΕΣΘΖΤώ.

EΣ έάΠΕώtόή ΕΣvτΣΘΣόΣή Εv ΥΧΤΘuώtάΣ έöΧsτΡΧΕΧ 
sτώάΧίάtsάήάΣsώΕΥάΧΣΕ ΤΗί ΕΥΥΕΧΕtάΣs έuΣώtόΤΣ, 
ΘτΧέöΧ ώΕΣ όΣtά CΕΠΥάΘΕ ίφΠΠΕs ΕΣsvΕΧόήt έöΧ έάΠ άΠΠάΧ 
ΤΠγΗώΤΧ tόΠΠ έöΠύΘ Εv έöΧsuΡΡάΠsά Εtt όΕώttΕ ΤvΕΣ ΣτΡΣΘΕ 
έöΧΖuΘ.

  AΣvτΣΘ όΣtά ΕΥΥΕΧΕtάΣ ό ΘΕΡΡΕΧ, ΖΕssτΣήάΧ 
άΠΠάΧ ΥΤΤΠάΧ ΣτΧ Θάt зΣΣs ΡτΣΣόsώΤΧ ό vΕttΣάt.

2.3. Märkning
NάΘΕΣ έöΠύάΧ άΣ ώΤΥόΕ Εv ΡτΧώsώγΠtάΣ sΤΡ τΧ ΥΠΕΗάΧΕΘ 
Υφ ΥuΡΥάΣs γttΧά ίöΠύά.

1 PuΡΥ tγΥ
2 FΠöΘά
3 TΧγΗώ
4 AvήόvάΣ άέέάώt
5 DΧόέtsΥτΣΣόΣή
6 FΧάώvάΣs
7 StΧöΡέöΧΖΧuώΣόΣή
8 Varvtal
9 DΧόέtΥuΣώt
10 SώγΘΘsώΠΕss
11 CάΧtόзώΕt
12 Serienummer
13 Vόώt
14 Noteringar
15 DΧόέtsΥτΣΣόΣή
16 EέέάώtuttΕή
17 ΗΤs έ
18 VάΧώΣόΣήsήΧΕΘ
19 SώγΘΘsώΠΕss
20 EέέάώtώΠΕss

PuΡΥsώγΠΠt

XXXXXXXX XXXXXXXX

H max/min XX/XX m

n 2900/min

XYXYRRY

XX kW  (XX Hp)

Q min/max XX/XX m3/h

S1   49kg

1

11

2

3

4

12

8

9
13

14

Made in ItalyMontorso (VI) Italy  IT 00142630243

EβάΡΥάΠ ΡΤtΤΧsώγΠΠt

IE2-87IEC 60034-1

XXXXXXXX

IP 54

n 2900/min

230∆/400Y V3~50Hz

% 
100
75
50

cosϕ 
XX

XX

XX

η 
XX

XX

XX

V 
400
400
400

XX / XX A

S1   l.cl. F

XXkg

XX kW   (XX Hp)

4

5

6
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8

9

10

13
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3. TEKNISKA EGENSKAPER

3.1. Tekniska data
TΤtΕΠΡφtt ΤΗί vόώt (sά ΘάΣ tάώΣόsώΕ ώΕtΕΠΤήάΣ).
Nominell hastighet 2900/3450 varv/min.
SώγΘΘ - IP 54
MΕtΕΧsΥτΣΣόΣή/FΧάώvάΣs:
- uΥΥ tόΠΠ 240V 1θ 50/60 Hδ
- uΥΥ tόΠΠ 480V 3θ 50/60 Hδ 
KΤΣtΧΤΠΠάΧΕ Εtt FΧάώvάΣs sΕΡt sΥτΣΣόΣή 
övάΧάΣsstτΡΡάΧ ΡάΘ ΣΕΡΣΥΠφtάΣ.
Dά άΠάώtΧόsώΕ uΥΥήόέtάΧΣΕ Υφ ΡτΧώsώγΠtάΣ ΧάέάΧάΧΕΧ tόΠΠ 
ΣΤΡόΣάΠΠ ΕvήόvάΣ άέέάώt Υφ ΡΤtΤΧΣ.
LύuΘΣόvφ uΣΘάΧ 70 ΘB(A).
Maximalt antal starter per timme: 30 st. med 
ΧάήάΠΖuΣΘΣΕ όΣtάΧvΕΠΠάΧ (15 έöΧ MXH 206-406, MXH 
20-32-48).
MΕβόΡΕΠt tόΠΠφtΣΕ ΕΧΖάtstΧγΗώ ό ΥuΡΥίusάt 80 Ρ (8 ΖΕΧ), 
100 Ρ (10 ΖΕΧ) έöΧ MXH 20-32-48.
3.2. Omgivning i vilken pumpen placeras
IΣstΕΠΠΕtόΤΣ ό vτΠ vάΣtόΠάΧΕt utΧγΡΡά, sώγΘΘΕt έΧφΣ vτΘάΧ 
med en maximal omgivnings-temperatur av 40 °C.

4. SÄKERHET

4.1. Allmänna beteendeföreskrifter
  IΣΣΕΣ ΥΧΤΘuώtάΣ ΕΣvτΣΘs sώΕ ΡΕΣ ίΕ ώuΣsώΕΥ 
ΤΡ ΕΠΠΕ sτώάΧίάtsόΣΘόώΕtόΤΣάΧΣΕ.
Lτs ΣΤήήΧΕΣt όήάΣΤΡ ΤΗί έöΠύ ΕΠΠΕ tάώΣόsώΕ 
όΣstΧuώtόΤΣάΧ, έuΣώtόΤΣsΕΣvόsΣόΣήΕΧ ΤΗί 
όΣΘόώΕtόΤΣάΧ sΤΡ зΣΣs ό ΘάΣΣΕ ίΕΣΘΖΤώ έöΧ 
Θά ΤΠόώΕ sώάΘάΣΕ: ΕΠΠt έΧφΣ tΧΕΣsΥΤΧt tόΠΠ sΠutΠόή 
ώΕssάΧόΣή.
Dά sΥάΗόΕΠutΖόΠΘΕΘά tάώΣόώάΧΣΕ sώΕ όΕώttΕ 
ΧάήΠάΧ, ΖάstτΡΡάΠsάΧ ΤΗί ΠΕήstόέtΣόΣή sΤΡ 
ήτΠΠάΧ ό Θάt ΠΕΣΘ ΘτΧ ΥuΡΥάΣ sτΠύs.
AΥΥΕΧΕtάΣ uΥΥέγΠΠάΧ ΕΠΠ tόΠΠτΡΥΠόή 
sτώάΧίάtsΠΕήstόέtΣόΣή. 
FάΠΕώtόή ΕΣvτΣΘΣόΣή ώΕΣ ΘΤΗώ έöΧΤΧsΕώΕ 
ΥάΧsΤΣsώΕΘΤΧ άΠΠάΧ sώΕΘΤΧ Υφ άήάΣΘΤΡ ΤΗί 
djur. 
TόΠΠvάΧώΕΧάΣ ΕvsτήάΧ sόή ΕΠΠt ΕΣsvΕΧ vόΘ 
sφΘΕΣΕ sώΕΘΤΧ άΠΠάΧ vόΘ ΕΣvτΣΘΣόΣή uΣΘάΧ 
ΕΣΘΧΕ έöΧίφΠΠΕΣΘάΣ τΣ Θά sΤΡ όΣΘόώάΧΕs Υφ 
ΡτΧώsώγΠtάΣ ΤΗί ό Θά ίτΧ όΣstΧuώtόΤΣάΧΣΕ.

i
  FöΧ Εtt ΕΥΥΕΧΕtάΣ ΕΠΠtόΘ sώΕ ώuΣΣΕ έuΣήάΧΕ Υφ 
ΖτstΕ sτtt ΖöΧ uΣΘάΧίφΠΠsόΣtάΧvΕΠΠάΣ ΧάsΥάώtάΧΕs 
ΤΗί sώΕΘΕΘά άΠΠάΧ utsΠόtΣΕ ΘάΠΕΧ ΖγtΕs ut ΠτήΠόήt.
AΣvτΣΘ άΣΘΕst ΤΧόήόΣΕΠΧάsάΧvΘάΠΕΧ έΧφΣ 
CALPEDA S.Υ.A.άΠΠάΧ ΣφήΤΣ ΕΣΣΕΣ 
ΕuώtΤΧόsάΧΕΘ ΠάvάΧΕΣtöΧ.
  FΠγttΕ όΣtά Υφ άΠΠάΧ τΣΘΧΕ ΡτΧώsώγΠtΕΧ sΤΡ 
ΕΣΖΧόΣήΕts Υφ ΕΥΥΕΧΕtάΣ Εv tόΠΠvάΧώΕΧάΣ.
AΥΥΕΧΕtάΣ έφΧ όΣtά sτttΕs όήφΣή ΤΡ Θάt зΣΣs έάΠ 
άΠΠάΧ sώΕΘΕΘά ΘάΠΕΧ.
  LöΥΕΣΘά ΤΗί sτΧsώόΠt uΣΘάΧίφΠΠsΕΧΖάtά sΤΡ 
έöΧutsάΧ άΣ ΣάΘΡΤΣtάΧόΣή, τvάΣ ΥΕΧtόάΠΠ, Εv 
ΡΕsώόΣάΣ sώΕ utέöΧΕs έöΧst άέtάΧ Εtt ΕΥΥΕΧΕtάΣs 
ΣτtέöΧsöΧύΣόΣή ίΕΧ ώΤΥΥΠΕts έΧφΣ.

4.2. Säkerhetsanordningar
AΥΥΕΧΕtάΣ ΖάstφΧ Εv άtt utvτΣΘόήt ΥuΡΥίus ό ΧΤstέΧόtt 
stφΠ sΤΡ έöΧίόΣΘΧΕΧ ώΤΣtΕώt ΡάΘ Θά όΣΧά ΘάΠΕΧΣΕ.
4.3. Restrisker 
AΥΥΕΧΕtάΣ uΥΥvόsΕΧ όΣήΕ ΧάstΧόsώάΧ άΣΠόήt Θάss 
ΥΧΤύάώtάΧόΣή ΤΗί ΕvsάΘΘΕ ΕΣvτΣΘΣόΣή (vόΘ όΕώttΕήΕΣΘά 
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Εv ΕvsάΘΘ ΕΣvτΣΘΣόΣή ΤΗί sτώάΧίάtsέöΧάsώΧόέtάΧ).
4.4. Säkerhets- och informationsskyltar
Dάt έöΧutsάs όΣήΕ sτΧsώόΠΘΕ sώγΠtΕΧ άΠΠάΧ ΡτΧώάΣ έöΧ 
ΘάΣΣΕ ΥΧΤΘuώt.

4.5. Personlig skyddsutrustning
Vό ΧφΘάΧ Θά ΖάίöΧόήΕ ΤΥάΧΕtöΧάΧΣΕ Εtt ΖάΘöΡΕ ΤΗί 
tτΣώΕ Υφ vόΠώάΣ tγΥ Εv sώγΘΘsutΧustΣόΣή sΤΡ τΧ 
ΠτΡΥΠόή Εtt ΕΣvτΣΘΕ uΣΘάΧ όΣstΕΠΠΕtόΤΣs-, stΕΧt- ΤΗί 
uΣΘάΧίφΠΠsέΕsάΧΣΕ.
SώγΘΘsίΕΣΘsώΕΧ sώΕ ΕΣvτΣΘΕs uΣΘάΧ ΠöΥΕΣΘά ΤΗί 
sτΧsώόΠt uΣΘάΧίφΠΠ.

MτΧώά  OΖΠόήΕtΤΧόsώ ΥάΧsΤΣΠόή sώγΘΘsutΧustΣόΣή
 SKYDD AV HÄNDERNA

 (ίΕΣΘsώΕΧ έöΧ sώγΘΘ ΡΤt ώάΡόsώΕ, 
 tάΧΡόsώΕ ΤΗί ΡάώΕΣόsώΕ ΧόsώάΧ)
5. TRANSPORT OCH FÖRFLYTTNING 
PΧΤΘuώtάΣ τΧ έöΧΥΕΗώΕΘ έöΧ Εtt ίφΠΠΕ όΣΣάίφΠΠάt ίάΠt.
UΣΘvόώ Εtt ΥΠΕΗάΧΕ övάΧΘΧόvΣΕ vόώtάΧ Υφ ΠφΘΕΣ uΣΘάΧ 
tΧΕΣsΥΤΧtάΣ. Sά tόΠΠ Εtt ΠφΘΕΣ όΣtά ώΕΣ ΧöΧΕ sόή έΧόtt uΣΘάΧ 
tΧΕΣsΥΤΧtάΣ ΤΗί Εtt tΧΕΣsΥΤΧtέΤΧΘΤΣάt τΧ ΠτΡΥΠόήt έöΧ 
άΡΖΕΠΠΕήάΣs tΤtΕΠΕ γttάΧΡφtt.
Dάt ώΧτvs όΣήΕ sτΧsώόΠΘΕ ίύτΠΥΡάΘάΠ έöΧ Εtt tΧΕΣsΥΤΧtάΧΕ 
ΘάΣ έöΧΥΕΗώΕΘά ΥΧΤΘuώtάΣ.
FΤΧΘΤΣάΣ έöΧ tΧΕΣsΥΤΧt Εv ΘάΣ έöΧΥΕΗώΕΘά ΥuΡΥάΣ sώΕ 
vΕΧΕ ΕΣΥΕssΕΘά έöΧ ΥΧΤΘuώtάΣs Ρφtt ΤΗί vόώt (sά ΘάΣ 
tάώΣόsώΕ ώΕtΕΠΤήάΣ).

5.1. FöΧиγttΣόΣή
FöΧиγttΕ άΡΖΕΠΠΕήάt έöΧsόώtόήt, άέtάΧsΤΡ Θάt όΣtά έφΧ 
utsτttΕs έöΧ stötΕΧ.
UΣΘvόώ Εtt stΕΥΠΕ ΕΣΣΕt ΡΕtάΧόΕΠ Υφ άΡΖΕΠΠΕήάΣ 
άέtάΧsΤΡ Θάt ώΕΣ έöΧsτΡΧΕ sώόΗώάt Υφ ΥuΡΥάΣ. 
OΡ vόώtάΣ övάΧstόήάΧ 25 ώή sώΕ άΡΖΕΠΠΕήάt ΠγέtΕs Εv tvφ 
personer samtidigt.
Rάs ΥuΡΥάΣίάtάΣ sΕώtΕ (ώΕΥ. 12.3 ΖόΠΘ 7) sά tόΠΠ Εtt ΘάΣ 
όΣtά ΧöΧ sόή ό sόΘΕ tόΠΠ sόΘΕ Υφ άtt ΤώΤΣtΧΤΠΠάΧΕt sτtt έöΧ Εtt
uΣΘvόώΕ ΤΖΕΠΕΣs ΤΗί tόΥΥΣόΣή.
6. INSTALLATION

6.1. Totalmått
FöΧ ΕΥΥΕΧΕtάΣs tΤtΕΠΡφtt, sά ΖόΠΕήΕΣ ЬTΤtΕΠΡφttЬ (sά 
ΘάΣ tάώΣόsώΕ ώΕtΕΠΤήάΣ).
6.2. Miljökrav och mått på installationsplatsen
KuΣΘάΣ sώΕ έöΧΖάΧάΘΕ όΣstΕΠΠΕtόΤΣsΥΠΕtsάΣ Υφ ΠτΡΥΠόήt 
sτtt έöΧ άΣ ώΤΧΧάώt όΣstΕΠΠΕtόΤΣ ΤΗί ό άΣΠόήίάt ΡάΘ 
ώΤΣstΧuώtόΤΣsώΧΕvάΣ (άΠΕΣsΠutΣόΣήΕΧ Τsv...).
DάΣ ΤΡήόvΣόΣή ό vόΠώάΣ ΕΥΥΕΧΕtάΣ sώΕ όΣstΕΠΠάΧΕs sώΕ 
uΥΥέγΠΠΕ ώΧΕvάΣ ό ΕvsΣόttάt 3.2.
Dάt τΧ stΧόώt έöΧΖύuΘάt Εtt όΣstΕΠΠάΧΕ ΤΗί ΘΧόέtsτttΕ 
ΡΕsώόΣάΣ ό ΥΤtάΣtόάΠΠt άβΥΠΤsόvΕ ΤΡήόvΣόΣήΕΧ.

6.3. Uppackning

i
  KΤΣtΧΤΠΠάΧΕ Εtt ΕΥΥΕΧΕtάΣ όΣtά ίΕΧ sώΕΘΕts 
under transporten.

NτΧ ΡΕsώόΣάΣ vτΠ ίΕΧ ΥΕΗώΕts uΥΥ, sώΕ 
έöΧΥΕΗώΣόΣήsΡΕtάΧόΕΠάt ΕvΠτήsΣΕs ΤΗί/άΠΠάΧ 
φtάΧΕΣvτΣΘΕs άΣΠόήt Θά ΖάstτΡΡάΠsάΧ sΤΡ ήτΠΠάΧ ό Θάt 
ΠΕΣΘ ΘτΧ ΕΥΥΕΧΕtάΣ sώΕ ΕΣvτΣΘΕs.

6.4. Installation
Sά όΣstΕΠΠΕtόΤΣsάβάΡΥάΠ, ώΕΥ. 12.3 ΖόΠΘ 1 sΕΡt 2.
PuΡΥΕΧΣΕ Ρφstά όΣstΕΠΠάΧΕs ΡάΘ ΧΤtΤΧΕβάΠΣ ό 
ίΤΧόsΤΣtΕΠt Πτήά sΕΡt έΕstsτttΣόΣήΕΧΣΕ (έöttάΧΣΕ) uΣΘάΧ 
pumpen.
PΠΕΗάΧΕ ΥuΡΥάΣ sφ ΣτΧΕ vτtsώάώτΠΠΕΣ sΤΡ ΡöύΠόήt.
TόΠΠsά Εtt έΧόtt utΧγΡΡά зΣΣάs ΧuΣt ΥuΡΥάΣ έöΧ ήΤΘ 
vάΣtόΠΕtόΤΣ, ώΤΣtΧΤΠΠ Εv έΧόήφΣή, έγΠΠΣόΣή-ΘΧτΣάΧόΣή Εv 
ΥuΡΥίusάt sΕΡt Εtt άvάΣtuάΠΠ sΥόΠΠΣόΣή Εv vτtsώΕΣ έöΧ 
sΕΣάΧόΣή sώΕΠΠ ώuΣΣΕ utέöΧΕs.
(SΥάΗόάΠΠt έöΧ ΕvtΕΥΥΣόΣή Εv vτtsώΤΧ vόΠώΕ τΧ ΣάutΧΕΠΕ 
άΠΠάΧ sώΕΠΠ ΕvΠτήsΣΕs vόΘ tάΡΥάΧΕtuΧάΧ övάΧ 60 °C).

6.4.1. Rörledningar
Sά tόΠΠ Εtt ΧöΧΠάΘΣόΣήΕΧΣΕ τΧ ΧάΣήύΤΧΘΕ έöΧά όΣώΤΥΥΠόΣή.
VARNING: Rör som är anslutna till pumpen skall 
fastsättas med klämmor så att de ej spänner eller 
överför vibrationer till pumphuset (kap. 12.3 bild. 
3).
DΧΕή φt ΧöΧ άΠΠάΧ uΣόΤΣsώΤΥΥΠόΣήΕΧ tόΠΠΧτΗώΠόήt ίφΧt sφ Εtt 
όΣήάt ΠτΗώΕήά uΥΥstφΧ. ξvάΧΘΧόvάt φtΘΧΕήΣόΣήsΡΤΡάΣt 
ώΕΣ sώΕΘΕ ΥuΡΥάΣ ΕΠΠvΕΧΠόήt (ώΕΥ. 12.3 ΖόΠΘ 6).
NτΧ ΧöΧ άΠΠάΧ uΣόΤΣsώΤΥΥΠόΣήΕΧ ΕΣvτΣΘάs, ίφΠΠ άΡΤt vόΘ 
φtΘΧΕήΣόΣή ΡάΘ άtt ΕΣΘΧΕ vάΧώtγή έöΧ Εtt άύ ΘάέΤΧΡάΧΕ 
pumphuset. 
RöΧΘόΕΡάtΧΕΧΣΕ έφΧ ΕΠΘΧόή uΣΘάΧstόήΕ ΥuΡΥάΣs 
anslutningsdimensioner.

6.4.2. Sugledning
OΡ suήΠάΘΣόΣήάΣ övάΧstόήάΧ 10 ΡάtάΧ ΕΣvτΣΘάs άΣ  
ΧöΧΘόΕΡάtάΧ stöΧΧά τΣ ΕΣsΠutΣόΣήάΣ.
RöΧΠάΘΣόΣήάΣ Ρφstά vΕΧΕ Πuέttτt ΤΗί stόήΕΣΘά έöΧ Εtt 
uΣΘvόώΕ ΠuέtΕΣsΕΡΠόΣήΕΧ.
NτΧ άΣ ΥuΡΥ τΧ ΥΠΕΗάΧΕΘ övάΧ vτtsώάΣόvφΣ (suήΕΣΘά 
έuΣώtόΤΣ ώΕΥ. 12.3 ΖόΠΘ 2) ΕΣvτΣΘάs άΣ ΖΤttάΣvάΣtόΠ 
ΡάΘ suήsόΠ sΤΡ ΕΠΠtόΘ Ρφstά vΕΧΕ ΣάΘsτΣώt.
OΡ sΠΕΣή ΕΣvτΣΘάs sώΕΠΠ ΘάΣΣΕ vΕΧΕ έöΧstτΧώt έöΧ Εtt 
uΣΘvόώΕ όίΤΥsuήΣόΣή.
NτΧ ΥuΡΥάΣ ΥΠΕΗάΧΕs uΣΘάΧ vτtsώάΣόvφΣ (tόΠΠΧόΣΣόΣή 
ώΕΥ. 12.3 ΖόΠΘ 1) ΡΤΣtάΧΕs άΣ ΕvstτΣήΣόΣήsvάΣtόΠ. 
VόΘ suήΣόΣή έΧφΣ άΣ έöΧvΕΧόΣήstΕΣώ sώΕΠΠ άΣ ΖΕΗώvάΣtόΠ 
monteras.
FöΠύ Θά ΠΤώΕΠΕ έöΧάsώΧόέtάΧΣΕ Εv sγstάΡάts tΧγΗώöώΣόΣή.
IΣstΕΠΠάΧΕ άΣ sόΠ Υφ tΧγΗώsόΘΕΣ έöΧ Εtt uΣΘvόώΕ έΧτΡΡΕΣΘά 
ΥΕΧtόώΠΕΧ Εtt ώΤΡΡΕ όΣ ό ΥuΡΥάΣ.

6.4.3. Tryckledning
MΤΣtάΧΕ άΣ ΡΕΣΤΡάtάΧ sΕΡt vάΣtόΠ Υφ ΠάΘΣόΣήάΣ έöΧ Εtt 
ύustάΧΕ tΧγΗώ, άέέάώtέöΧΖΧuώΣόΣή.
VόΘ άΣ ΣόvφsώόΠΠΣΕΘ övάΧ 15 ΡάtάΧ sώΕΠΠ άΣ ώΠΕέέvάΣtόΠ 
ΡΤΣtάΧΕs έöΧ Εtt sώγΘΘΕ ΥuΡΥάΣ ΡΤt tΧγΗώstötΕΧ.

6.5. Elanslutning

OFF

  

  EΠόΣstΕΠΠΕtόΤΣ sώΕΠΠ utέöΧΕs Εv άΣ ΖάίöΧόή 
άΠάώtΧόώάΧ ό άΣΠόήίάt ΡάΘ ΠΤώΕΠΕ έöΧάsώΧόέtάΧ. 

 Följ säkerhetsbestämmelser.
Utrustningen måste skyddsjordas.
AΣsΠutΣόΣή Εv sώγΘΘsύΤΧΘάΣ sώΕΠΠ sώά vόΘ ΥΠόΣtάΣ ΡτΧώt 

.
JτΡέöΧ έΧάώvάΣs sΕΡt ίuvuΘsΥτΣΣόΣή άΣΠόήt uΥΥήόvΣΕ 
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ΘΕtΕ Υφ ΣΕΡΣΥΠφtάΣ ΤΗί ΕΣsΠut ΠάΘΣόΣήΕΧΣΕ άΣΠόήt 
sΗίάΡΕt Υφ όΣsόΘΕΣ ώΤΥΥΠόΣήsΖΤβάΣs ΠΤΗώ.

  VARNING: tillåt aldrig brickor eller andra 
metalldelar att falla ner i elmotorns öppning 
i kopplingsboxen.

OΡ ΘάttΕ έöΧάώΤΡΡόt, Ρφstά άΠΡΤtΤΧΣ ΘάΡΤΣtάΧΕs έöΧ 
Εtt ΕvΠτήsΣΕ ΘάΠΕΧΣΕ sΤΡ έΕΠΠόt ΣάΧ ό öΥΥΣόΣήάΣ.
KΕΖάΠtγΥ sΤΡ sώΕΠΠ ΕΣvτΣΘΕs τΧ Εv tγΥ H07 RN-F, 
KΕΖάΠΘόΡάΣsόΤΣ όΣtά vΕΧΕ ΡόΣΘΧά τΣ (ώΕΥ. 12.5 TAB 1).
VόΘ όΣstΕΠΠΕtόΤΣ ό ΖΕΘΥΤΤΠάΧ (ΣτΧ ΡτΣΣόsώΤΧ άύ τΧ ό 
ΥΤΤΠάΣ), tΧτΘήφΧΘsΘΕΡΡΕΧ άΠΠάΧ ΠόώΣΕΣΘά stτΠΠάΣ sώΕΠΠ 
en jordfelsbrytare άύ övάΧstόήΕΣΘά IПN ≤ 30 ΡA 
όΣstΕΠΠάΧΕs ό stΧöΡώΧάtsάΣ.
Installera en arbetsbrytare med minimum 3 mm 
ΠuέtsΥΕΠt έöΧ ΖΧγtΣόΣή Εv ΕΠΠΕ tΧά έΕsάΧΣΕ.
VόΘ άΣ tΧάέΕsόΣstΕΠΠΕtόΤΣ sώΕΠΠ άtt ΡΤtΤΧsώγΘΘ όΣstΕΠΠάΧΕs 
Εvsάtt έöΧ stΧöΡstγΧώΕΣ ΡάΘ ώuΧvΕ D sΤΡ τΧ ΕΣήόvάΣ 
Υφ ΣΕΡΣΥΠφtάΣ.
EΣέΕs MXHM, ΥuΡΥΕΧ τΧ έöΧsάΘΘΕ ΡάΘ άΣ ώΤΣΘάΣsΕtΤΧ 
ΕΣsΠutάΣ tόΠΠ ώΤΥΥΠόΣήsΥΠόΣtάΣ sΕΡt έöΧ 220-240 V - 50Hδ 
άtt όΣΖγήήt tάΡΥάΧΕtuΧsώγΘΘ.

  VARNING: NτΧ ΥuΡΥάΣ ΡΕtΕs Εv άΣ 
έΧάώvάΣsΧόώtΕΧά έφΧ ΡόΣόΡόέΧάώvάΣsάΣ άύ vΕΧΕ 
uΣΘάΧ 25 Hδ ΤΗί ΘάΣ tΤtΕΠΕ tΧγΗώίöύΘάΣ έφΧ άύ  
vΕΧΕ ΠτήΧά τΣ 3 ΡάtάΧ.

7. START OCH ANVÄNDNING

7.1. Kontroller före start
AΥΥΕΧΕtάΣ έφΧ όΣtά sτttΕs όήφΣή ΤΡ Θάt зΣΣs sώΕΘΕΘά 
delar.

7.2. Första start

OFF

     

VARNING: torrkör aldrig pumpen.
StΕΧtΕ ΥuΡΥάΣ έöΧst άέtάΧ Θάt Εtt ΘάΣ ΖΠόvόt έγΠΠΘ ΡάΘ 
vτtsώΕ.
NτΧ ΥuΡΥάΣ τΧ ΥΠΕΗάΧΕΘ ΤvΕΣέöΧ vτtsώάΣόvφΣ (suήΕΣΘά 
έuΣώtόΤΣ ώΕΥ. 12.3 зή. 2) άΠΠάΧ ΤΡ ΥuΡΥάΣ ΖάзΣΣάΧ sόή 
ΡόΣΘΧά άΣ 1 Ρ uΣΘάΧ vτtsώάΣόvφΣ, έγΠΠ ΥuΡΥάΣ ήάΣΤΡ 
ΥφέγΠΠΣόΣήsΥΠuήήάΣ (ώΕΥ. 12.3 зή. 4).

NτΧ ΥuΡΥάΣ τΧ ΥΠΕΗάΧΕΘ uΣΘάΧ vτtsώάΣόvφΣ (tόΠΠΧόΣΣόΣή 
Εv vτtsώΕΣ, ώΕΥ. 12.3 зή. 1) sώΕΠΠ ΥuΡΥάΣ sΕΡt 
suήΠάΘΣόΣή έγΠΠΕs ήάΣΤΡ Εtt vάΣtόΠάΣ Υφ suήsόΘΕΣ 
öΥΥΣΕs, vάΣtόΠάΣ Υφ tΧγΗώsόΘΕΣ sώΕΠΠ vΕΧΕ öΥΥάΣ sφ Εtt 
Πuέt ώΕΣ ώΤΡΡΕ uΧ ΥuΡΥάΣ.

FöΧά uΥΥstΕΧt, ώΤΣtΧΤΠΠάΧΕ Εtt ΥuΡΥΕβάΠΣ ΧΤtάΧΕΧ 
έöΧ ίΕΣΘ, έöΧ ΘάttΕ τΣΘΕΡφΠ зΣΣs άtt sΥφΧ έöΧ άΣ 
sώΧuvΡάύsάΠ ό τΣΘΕΣ Υφ ΕβάΠΣ vόΘ ΡΤtΤΧиτώtάΣ.
Vid start av en trefasinstallation, ώΤtΧΤΠΠάΧΕ Εtt 
ΧΤtΕtόΤΣsΧόώΣόΣήάΣ stτΡΡάΧ ΡάΘ ΥόΠάΣ Υφ ΡάΠΠΕΣΘάΠάΣ, 
ΤΡ όΣtά ΖΧγt ΕΠΠ άΠstΧöΡ ΤΗί sώόέtΕ tvφ Εv άΠέΕsάΧΣΕ tόΠΠ 
elmotorn.

KΤΣtΧΤΠΠάΧΕ Εtt ΥuΡΥάΣ ΕΧΖάtΕΧ όΣΤΡ sόΣ ώuΧvΕ ΤΗί 
Εtt ΘΧόέtstΧöΡΡάΣ άύ övάΧstόήάΧ ΘάΣ Υφ ΣΕΡΣΥΠφtάΣ 
ΕΣήόvΣΕ. OΡ ΘΧόέtstΧöΡΡάΣ övάΧstόήάΧ ΘάΣ ΕΣήόvΣΕ, 
ύustάΧΕ ΡάΘ vάΣtόΠάΣ Υφ tΧγΗώΠάΘΣόΣήάΣ άΠΠάΧ ΡάΘ 
άvάΣtuάΠΠΕ tΧγΗώ ΧάήuΠΕtΤΧάΧ.
IέΕΠΠ sύτΠvsuήΣόΣή uΥΥίöΧ άΠΠάΧ vΕΧόάΧΕΣΘά tΧγΗώ 
έöΧάώΤΡΡάΧ όΣΘόώάΧΕt Υφ tΧγΗώΡΕΣΤΡάtάΧΣ, ώΤΣtΧΤΠΠάΧΕ 

Εtt suήΠάΘΣόΣή, sώΕΧvΕΧ sΕΡt Υφ/ΕvtΕΥΥΣόΣήsΥΠuήήΕΧ τΧ 
tτtΕ.

  Kör aldrig pumpen mer en fem minuter mot 
stängd ventil.

LτΣήΧά ώöΧΣόΣήΕΧ ώΕΣ ΧάsuΠtάΧΕ ό ΕΠΠvΕΧΠόήΕ    sώΕΘΤΧ    
Υφ    ΥuΡΥάΣ 
ΖάΧΤάΣΘά Υφ tΧγΗώöώΣόΣή sΕΡt öώΕΘ tάΡΥάΧΕtuΧ ό 
pumphuset.
NτΧ vτtsώΕΣ τΧ övάΧίάttΕΘ ήάΣΤΡ ώöΧΣόΣή ΡΤt stτΣήΘ 
vάΣtόΠ, stΤΥΥΕ ΥuΡΥάΣ έöΧά öΥΥΣΕΣΘάt Εv vάΣtόΠάΣ Υφ 
tΧγΗώΠάΘΣόΣήάΣ. FöΧ Εtt uΣvόώΕ sώΕΘΤΧ έΧφΣ sώόέtΕΣΘά 
vτtsώάtάΡΥάΧΕtuΧ, vτΣtΕ tόΠΠs vτtsώΕΣ svΕΠΣΕt όΣΣΕΣ 
pumpen startas igen.
OΡ ΥuΡΥάΣ τΧ övάΧίάttΕΘ Υφ ήΧuΣΘ Εv όΗώά 
sύτΠvsuήΕΣΘά έuΣώtόΤΣ άΠΠάΧ ΤΡ ΥuΡΥίusάt άύ έγΠΠts 
tόΠΠΧτΗώΠόήt, vτΣtΕ tόΠΠs vτtsώΕΣ/ΥuΡΥάΣ svΕΠΣΕt όΣΣΕΣ 
Υφ/ΕvtΕΥΥΣόΣήsΥΠuήήΕΧΣΕ ΠösήöΧάs.

  Försiktighet måste iakttagas när 
vτtsώάtάΡΥάΧΕtuΧάΣ övάΧstόήάΧ 60 °C.
Ta inte i pumphuset om yttertemperaturen 
övάΧstόήάΧ 80 °C.

7.3. AVSTÄNGNING

ON

    

  AΥΥΕΧΕtάΣ sώΕ stτΣήΕs Εv vΕΧύά ήφΣή sΤΡ 
έuΣώtόΤΣsέάΠ uΥΥtτΗώs. (sά έάΠsöώΣόΣή).

PΧΤΘuώtάΣ τΧ ώΤΣstΧuάΧΕΘ έöΧ άΣ ώΤΣtόΣuάΧΠόή έuΣώtόΤΣ, 
ΕvstτΣήΣόΣή sώάΧ άΣΘΕst ΤΡ ΣτtέöΧsöΧύΣόΣήάΣ ώΤΥΥΠΕs 
έΧφΣ vόΕ Θά έöΧόΣstτΠΠΘΕ έΧφΣώΤΥΥΠόΣήssγstάΡάΣ (sά 
ΕvsΣόtt Ь6.5 EΠάώtΧόsώ ΕΣsΠutΣόΣήЬ).

8. UNDERHÅLL
AΥΥΕΧΕtάΣ sώΕ tΕs uΧ ΘΧόέt ΤΗί ΕΠΠΕ άΣάΧήόώτΠΠΤΧ sώΕ 
ώΤΥΥΠΕs έΧφΣ όΣΣΕΣ ΣφήΤt sΤΡ ίάΠst όΣήΧάΥΥ utέöΧs.
VτΣΘ άΧ, vόΘ ΖάίΤv, tόΠΠ άΣ άΠάώtΧόώάΧ άΠΠάΧ tάώΣόώάΧ.

  VΕΧύά uΣΘάΧίφΠΠs-, ΧάΣήöΧόΣήs- άΠΠάΧ 
ΧάΥΕΧΕtόΤΣsφtήτΧΘ sΤΡ utέöΧs ΡάΘ άtt 
sΥτΣΣόΣήsέöΧt άΠsγstάΡ, ώΕΣ ΤΧsΕώΕ ΕΠΠvΕΧΠόήΕ 
ΥάΧsΤΣsώΕΘΤΧ ΤΗί tόΠΠ ΡάΘ ΘöΘ.

  OΡ sΠΕΘΘάΣ sώΕΘΕts, sώΕ ΘάΣ ΖγtΕs ut Εv 
tόΠΠvάΧώΕΧάΣ, Υφ tόΠΠvάΧώΕΧάΣs sάΧvόΗάvάΧώstΕΘ 
άΠΠάΧ Εv ΖάίöΧόή έΕΗώΡΕΣ, έöΧ Εtt uΣΘvόώΕ έΕΧΕ.

VόΘ sτΧsώόΠt uΣΘάΧίφΠΠ, άΠΠάΧ uΣΘάΧίφΠΠsφtήτΧΘάΧ ΘτΧ Θάt 
ώΧτvs Εtt ΘάΠΕΧ Εv ΕΥΥΕΧΕtάΣ ΡΤΣtάΧΕs ΣάΘ, Ρφstά 
uΣΘάΧίφΠΠstάώΣόώάΧΣ ίΕ άΣ ΠτΡΥΠόή utΖόΠΘΣόΣή ΤΗί 
ΘτΧΡάΘ ώuΣΣΕ ΠτsΕ ΤΗί έöΧstφ sΗίάΡΕΣ ΤΗί ΧόtΣόΣήΕΧ.

FöΧ άtt ΧάήόstάΧ övάΧ ΕΠΠΕ utέöΧΘΕ φtήτΧΘάΧ.

i
  VΕΧ sτΧsώόΠt uΥΥΡτΧώsΕΡ vόΘ uΣΘάΧίφΠΠsΕΧΖάtάt 
έöΧ Εtt uΣΘvόώΕ Εtt έΧτΡΡΕΣΘά έöΧάΡφΠ, τvάΣ 
ΡόΣΘΧά sφΘΕΣΕ, έöΧs όΣ άΠΠάΧ ώΤΡΡάΧ όΣ ό 
ΡΕsώόΣώΧάtsάΣ vόΠώΕ ώΕΣ ΤΧsΕώΕ έάΠέuΣώtόΤΣ ΤΗί 
τvάΣtγΧΕ ΕΥΥΕΧΕtάΣs sτώάΧίάt.

  UΣΘvόώ Εtt utέöΧΕ ΣφήΤΣ sΤΡ ίάΠst φtήτΧΘ 
utΕΣ sώγΘΘsίΕΣΘsώΕΧ. AΣvτΣΘ sώτΧsτώΧΕ ΤΗί 
vΕttάΣtτtΕ ίΕΣΘsώΕΧ έöΧ ΣάΘΡΤΣtάΧόΣή ΤΗί 
ΧάΣήöΧόΣή Εv зΠtΧάt άΠΠάΧ ΕΣΘΧΕ ΘάΠΕΧ ΤΡ Θάt 
sώuΠΠά vΕΧΕ ΣöΘvτΣΘόήt.

i
  Dάt έφΧ όΣtά зΣΣΕs ΤΖάίöΧόή ΥάΧsΤΣΕΠ ό 
ΕΧΖάtsΤΡΧφΘάt uΣΘάΧ uΣΘάΧίφΠΠsΕΧΖάtάt.

Dά uΣΘάΧίφΠΠsφtήτΧΘάΧ sΤΡ όΣtά ΖάsώΧόvs ό ΘάΣΣΕ 
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ίΕΣΘΖΤώ έφΧ άΣΘΕst utέöΧΕs Εv sΥάΗόΕΠutΖόΠΘΕΘ ΥάΧsΤΣΕΠ 
έΧφΣ CALPEDA S.Υ.A..
FöΧ ΡάΧ tάώΣόsώ όΣέΤΧΡΕtόΤΣ ΤΡ ΕΣvτΣΘΣόΣή άΠΠάΧ 
uΣΘάΧίφΠΠ Εv ΕΥΥΕΧΕtάΣ, vΕΧ ήΤΘ ώΤΣtΕώtΕ CALPEDA 
S.p.A..

8.1. Löpande underhåll

OFF

   

  FΧφΣώΤΥΥΠΕ άΠέöΧsöΧύΣόΣήάΣ ΤΗί sτώάΧstτΠΠ 
Εtt ΥuΡΥάΣ όΣtά ΧόsώάΧΕΧ Εtt ΤΕvsόώtΠόήάΣ 
sΥτΣΣόΣήsέöΧΕs, όΣΣΕΣ ΣφήΤΣ uΣΘάΧίφΠΠsφtήτΧΘ 
utέöΧs.

  VόΘ ΥuΡΥΣόΣή Εv sΕΠtίΕΠtόήt vΕttάΣ (sύövΕttάΣ) 
öώΕs ΧόsώάΣ έöΧ ώΤΧΧΤsόΤΣ vόΘ stόΠΠΕstφάΣΘά 
ΥuΡΥ (τvάΣ vόΘ έöΧίöύΘ vτtsώάtάΡΥάΧΕtuΧ άΠΠάΧ 
Πφήt ΥH vτΧΘά).
I ΘάssΕ έΕΠΠ ΣτΧ ΥuΡΥάΣ άύ sώΕΠΠ ΕΣvτΣΘΕs uΣΘάΧ 
άΣ ΠτΣήΧά ΥάΧόΤΘ Ρφstά ΘάΣΣΕ tΕΥΥΕs Εv sΕΡt 
sώöΠύΕs uΧ.
  FöΧ ΠτΣήΧά ΠόvsΠτΣήΘ ΤΡ ΥuΡΥάΣ tόΠΠέτΠΠόήt 
ΥuΡΥΕt έöΧΤΧάΣΕΘ vτtsώΕ (ΥΕΧtόώΠΕΧ) sώΕΠΠ ΘάΣΣΕ 
tΕΥΥΕs uΧ sΕΡt έγΠΠΕs ΤΗί ώöΧΕs ΡάΘ ΧάΣ vτtsώΕ.

Om pumpen ej används måste den tömmas helt 
ΤΡ Θάt έöΧάΠόήήάΧ έΧγsΧόsώ (ώΕΥ. 12.3 зή. 5).
FöΧά φtάΧstΕΧt Εv ΥuΡΥάΣ, ώΤΣtΧΤΠΠάΧΕ Εtt ΥuΡΥΕβάΠΣ 
ΧΤtάΧΕΧ έöΧ ίΕΣΘ sΕΡt Εtt ΥuΡΥίusάt τΧ ίάΠt έγΠΠt ΡάΘ 
vτtsώΕ.
8.2. Nedmontering av anläggningen
StτΣή όΣ- ΤΗί utΠΤΥΥsvάΣtόΠάΧΣΕ έöΧά ΣάΘΡΤΣtάΧόΣή.

8.3. Demontering pumpen

OFF

  

StτΣή suή/tΧγΗώvάΣtόΠάΧΣΕ ΤΗί ΘΧτΣάΧΕ ΥuΡΥάΣ έöΧά 
ΘάΡΤΣtάΧόΣή Εv ΥuΡΥίusάt (ΖόΠΘ 5). FöΧά ΘάΡΤΣtάΧόΣή 
sά sΥΧτΣήsώόss. GάΣΤΡ Εtt ΘάΡΤΣtάΧΕ ΖuΠtΕΧΣΕ (14.24) 
ΤΗί ΕvΠτήsΣΕ έγΧώΕΣtsΡuttΧΕΧΣΕ (14.28 έöΧ MXH 2,4,8) 
ώΕΣ ΥuΡΥάΣ ΘΧΕήΕs ΖΕώφt έΧφΣ ΥuΡΥίusάt (14.00) 
utΕΣ Εtt ΧöΧΠάΘΣόΣήΕΧΣΕ ΖάίövάΧ ΘάΡΤΣtάΧΕs.

9. SKROTNING

OFF

   
    EuΧΤΥάόsώΕ ΘόΧάώtόv
    2012/19/EU (WEEE)
SώΧΤtΣόΣή Εv ΕΥΥΕΧΕtάΣ sώΕ utέöΧΕs Εv έöΧάtΕή sΤΡ τΧ 
sΥάΗόΕΠόsάΧΕΘά όΣΤΡ sώΧΤtΣόΣή Εv ΡάtΕΠΠΥΧΤΘuώtάΧ, έöΧ 
Εtt ΣΤήήΧΕΣt ώuΣΣΕ έΕststτΠΠΕ ώΤΧΧάώt tόΠΠvτήΕήφΣήssτtt.
FöΧ ΖΤΧtsώΕέέΕΣΘά sώΕ ΘάΣ tόΠΠτΡΥΠόήΕ ΠΕήstόέtΣόΣήάΣ ό Θάt 
ΠΕΣΘ ΘτΧ ΕvέΕΠΠsίΕΣtάΧόΣήάΣ sώάΧ έöΠύΕs, utövάΧ vΕΘ sΤΡ 
έöΧutsάs άΣΠόήt ήτΠΠΕΣΘά όΣtάΧΣΕtόΤΣάΠΠ ΡόΠύöΠΕήstόέtΣόΣή.

10. 10 RESERVDELAR
10.1.  Tillvägagånssätt för att beställa reser-

vdelar
VόΘ άvάΣtuάΠΠΕ ΖάίΤv Εv Εtt ΖάstτΠΠΕ ΧάsάΧvΘάΠΕΧ sώΕ 
ΖάtάΗώΣόΣή, ΥΤsόtόΤΣsΣuΡΡάΧ Υφ sάώtόΤΣsΧόtΣόΣήάΣ ΤΗί 
ΡτΧώΘΕtΕ (tγΥ, ΘΕtuΡ ΤΗί sάΧόάΣuΡΡάΧ) uΥΥήάs.
BάstτΠΠΣόΣήάΣ ώΕΣ sώόΗώΕs tόΠΠ CALPEDA S.Υ.A. övάΧ 
tάΠάέΤΣ, vόΕ έΕβ άΠΠάΧ ά-ΥΤst.

11. RESERVDELSLISTA
NΧ. BάΣτΡΣόΣή
14.00 Pumphus
14.04 PΠuήή ΡάΘ ΖΧόΗώΕ
14.06 O-ring
14.12 Plugg
14.16 O-ring
14.20 O-ring
14.24 SώΧuv
14.28 Mutter
14.54 SΠόtΧόΣή (1)
25.01 MάΠΠΕΣΘάΠ έöΧstΕ stάήάt
25.02 Mellandel
25.03 Mellandel med lager
25.05 Mellandel sista steget
25.10
25.11
28.00 Pumphjul
28.04 Pumphjulsmutter
28.08 BΧόΗώΕ
32.00 Mellandel
34.00 Pumphusgavel
34.12 SώΧuv
36.00 MάώΕΣόsώ tτtΣόΣή
36.51 LφsΧόΣή, ΘάΠΕΘ
35.52 SΡöΧύΣόΥΥάΠ
46.00 AvώΕstΕΧΧόΣή
64.00 Pumpaxel
64.10 Glidlager
64.14 NάΘΧά ΘόstΕΣsίγΠsΕ
64.15 DόstΕΣsίγΠsΕ
64.18 LΕήάΧΘόstΕΣsίγΠsΕ (övΧά)
64.19 LάήάΧΘόstΕΣsίγΠsΕ (ΣάΘΧά)
70.00 Mellandel
70.18 SώΧuv
70.20 SώΧuv
73.00 Kullager
76.00 Stator med lindningar
76.04 Kabelgland
76.16 StöΘ
76.54 Kopplingsplint
78.00 Axel med rotor
81.00 Kullager
82.00 MΤtΤΧsώöΠΘ иτώtsόΘΕ
82.04 DόstΕΣsΖΧόΗώΕ
82.08 SώΧuv
88.00 FΠτώt
88.04 DόstΕΣsΖΧόΗώΕ
90.00 FΠτώtώφΥΕ
90.04 SώΧuv
92.00 StΕtΤΧsώΧuv
94.00 Kondensator
94.02 FτstΧόΣή έöΧ ώΤΣΘάΣsΕtΤΧ
98.00 LΤΗώ έöΧ ώΤΥΥΠόΣήsΠφΘΕ
98.04 SώΧuv
98.08 GΕsώάt

(1) MΤΣtάΧΕΘ ό ΡάΠΠΕΣΘάΠ
(2) EΣΘΕst έöΧ MXH 805

Rτtt tόΠΠ τΣΘΧόΣήΕΧ έöΧΖάίφΠΠάs.

www.ca
lpe

da
.su

www.calpeda.su
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12. FELSÖKNING.

OFF

    VΕΧΣόΣή: BΧγt sΥτΣΣόΣήsΡΕtΣόΣήάΣ όΣΣΕΣ έάΠsöώΣόΣή sώάΧ.
PuΡΥάΣ έφΧ ΕΠΘΧόή tΤΧΧώöΧΕs όΣtά άΣs έöΧ άΣ ώΤΧt öήΤΣΖΠόΗώ.
FöΠύ ΣΤήήΧΕΣt ΕΣvτΣΘΕΧόΣstΧuώtόΤΣάΧΣΕ ΤΗί ΤΡ ΣöΘvτΣΘόήt ώΤΣtΕώtΕ ΕuώtΤΧόsάΧΕΘ ΧάΥΕΧΕtöΧ.

PROBLEM FELORSAKER MÖJLIG LÖSNING

1)
Elmotorn 
startar ej

1Ε) FάΠΕώtόή sΥτΣΣόΣήsΡΕtΣόΣή
1Ζ) FάΠΕώtόή άΠsΕΣsΠutΣόΣή
1Θ) BΠΤαΣ ΤΧ ΘάέάΗtόvά έusάs
1Η) MΤtΤΧsώγΘΘ utΠöst
1ά) AβάΠ ΖΠΤΗώάΧΕΘ
1έ)  OΡ ΕΠΠΕ ΤvΕΣ ΤΧsΕώάΧ uΣΘάΧsöώts ώΕΣ 

ΡΤtΤΧΣ vΕΧΕ sώΕΘΕΘ

1Ε)  KΤΣtΧΤΠΠάΧΕ Εtt FΧάώvάΣs sΕΡt sΥτΣΣόΣή övάΧάΣsstτΡΡάΧ ΡάΘ 
ΣΕΡΣΥΠφtάΣ

1Ζ)  KΤΣtΧΤΠΠάΧΕ Εtt άΠΡΕtΣόΣήάΣ τΧ ώΤΧΧάώt ΕΣsΠutάΣ Υφ ΥΠόΣtάΣ ό ΥuΡΥάΣ. 
KΤΣtΧΤΠΠάΧΕ Εtt ΡΤtΤΧsώγΘΘάt τΧ Χτtt όΣstτΠΠt  (sά ΘΕtΕ Υφ ΣΕΡΣΥΠφtάΣ) 
ΤΗί sά tόΠΠ Εtt sτώΧόΣήΕΧ τΧ τΧ Χτtt ΕΣsΠutΣΕ.

1Η)  KΤΣtΧΤΠΠάΧΕ sΥτΣΣόΣήsΡΕtΣόΣήάΣ ΤΗί sά tόΠΠ Εtt ΥuΡΥΕβάΠΣ ΧΤtάΧΕΧ έΧόtt. 
KΤΣtΧΤΠΠάΧΕ Εtt ΡΤtΤΧsώγΘΘάt τΧ Χτtt όΣstτΠΠt άΣΠόή ΣΕΡΣΥΠφtάΣ

1Θ) Bγt/φtάΧstτΠΠ sτώΧόΣήΕΧΣΕ ΤΗί ώΤΣtΧΤΠΠάΧΕ άΣΠόή Ε ΤΗί Η
1ά)  AvΠτήsΣΕ ΤΧsΕώάΣ tόΠΠ ΖΠΤΗώάΧόΣήάΣ άΣΠόήt ЬΖΠΤΗώάΧΕΘ ΥuΡΥЬ ό 

όΣstΧuώtόΤΣsΖΤώάΣ
1έ) RάΥΕΧάΧΕ άΠΠάΧ Ζγt άΠΡΤtΤΧΣ Υφ άΣ ΕuώtΤΧόsάΧΕΘ sάΧvόΗάvάΧώstΕΘ

2) 
Pump 
ΖΠΤΗώάΧΕΘ

2Ε)  OΡ ΥuΡΥάΣ άύ ΕΣvτΣts uΣΘάΧ άΣ 
ΠτΣήΧά tόΘ ώΕΣ ΧΤst έöΧάώΤΡΡΕ όΣutό

2Ζ)  StöΧΧά έöΧΤΧάΣόΣήΕΧ ό ΥuΡΥίusάt 
ΖΠΤΗώάΧΕΧ ΥuΡΥίύuΠάt

2Η) LΕήάΧέάΠ

2Ε)  FöΧ stöΧΧά έöΧΤΧάΣόΣήΕΧ sΤΡ έΕstΣΕt ώΕΣ ΕβάΠΣ ΧΤtάΧΕs ΘόΧάώt Υφ ΘάΣΣΕ 
ήάΣΤΡ Εtt ΕvΠτήsΣΕ иτώtάΣ (ήöΡ όΣtά ΖΧγtΕ sΥτΣΣόΣήsΡΕtΣόΣήάΣ) άΠΠάΧ 
ώΤΣtΕώtΕ άΣ ΕuώtΤΧόsάΧΕΘ sάΧvόΗάvάΧώstΕΘ

2Ζ)  OΡ ΡöύΠόήίάt зΣΣs öΥΥΣΕ ΥuΡΥίusάt ΤΗί ΕvΠτήsΣΕ έöΧΤΧάΣόΣήΕΧΣΕ 
άΠΠάΧ ώΤΣtΕώtΕ sάΧvόΗάstτΠΠά

2Η) OΡ ΠΕήΧάΣ τΧ sώΕΘΕΘά Ζγt ΘάssΕ άΠΠάΧ ώΤΣtΕώtΕ άtt sάΧvόΗάstτΠΠά
3) 
Pumpen 
έuΣήάΧΕΧ ΡάΣ 
inget vatten 
ώΤΡΡάΧ ut

3Ε)  MöύΠόήt ΠuέtΠτΗώΕήά ό suήΠάΘΣόΣήάΣ, 
ΘΧτΣάΧόΣήsΥΠuήήΕΧ, άΠΠάΧ έγΠΠΘ ΥuΡΥ 
έΧφΣ suήΠάΘΣόΣήάΣ άΠΠάΧ όΣtΧτΣήΣόΣή 
ήάΣΤΡ ΥuΡΥίusΥΕΗώΣόΣήάΣ

3Ζ)  BΕΗώvάΣtόΠ ΖΠΤΗώάΧΕΘ άΠΠάΧ suήΠάΘΣόΣή 
άύ tόΠΠΧτΗώΠόή έγΠΠΘ

3Η) suήзΠtάΧ ΖΠΤΗώάΧΕt

3Ε) KΤΣtΧΤΠΠάΧΕ vόΠώάΣ ΘάΠ sΤΡ ΠτΗώάΧ όΣ Πuέt ΤΗί tτtΕ ΤΧΘάΣtΠόήt
3Ζ)  RάΣήöΧ άΠΠάΧ Ζγt ΖΤttάΣvάΣtόΠάΣ ΤΗί ΕΣvτΣΘά άΣ suήΠάΘΣόΣή sΤΡ τΧ 

ΕΣΥΕssΕΘ έöΧ όΣstΕΠΠΕtόΤΣάΣ
3Η) RάΣήöΧ зΠtΧάt άΠΠάΧ ΤΡ ΣöΘvτΣΘόήt Ζγt Θάt. Sά τvάΣ ΥuΣώt 2Ζ)

4) 
DφΠόή ώΕΥΕΗόtάt

4Ε)  RöΧΠάΘΣόΣήΕΧ ΤΗί tόΠΠΖάίöΧ ΡάΘ έöΧ ΠόtάΣ 
ΘόΕΡάtάΧ ΡάΘέöΧ stΤΧΕ έöΧΠustάΧ

4Ζ) NτΧvΕΧΤ Εv έöΧΤΧάΣόΣήΕΧ ό ΥuΡΥίύuΠάt
4Η) PuΡΥίύuΠ όήάΣsΕtt
4Θ) SΠόtάt ΥuΡΥίus άΠΠάΧ ΥuΡΥίύuΠ
4ά)  ξvάΧsώΧόΘάΣ vόsώΤsόtάt Υφ vτtsώΕΣ (ΤΡ 

ΕΣΣΕt τΣ vΕttάΣ)
4έ) FάΠΕώtόή ΧΤtΕtόΤΣsΧόώtΣόΣή
4ή)  SuήίöύΘάΣ övάΧstόήάΧ ΥuΡΥάΣ 

suήέöΧΡφήΕ
4ί) SuήΠάΘΣόΣήάΣ έöΧ ΠφΣή

4Ε) AΣvτΣΘ ΧöΧΘάΠΕΧ sΕΡt tόΠΠΖάίöΧ sΤΡ τΧ ΕΣΥΕssΕt έöΧ όΣstΕΠΠΕtόΤΣάΣ
4Ζ)  RάΣήöΧ ΥuΡΥίύuΠάt ΤΗί όΣstΕΠΠάΧΕ άtt зΠtάΧ έöΧ Εtt έöΧίόΣΘΧΕ έöΧΤΧάΣόΣήΕΧ 

Εtt tΧτΣήΕ όΣ.
4Η) RάΥΠΕΗά tίά ΧΤtΤΧ ΕΣΘ tίά ΥuΡΥ ΗΕsόΣή
4Θ) Bγt ΥuΡΥίύuΠ, ΤΡ ΣöΘvτΣΘόήt ώΤΣtΕώtΕ άΣ ΕuώtΤΧόsάΧΕΘ sάΧvόΗάvάΧώstΕΘ
4ά) PuΡΥάΣ τΧ άύ ΕΣΥΕssΕΘ vτtsώΕΣ
4έ)  ιΣΘΧΕ tvφ Εv έΕsάΧΣΕ Υφ ώΤΥΥΠόΣήsΥΠόΣtάΣ άΠΠάΧ Υφ sτώΧόΣήΕΧΣΕ
4ή)  FöΧsöώ stτΣήΕ vάΣtόΠάΣ Υφ tΧγΗώsόΘΕΣ Πόtά ΤΗί/άΠΠάΧ ίöύΘάΣ ΡάΠΠΕΣ 

ΥuΡΥάΣ ΤΗί vτtsώΕΣ sΤΡ ΥuΡΥΕs
4ί) MΤΣtάΧΕ ΥuΡΥάΣ ΣτΧΡΕΧά suήsόΘΕΣ sφ Εtt άΣ suήΠάΘΣόΣήάΣ ΖΠόΧ ώΤΧtΕΧά 
άΠΠάΧ ΕΣvτΣΘά άΣ stöΧΧά ΘόΕΡάtάΧ Υφ suήΠάΘΣόΣήάΣ

5) 
Oljud  och      
vόΖΧΕtόΤΣ έΧφΣ 
pumpen

5Ε) RΤtάΧΕΣΘά ΘάΠΕΧ ΤΖΕΠΕΣsάΧΕΘά
5Ζ) SΠόtΣΕ LΕήάΧ
5Η)  PuΡΥ ΤΗί ΠάΘΣόΣήΕΧ άύ tόΠΠΧτΗώΠόήt 

anslutna
5Θ)  FΠΤα tΤΤ stΧΤΣή έΤΧ tίά ΘόΕΡάtάΧ Τέ tίά 

ΘάΠόvάΧγ ΥόΥά
5ά) KΕvόtΕtόΤΣ έöΧάώΤΡΡάΧ
5έ) OstΕΖόΠ sΥτΣΣόΣήsΡΕtΣόΣή
5ή)  FάΠΕώtόή uΥΥΧόώtΣόΣή Εv ΥuΡΥ ΤΗί 

motor

5Ε) KΤΣtΧΤΠΠάΧ Εtt Θάt όΣtά зΣΣs έöΧΤΧάΣόΣήΕΧ ό ΥuΡΥίύuΠάt
5Ζ) Bγt ώuΠΠΕήάΧ
5Η) Sτtt έΕst suή ΤΗί tΧγΗώΠάΘΣόΣή ΤΧΘάΣtΠόήt
5Θ) AΣvτΣΘ stöΧΧά ΠάΘΣόΣή άΠΠάΧ ΧάΘuΗάΧΕ ΥuΡΥиöΘάt
5ά)  RάΘuΗάΧΕ ΥuΡΥиöΘάt ήάΣΤΡ stΧγΥΕ vάΣtόΠάΣ Υφ tΧγΗώsόΘΕΣ ΤΗί/άΠΠάΧ 

ΕΣvτΣΘ stöΧΧά ΧöΧ -ΘόΕΡάtΧΕΧ, sά ΥuΣώt 4ί)ΡάΘ
5έ) KΤΣtΧΤΠΠάΧΕ sφ Εtt ίuvuΘsΥτΣΣόΣήάΣ τΧ Χτtt
5ή) VόΘ ΖάίΤv, Ρφstά uΥΥΧόώtΣόΣήάΣ ύustάΧΕs.

6)  
LτΗώΕήά έΧφΣ 
ΕβάΠtτtΣόΣήάΣ

6Ε)  DάΣ ΡάώΕΣόsώΕ ΕβάΠtτtΣόΣήάΣ ίΕΧ 
tΤΧΧώöΧts άΠΠάΧ vΕΧόt ΖΠΤΗώάΧΕΘ

6Ζ)  AβάΠtτtΣόΣήάΣ sώΕΘΕΘ Εv sΠόtΕΣΘά 
έöΧΤΧάΣόΣήΕΧ ό vτtsώΕΣ sΤΡ ΥuΡΥΕs

6Η)  FάΠΕώtόή ΡάώΕΣόsώ ΕβάΠtτtΣόΣή ό 
έöΧίφΠΠΕΣΘά tόΠΠ vτtsώΕΣ

6Θ)  MόΣΘΧά ΠτΗώΕήά vόΘ έöΧstΕ έγΠΠΣόΣήάΣ 
άΠΠάΧ vόΘ έöΧstΕ stΕΧtάΣ

I έΕΠΠ ΘτΧ 6Ε).6Ζ) ΤΗί 6Η) έöΧάώΤΡΡάΧ ΖάίövάΧ ΕβάΠtτtΣόΣήάΣ ΖγtΕs. OΡ 
ΣöΘvτΣΘόήt ώΤΣtΕώtΕ άΣ ΕuώtΤΧόsάΧΕΘ vάΧώstΕΘ
6Ε)  Sά tόΠΠ Εtt ΥuΡΥίusάt (ΤΗί ΤΡ ΥuΡΥάΣ άύ ίΕΧ tόΠΠΧόΣΣόΣή ) τΧ ίάΠt έγΠΠΘΕ 

ΡάΘ vτtsώΕΣ sφ Εtt ΕΠΠ Πuέt έöΧsvuΣΣόt. Sά ΥuΣώ 5ά) ΡάΘ.
6Ζ)  IΣstΕΠΠάΧΕ άΣ suήsόΠ ΤΗί Ζγt ΕβάΠtτtΣόΣή tόΠΠ άΣ ΠτΡΥΠόή ό έöΧίφΠΠΕΣΘά tόΠΠ 

vτtsώΕΣ sΤΡ ΥuΡΥΕs
6Η) VτΠύ άΣ ΕβάΠtτtΣόΣή sΤΡ τΧ ΕΣΥΕssΕt tόΠΠ vτtsώΕΣ sΤΡ ΥuΡΥΕs
6Θ)  VτΣtΕ tόΠΠ ΕβάΠtτtΣόΣήάΣ ύustάΧΕt sόή Υφ ΕβάΠΣ ήάΣΤΡ ΧΤtΕtόΤΣάΣ. OΡ 

ΥΧΤΖΠάΡάt ώvΕΧstφΧ sά ΥuΣώtάΧΣΕ 6Ε), 6Ζ) sΕΡt 6Η) άΠΠάΧ ώΤΣtΕώtΕ άΣ 
ΕuώtΤΧόsάΧΕΘ sάΧvόΗάvάΧώstΕΘwww.ca
lpe

da
.su

www.calpeda.su



NL

Pagina 38 / 64 MXH Rev22_ - Bedieningsvoorschrift

DIT HANDBOEK MET INSTRUCTIES IS EIGENDOM 
VAN DE FIRMA CALPEDA S.P.A. REPRODUCTIE, OOK 
GEDEELTELIJK, IS VERBODEN.

1. ALGEMENE INFORMATIE
Lees de waarschuαόΣήάΣ άΣ όΣstΧuΗtόάs όΣ Θόt ίΕΣΘΖΤάώ 
ΕΕΣΘΕΗίtόή ΘΤΤΧ ΕΠvΤΧάΣs ίάt ΥΧΤΘuΗt tά ήάΖΧuόώάΣ άΣ 
ΖάαΕΕΧ ίάt δΤΘΕt ίάt ΤΤώ όΣ Θά tΤάώΤΡst ήάΧΕΕΘΥΠάάήΘ 
ώΕΣ αΤΧΘάΣ.
Hάt ίΕΣΘΖΤάώ όs ΤΤΧsΥΧΤΣώάΠόύώ όΣ ίάt ItΕΠόΕΕΣs ΤΥήάstάΠΘ 
άΣ Θόά tΕΕΠ δΕΠ ΘΕΣ ΤΤώ ΖάαόύsώΧΕΗίt ίάΖΖάΣ όΣ ίάt ήάvΕΠ 
vΕΣ ΕέαόύώόΣήάΣ όΣ Θά vάΧtΕΠόΣήάΣ.
Hάt ίΕΣΘΖΤάώ ΡΕΕώt ΘάάΠ uόt vΕΣ ίάt ΕΥΥΕΧΕΕt ΕΠs 
essentieel veiligheidselement en moet bewaard worden tot 
Θά ΘάзΣόtόάvά ΕέvΤάΧ vΕΣ ίάt ΥΧΤΘuΗt.
Dά ώΤΥάΧ ώΕΣ ΣΕ vάΧΠόάs άάΣ ώΤΥόά vΕΣ ίάt ίΕΣΘΖΤάώ 
ΕΕΣvΧΕήάΣ ΘΤΤΧ ΗΤΣtΕΗt ΤΥ tά ΣάΡάΣ Ράt Θά зΧΡΕ CΕΠΥάΘΕ 
S.Υ.A ΤΣΘάΧ sΥάΗόзΗΕtόά vΕΣ ίάt ΥΧΤΘuΗt ΘΤΤΧ ίάt tγΥά 
zoals dat aangegeven is op het machineplaatje door te 
ήάvάΣ (δόά 2.3 MΕΧώάΧόΣή).
IΣ ίάt ήάvΕΠ vΕΣ αόύδόήόΣήάΣ, sΕΖΤtΕήά Τέ ΡΕΣόΥuΠΕtόά vΕΣ 
ίάt ΕΥΥΕΧΕΕt Τέ ΤΣΘάΧΘάΠάΣ άΧvΕΣ Θόά ΘΤΤΧ Θά έΕΖΧόώΕΣt 
Σόάt ήάΕutΤΧόsάάΧΘ δόύΣ, vάΧΠόάst Θά ЫEU-vάΧώΠΕΧόΣήЬ ίΕΕΧ 
geldigheid en daarmee vervalt tevens de garantie.

Kinderen onder de 8 jaar alsmede 
ΥάΧsΤΣάΣ Ράt vάΧΡόΣΘάΧΘά έγsόάώά, 
δόΣtuόήΠόύώά Τέ ήάάstάΠόύώά vάΧΡΤήάΣs 
ΡΤήάΣ Θόt ΕΥΥΕΧΕΕt Σόάt ΖάΘόάΣάΣ Τέ 
mee spelen.
Dόt ήάΠΘt ΤΤώ vΤΤΧ ΤΣάΧvΕΧάΣ 
ΥάΧsΤΣάΣ αάΠώά Σόάt vάΧtΧΤuαΘ δόύΣ 
met het product, tenzij ze onder 
toezicht staan. Instructies hebben 
vΤΤΧ vάόΠόή ήάΖΧuόώ άΣ Ζάαust 
ήάΡΕΕώt ΘΤΤΧ άάΣ vάΧΕΣtαΤΤΧΘάΠόύώ 
persoon van de gevaren van het 
ήάΖΧuόώ άΧvΕΣ ώΕΣ ΡάάΖΧάΣήάΣ.
Het is de verantwoording van de 
ήάΖΧuόώάΧ ΤΡ ίάt ΕΥΥΕΧΕΕt sΗίΤΤΣ 
tά ΡΕώάΣ άΣ tά ΤΣΘάΧίΤuΘάΣ. 
Kinderen mogen het apparaat nooit 
sΗίΤΤΣΡΕώάΣ Τέ ΤΣΘάΧίΤuΘάΣ, 
tenzij ze onder toezicht staan.
GάάΣ ήάΖΧuόώ όΣ vόύvάΧs, tΕΣώs Τέ 

δαάΡΖΕΘάΣ Τέ αΕΕΧ ΥάΧsΤΣάΣ 
ΖόΣΣάΣtΧάΘάΣ Τέ όΣ ΗΤΣtΕΗt ώΤΡάΣ 
met het water.
Lees uitvoerig het installatiegedeelte 
die het volgende uiteenzet:
-  De maximale toelaatbare structurele 

αάΧώΘΧuώ όΣ (ίΤΤέΘstuώ 3.1).
-  Hάt tγΥά άΣ ίάt ήάΘάάΠtά ΤvάΧ Θά 

vΤάΘόΣήsώΕΖάΠ (ίΤΤέΘstuώ 6.5).
-  Hάt tγΥά άΣ ίάt ήάΘάάΠtά ΤvάΧ 

montage van de electrische 
ΖάvάόΠόήόΣή (ίΤΤέΘstuώ 6.5).

1.1. Gebruikte symbolen
VΤΤΧ άάΣ ΖάtάΧ ΖάήΧόΥ δόύΣ Θά ΤΣΘάΧstΕΕΣΘά sγΡΖΤΠάΣ/
ΥόΗtΤήΧΕΡΡάΣ, Ράt ίuΣ ΖάtάώάΣόs, ήάΖΧuόώt.

  IΣέΤΧΡΕtόά άΣ αΕΕΧsΗίuαόΣήάΣ Θόά όΣ ΕΗίt ΡΤάtάΣ 
αΤΧΘάΣ ήάΣΤΡάΣ, δΤ Σόάt, ΘΕΣ vάΧΤΤΧδΕώάΣ δόύ 
sΗίΕΘά ΕΕΣ ίάt ΕΥΥΕΧΕΕt Τέ ΖΧάΣήάΣ Θά vάόΠόήίάόΘ 
van het personeel in gevaar.

  IΣέΤΧΡΕtόά άΣ αΕΕΧsΗίuαόΣήάΣ vΕΣ άΠάώtΧόsΗίά ΕΕΧΘ 
die, zo ze worden genegeerd, een beschadiging 
vΕΣ ίάt ΕΥΥΕΧΕΕt tΤt ήάvΤΠή ώuΣΣάΣ ίάΖΖάΣ Τέ 
Θά vάόΠόήίάόΘ vΕΣ ίάt ΥάΧsΤΣάάΠ όΣ ήάvΕΕΧ ώuΣΣάΣ 
brengen.

i
  Aanwijzingen en waarschuwingen voor het correct 
bedienen van het apparaat en de onderdelen 
ervan.

   Ingrepen die uitgevoerd mogen worden door de 
άόΣΘήάΖΧuόώάΧ vΕΣ ίάt ΕΥΥΕΧΕΕt. Dά ήάΖΧuόώάΧ 
vΕΣ ίάt ΕΥΥΕΧΕΕt Θόά Θά όΣstΧuΗtόάs ίάάέt ήάΠάδάΣ 
άΣ vάΧΕΣtαΤΤΧΘάΠόύώ όs vΤΤΧ ίάt όΣ stΕΣΘ ίΤuΘάΣ 
vΕΣ Θά ΣΤΧΡΕΠά ήάΖΧuόώsΤΡstΕΣΘόήίάΘάΣ. Hόύ 
is geautoriseerd om de handelingen voor het 
gewone onderhoud uit te voeren.

  Ingrepen die uitgevoerd moeten worden door 
άάΣ ήάsΗίΤΤΠΘά άΠάώtΧόΗόëΣ: άάΣ ήάsΥάΗόΕΠόsάάΧΘά 
technicus die bevoegd is om alle ingrepen 
vΕΣ άΠάώtΧόsΗίά ΕΕΧΘ vΤΤΧ ίάt ΤΣΘάΧίΤuΘ άΣ 
ter reparatie uit te voeren. Hij is in staat om te 
ίΕΣΘάΠάΣ αΕΣΣάάΧ άΧ άΠάώtΧόsΗίά sΥΕΣΣόΣή όs.

  Ingrepen die uitgevoerd moeten worden door 
een geschoolde technicus: een gespecialiseerde 
technicus die in staat is om het apparaat onder 
normale omstandigheden op correcte wijze 
tά ήάΖΧuόώάΣ άΣ ΖάvΤάήΘ όs ΤΡ ΕΠΠά όΣήΧάΥάΣ 
van mechanische aard voor het onderhoud, de 
ΕέstάΠΠόΣή Τέ tάΧ ΧάΥΕΧΕtόά uόt tά vΤάΧάΣ.

  Gάάέt Θά vάΧΥΠόΗίtόΣή ΕΕΣ ΤΡ ΥάΧsΤΤΣΠόύώά 
ΖάsΗίάΧΡόΣήsΡόΘΘάΠάΣ tά ήάΖΧuόώάΣ Щ 
bescherming van de handen.

OFF

  Ingrepen die uitgevoerd moeten worden nadat de 
ΡΕΗίόΣά uόtήάsΗίΕώάΠΘ άΣ ΠΤsήάώΤΥΥάΠΘ όs vΕΣ Θά 
energiebronnen.

ON
  Ingrepen die uitgevoerd moeten worden terwijl de 
ΡΕΗίόΣά όΣήάsΗίΕώάΠΘ όs.

1.2. Handelsnaam en adres van de fabrikant
Handelsnaam: Calpeda S.p.A.
Adres: Via Roggia di Mezzo 39
36050 MΤΣtΤΧsΤ VόΗάΣtόΣΤ  (VόΗάΣδΕ) Щ ItΕΠόΕ
www.calpeda.it
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1.3. Geautoriseerde operatoren
Dit product is bestemd voor ervaren operatoren zoals 
άόΣΘήάΖΧuόώάΧs vΕΣ ίάt ΥΧΤΘuΗt, ΡΕΕΧ ΤΤώ vΤΤΧ ήάsΥάΗόΕΠόsάάΧΘά 
tάΗίΣόΗό (δόά Θά sγΡΖΤΠάΣ άάΧΘάΧ όΣ Θόt ίΕΣΘΖΤάώ).

i
  Dά άόΣΘήάΖΧuόώάΧ ΡΕή ήάάΣ ίΕΣΘάΠόΣήάΣ uόtvΤάΧάΣ 
die voorbehouden zijn aan gespecialiseerde 
tάΗίΣόΗό. Dά έΕΖΧόώΕΣt όs Σόάt vάΧΕΣtαΤΤΧΘάΠόύώ vΤΤΧ 
schade die voortvloeit uit het niet in acht nemen 
van deze regel.

1.4. Garantie
VάΧαόύs vΤΤΧ Θά ήΕΧΕΣtόά ΤΥ Θά ΥΧΤΘuώtάΣ ΣΕΕΧ Θά ΕΠήάΡάΣά 
vάΧώΤΤΥvΤΤΧαΕΕΧΘάΣ. 

i
  Dά ήΕΧΕΣtόά ΤΡvΕt GRATIS vάΧvΕΣήόΣή Τέ ΧάΥΕΧΕtόά 
vΕΣ Θά ΘάέάΗtά ΤΣΘάΧΘάΠάΣ (Θόά ΘΤΤΧ Θά έΕΖΧόώΕΣt 
άΧώάΣΘ δόύΣ).

De garantie van het apparaat vervalt:
-  αΕΣΣάάΧ ίάt ήάΖΧuόώ Σόάt ΤvάΧάάΣώΤΡstόή Θά όΣstΧuΗtόάs 

άΣ ΣΤΧΡάΣ δΤΕΠs Θόά όΣ Θόt ίΕΣΘΖΤάώ δόύΣ ΖάsΗίΧάvάΣ όs;
-  όΣ ίάt ήάvΕΠ vΕΣ αόύδόήόΣήάΣ Τέ vΕΧόΕtόάs Θόά αόΠΠάώάuΧόή 

δόύΣ ΕΕΣήάΖΧΕΗίt δΤΣΘάΧ tΤάstάΡΡόΣή vΕΣ Θά έΕΖΧόώΕΣt 
(δόά ΥΕΧ. 1.5);

-  in het geval van ingrepen van technische aard die 
uitgevoerd zijn door personeel dat daarvoor van de 
έΕΖΧόώΕΣt ήάάΣ tΤάstάΡΡόΣή ίΕΘ;

-  in het geval van niet uitgevoerd onderhoud zoals dat 
vΤΤΧδόάΣ όs όΣ Θόt ίΕΣΘΖΤάώ.

1.5. Technische servicedienst
IάΘάΧά αόΠΠάώάuΧόήά όΣέΤΧΡΕtόά ΤvάΧ Θά ΘΤΗuΡάΣtΕtόά, Θά 
sάΧvόΗά άΣ ΤΣΘάΧΘάΠάΣ vΕΣ ίάt ΕΥΥΕΧΕΕt ώΕΣ ΕΕΣήάvΧΕΕήΘ 
αΤΧΘάΣ Ζόύ: CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. (δόά ΥΕΧ. 1.2).
2. TECHNISCHE BESCHRIJVING
Horizontale meertraps close-coupled pompen met 
roestvrij stalen.
MXH: vάΧsόά Ράt ΧΤάstvΧόύ stΕΠάΣ  (AISI 304).
MXHL: vάΧsόά Ράt ΧΤάstvΧόύ stΕΠάΣ  (AISI 316).
2.1. Voorzien gebruik
VΤΤΧ sΗίΤΣά, Σόάt άβΥΠΤsόάvά Τέ ΤΣtvΠΕΡΖΕΧά, Σόάt 
ΕήΧάssόάvά vΠΤάόstΤέέάΣ (Σόάt ήάvΕΕΧΠόύώά ήάδΤΣΘίάόΘ Τέ 
ΤΡήάvόΣή) δΤΣΘάΧ ΕΖΧΕssόάvά stΤέέάΣ άΣ vΕstά ΘάΠάΣ.
O-ΧόΣήάΣ EPDM: Σόάt ήάsΗίόώt vΤΤΧ ίάt vάΧΥΤΡΥάΣ vΕΣ 
olie.
Dά vΠΤάόstΤέtάΡΥάΧΕtuuΧ vΕΣ ΡόΣόΡΕΕΠ -15°C tΤt 
ΡΕβόΡΕΕΠ + 110 °C.
2.2.  Onjuist gebruik dat redelijkerwijs te voor-

zien valt
Hάt ΕΥΥΕΧΕΕt όs uόtsΠuόtάΣΘ ΤΣtαΤΧΥάΣ άΣ ήάΡΕΕώt vΤΤΧ 
ίάt ήάΖΧuόώ ΘΕt ΖάsΗίΧάvάΣ όs όΣ ΥΕΧ. 2.1.

  Het is ten strengste verboden om het apparaat 
ΤΣύuόst tά ήάΖΧuόώάΣ άΣ vΤΤΧ ΘΤάΠάόΣΘάΣ Θόά Σόάt 
ΖάsΗίΧάvάΣ δόύΣ όΣ Θόt ίΕΣΘΖΤάώ.

Hάt ΤΣύuόstά ήάΖΧuόώ vΕΣ ίάt ΥΧΤΘuΗt tΕst Θά 
vάόΠόήίάόΘs- άΣ άέзΗόëΣtόάώάΣΡάΧώάΣ vΕΣ ίάt ΕΥΥΕΧΕΕt 
ΕΕΣ. Dά зΧΡΕ CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. ώΕΣ Σόάt vάΧΕΣtαΤΤΧΘάΠόύώ 
αΤΧΘάΣ ήάίΤuΘάΣ vΤΤΧ ΘάέάΗtάΣ Τέ ΤΣήάΠuώώάΣ Θόά tά 
wijten zijn aan het niet in acht nemen van de hierboven 
omschreven verboden.

  GάΖΧuόώ ίάt ΕΥΥΕΧΕΕt Σόάt όΣ vόύvάΧs, ΖΕssόΣs 
en zwembaden wanneer daar zich mensen in 
bevinden.

2.3. Markering
HόάΧΤΣΘάΧ stΕΕt άάΣ ώΤΥόά vΕΣ ίάt όΘάΣtόзΗΕtόάΥΠΕΕtύά ΘΕt 
δόΗί ΤΥ Θά ΖuόtάΣώΕΣt vΕΣ Θά ΥΤΡΥ ΖάvόΣΘt.

1 PΤΡΥtγΥά
2 Capaciteit
3 Opvoerhoogte
4 Motorvermogen
5 Voeding voltag
6 Frequentie
7 Nom. motorstroom
8 Toerental tpm
9 OΥάΧΕtόΤΣ Dutγ
10  Insul. class
11 CάΧtόзΗΕΕt
12 Serienummer
13 Gewicht
14 OΥΡάΧώόΣήάΣ
15 Voltag
16 % carico
17 PΤαάΧ έΕΗtΤΧ
18 EέзΗόάΣΗγ
19 Protection
20 EέзΗόάΣΗγώΠΕssά

VΤΤΧΖάάΠΘ ΥΤΡΥ tγΥάΥΠΕΕtύά

XXXXXXXX XXXXXXXX

H max/min XX/XX m

n 2900/min

XYXYRRY

XX kW  (XX Hp)

Q min/max XX/XX m3/h

S1   49kg

1

11

2

3

4

12

8

9
13

14

Made in ItalyMontorso (VI) Italy  IT 00142630243

VΤΤΧΖάάΠΘ ΡΤtΤΧ tγΥάΥΠΕΕtύά

IE2-87IEC 60034-1

XXXXXXXX

IP 54

n 2900/min

230∆/400Y V3~50Hz

% 
100
75
50

cosϕ 
XX

XX

XX

η 
XX

XX

XX

V 
400
400
400

XX / XX A

S1   l.cl. F

XXkg

XX kW   (XX Hp)

4

5

6

7

8

9

10

13

19

20

15

16

17

18
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3. TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN

3.1. Technische gegevens
AέΡάtόΣήάΣ άΣ ήάαόΗίt (δόά tάΗίΣόsΗίά ΗΕtΕΠΤήus).
Nominale snelheid 2900/3450 rpm
IP 54-bescherming
NάtsΥΕΣΣόΣή/έΧάΦuάΣtόά:
- ΡΕβόΡΕΕΠ 240V 1θ 50/60 Hδ
- ΡΕβόΡΕΕΠ 480V 3θ 50/60 Hδ 
CΤΣtΧΤΠάάΧ Θά ΖάsΗίόώΖΕΧά έΧάΦuάΣtόά άΣ vΤΠtΕήά. 
(Θά ήάήάvάΣs ΡΤάtάΣ ΤvάΧάάΣώΤΡάΣ Ράt ίάt ΡΤtΤΧ 
tγΥάΥΠΕΕtύά).
Mάt Θά άΠάΗtΧόsΗίά ήάήάήάΣs ΤΥ ίάt ΡΤtΤΧ tγΥάΥΠΕΕtύά 
bedoeld men het nominale motorvermogen.
GάΠuόΘsΣόvάΕu: < 70 ΘB(A)
Aantal starts per uur maximaal 30 met regelmatige interval 
(15 voor MXH 206-406, MXH 20-32-48).
Dά ΡΕβόΡΕΠά ΘΧuώ vΤΤΧ ίάt ΥΤΡΥίuόs ΖάΘΧΕΕήt 80 Ρ 
(8 ΖΕΧ), 100 Ρ (10 ΖΕΧ) vΤΤΧ MXH 20-32-48.
3.2. Omgeving waarin de pomp wordt geplaatst
Installatie in een goed geventileerde ruimte die 
beschermd wordt tegen weersinvloeden, met een 
maximum omgevingstemperatuur van 40 °C.

4. VEILIGHEID

4.1. Algemene gedragsregels
  AΠvΤΧάΣs ίάt ΥΧΤΘuΗt tά ήάΖΧuόώάΣ όs ίάt 
ΣΤΤΘδΕώάΠόύώ ΤΡ ΕΠΠά vάόΠόήίάόΘsΕΕΣαόύδόΣήάΣ tά 
ώάΣΣάΣ. 

AΠΠά tάΗίΣόsΗίά όΣstΧuΗtόάs vΤΤΧ ίάt έuΣΗtόΤΣάΧάΣ άΣ Θά 
aanwijzingen voor de diverse passages, van het transport 
tΤt ΕΕΣ Θά ΘάзΣόtόάvά ΕέvΤάΧ, Θόά ίόάΧ δόύΣ ήάήάvάΣ, ΡΤάtάΣ 
aandachtig gelezen en opgevolgd worden.
De gespecialiseerde technici moeten de verordeningen, 
reglementen, normen en wetten van het land waarin de 
ΥΤΡΥ όs vάΧώΤΗίt όΣ ΕΗίt ΣάΡάΣ.
Hάt ΕΥΥΕΧΕΕt όs ΗΤΣέΤΧΡ Θά ήάΠΘάΣΘά vάόΠόήίάόΘsΣΤΧΡάΣ.
Hάt ΤΣύuόstά ήάΖΧuόώ ώΕΣ ΠάtsάΠ ΕΕΣ ΥάΧsΤΣάΣ Τέ ΘόάΧάΣ άΣ 
sΗίΕΘά ΕΕΣ δΕώάΣ tΤάΖΧάΣήάΣ.
Dά έΕΖΧόώΕΣt αόύst άΠώά vάΧΕΣtαΤΤΧΘάΠόύώίάόΘ Εέ όΣ ίάt ήάvΕΠ 
vΕΣ ΘάΧήάΠόύώ ΠάtsάΠ άΣ/Τέ sΗίΕΘά Τέ Ζόύ άάΣ ήάΖΧuόώ ΤΣΘάΧ 
omstandigheden die anders zijn dan die op het plaatje zijn 
aangegeven en in deze instructies zijn beschreven.

i
  Het in acht nemen van de periode van de 
onderhoud-singrepen en het op tijd vervangen van 
Θά ΖάsΗίΕΘόήΘά Τέ vάΧsΠάtάΣ ΤΣΘάΧΘάΠάΣ ΡΕΕώt 
ίάt ΡΤήάΠόύώ ΘΕt ίάt ΕΥΥΕΧΕΕt ΕΠtόύΘ ΤΣΘάΧ Θά Ζάstά 
ΤΡstΕΣΘόήίάΘάΣ έuΣΗtόΤΣάάΧt.

GάΖΧuόώ uόtsΠuόtάΣΘ ΤΧόήόΣάΠά ΧάsάΧvάΤΣΘάΧΘάΠάΣ Θόά 

www.ca
lpe

da
.su

www.calpeda.su



NL

Pagina 40 / 64 MXH Rev22_ - Bedieningsvoorschrift

geleverd zijn doΤΧ Θά зΧΡΕ CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. Τέ ΘΤΤΧ άάΣ 
geautoriseerde dealer.

  VerwijdeΧ Τέ αόύδόή Θά ΘΤΤΧ Θά έΕΖΧόώΕΣt ΤΥ ίάt 
apparaat aangebrachte plaatjes niet.

Hάt ΕΥΥΕΧΕΕt ΡΕή Σόάt όΣήάsΗίΕώάΠΘ αΤΧΘάΣ όΣ ίάt ήάvΕΠ 
vΕΣ ΘάέάΗtάΣ Τέ ΖάsΗίΕΘόήΘά ΤΣΘάΧΘάΠάΣ.

  De handelingen voor het gewone en buitengewone 
ΤΣΘάΧίΤuΘ αΕΕΧvΤΤΧ (άάΣ ΘάάΠ vΕΣ) ίάt ΕΥΥΕΧΕΕt 
gedemonteerd moet worden, mogen uitsluitend 
worden uitgevoerd nadat het apparaat is 
ΠΤsήάώΤΥΥάΠΘ vΕΣ Θά stΧΤΤΡ.

4.2. Veiligheidsmiddelen
Het apparaat is voorzien van een extern chassis van 
roestvrij staal dat contact met interne delen verhindert.

4.3. OvάΧόήά ΧόsόΗΤ’s
Hάt ΕΥΥΕΧΕΕt ΖΧάΣήt, ΘΕΣώδόύ ίάt ΤΣtαάΧΥ άΣ Θά 
ήάΖΧuόώsΖάstάΡΡόΣή (Ζόύ ίάt όΣ ΕΗίt ΣάΡάΣ vΕΣ ίάt 
vΤΤΧδόάΣά ήάΖΧuόώ άΣ Θά vάόΠόήίάόΘsΣΤΧΡάΣ) ήάάΣ 
ΤvάΧόήά ΧόsόΗΤЮs Ράt δόΗί Ράά.
4.4. Veiligheids- en informatietekens
VΤΤΧ Θόt tγΥά ΥΧΤΘuΗt δόύΣ ήάάΣ tάώάΣs ΤΥ ίάt ΥΧΤΘuΗt 
voorzien.

4.5. Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)
IΣ Θά έΕsάΣ vΕΣ όΣstΕΠΠΕtόά, όΣsΗίΕώάΠόΣή άΣ ΤΣΘάΧίΤuΘ 
adviseren wij de geautoriseerde operatoren om te 
ΖάΤΤΧΘάΠάΣ αάΠώά ΡόΘΘάΠάΣ ήάsΗίόώt δόύΣ vΤΤΧ Θά 
ΖάsΗίΧάvάΣ αάΧώδΕΕΡίάΘάΣ.
Bόύ Θά αάΧώδΕΕΡίάΘάΣ vΤΤΧ ίάt ήάαΤΣά άΣ 
ΖuόtάΣήάαΤΣά ΤΣΘάΧίΤuΘ αΕΕΧ, όs ίάt ήάΖΧuόώ vΕΣ 
beschermende handschoenen voorzien.

TάώάΣ  vάΧΥΠόΗίtά PBM
   BESCHERMING VAN DE HANDEN

  (handschoenen ter bescherming tegen een 
ΗίάΡόsΗί, tίάΧΡόsΗί άΣ ΡάΗίΕΣόsΗί ΧόsόΗΤ)

5. TRANSPORT EN VERPLAATSEN
Hάt ΥΧΤΘuΗt όs vάΧΥΕώt ΤΡ Θά όΣίΤuΘ tά ΖάsΗίάΧΡάΣ 
tegen beschadigingen.
Tijdens het transport moeten zware objecten op het 
apparaat vermeden worden. 
Dά vΤάΧtuόήάΣ vΤΤΧ ίάt tΧΕΣsΥΤΧt vΕΣ ίάt vάΧΥΕώtά 
ΕΥΥΕΧΕΕt ΡΤάtάΣ ήάsΗίόώt δόύΣ vΤΤΧ αΕt ΖάtΧάέt Θά 
ΕέΡάtόΣήάΣ άΣ ίάt ήάαόΗίt vΕΣ ίάt ήάώΤδάΣ ΥΧΤΘuΗt 
(δόά tάΗίΣόsΗίά ΗΕtΕΠΤήus).
5.1. Verplaatsen
VάΧΥΠΕΕts Θά vάΧΥΕώώόΣή vΤΤΧδόΗίtόή, αΕΣt άΧ ΡΕή Σόάt 
tegenaan gestoten worden.
EΧ ΡΕή ήάάΣ ΕΣΘάΧ ΡΕtάΧόΕΕΠ ΤΥ Θά vάΧΥΕώώόΣή 
geplaatst worden om te vermijden de pomp beschadigd 
zou worden.
WΕΣΣάάΧ ίάt ήάαόΗίt ΡάάΧ ΘΕΣ 25 ώή ΖάΘΧΕΕήt, 
ΡΤάt Θά vάΧΥΕώώόΣή ΘΤΤΧ tαάά ΥάΧsΤΣάΣ tάήάΠόύώάΧtόύΘ 
worden opgetild.
Hάέ Θά ΥΤΡΥ/ΡΤtΤΧ-uΣόt ΠΕΣήδΕΕΡ, (ΥΕΧ. 12.3 зή. 7). 
VάΧΡόύΘ ίάt ΧόsόΗΤ vΕΣ ΤΣΖΕΠΕΣs άΣ ΤΡώΕΣtάΠάΣ.
6. INSTALLATIE

6.1. Benodigde ruimte
Zie voor de benodigde ruimte van het apparaat de bijlage 
ЫBάΣΤΘόήΘά ΧuόΡtάЬ(δόά tάΗίΣόsΗίά ΗΕtΕΠΤήus).
6.2.  Omgevingsvoorwaarden en afmetingen van 

de installatieplaats
Dά ώΠΕΣt ΡΤάt Θά όΣstΕΠΠΕtόάΧuόΡtά ΘusΘΕΣόή 
voorbereiden, dat het apparaat correct en 
ΤvάΧάάΣώΤΡstόή Θά ΗΤΣstΧuΗtόά-άόsάΣ άΧvΕΣ (άΠάώtΧόsΗίά 
ΕΕΣsΠuόtόΣήάΣ, άΣδ.) ήάïΣstΕΠΠάάΧΘ ώΕΣ αΤΧΘάΣ.
Dά ΧuόΡtά αΕΕΧ ίάt ΕΥΥΕΧΕΕt ήάïΣstΕΠΠάάΧΘ ΡΤάt αΤΧΘάΣ, 
moet voldoen aan de voorwaarden van par. 3.2.

Het is ten strengste verboden om de machine te 
όΣstΕΠΠάΧάΣ άΣ όΣ αάΧώόΣή tά stάΠΠάΣ όΣ άάΣ ΧuόΡtά Ράt 
άάΣ ΥΤtάΣtόάάΠ ΤΣtΥΠΤέзΣήsήάvΕΕΧ.
6.3. Uitpakken

i
  Controleer dat het apparaat tijdens het 
transport niet beschadigd is.

Hάt vάΧΥΕώώόΣήsΡΕtάΧόΕΕΠ ΡΤάt, ΣΕΘΕt Θά ΡΕΗίόΣά 
uόtήάΥΕώt όs, ΕέήάvΤάΧΘ άΣ/Τέ ίάΧήάΖΧuόώt αΤΧΘάΣ 
volgens de geldende normen van het land waarvoor 
het apparaat bestemd is.

6.4. nstallatie
Installatievoorbeelden zie par. 12.3 зή. 1 άΣ 2.
Dά ΥΤΡΥάΣ ΘόάΣάΣ ήάïΣstΕΠΠάάΧΘ tά αΤΧΘάΣ Ράt Θά 
rotoras horizontaal en pompvoeten naar beneden. 
PΠΕΕts Θά ΥΤΡΥ δΤ ΘόΗίt ΡΤήάΠόύώ Ζόύ ίάt ΕΕΣδuόήΥuΣt. 
Zorg voor ruimte rondom de pomp voor motorventilatie, 
vΤΤΧ ΗΤΣtΧΤΠά vΕΣ ΕsΧΤtΕtόά, vΤΤΧ ΕέvuΠΠάΣ άΣ ΕέtΕΥΥάΣ άΣ 
vΤΤΧ ΤΥvΕΣήΡΤήάΠόύώίάόΘ vΕΣ Θά Εέ tά tΕΥΥάΣ vΠΤάόstΤέ 
(όΣ ίάt sΥάΗόΕΕΠ Ζόύ sΗίΕΘάΠόύώά Τέ vΠΤάόstΤέέάΣ Ράt άάΣ 
tάΡΥάΧΕtuuΧ ίΤήάΧ ΘΕΣ 60 °C).
6.4.1. Leidingen
VάΧδάώάΧ u vΤΤΧ ΡΤΣtΕήά άΧvΕΣ ΘΕt ΕΠΠά ΠάόΘόΣήάΣ 
schoon zijn.  
LET OP: Zorg voor goede ondersteuning van 
het leidingwerk en zorg ervoor dat de pomp niet 
onder mechanische spanning in het leidingwerk 
ήάΡΤΣtάάΧΘ δόt (ΥΕΧ. 12.3 зή. 3). Eventuele trillingen in 
ίάt ΠάόΘόΣήαάΧώ ΘόάΣάΣ Θά ΥΤΡΥ Σόάt tά ΖάΧάόώάΣ. 
Bάvάstόή Θά ΠάόΘόΣήάΣ Τέ ώΤΥΥάΠόΣήάΣ δΤΘΕΣόή ΘΕt 
άΧ ήάάΣ ΠάώώΕήά ΤΥtΧάάΘt (ΥΕΧ. 12.3 зή. 6). Indien de 
ώΤΥΥάΠόΣήάΣ tά stΧΕώ αΤΧΘάΣ ΕΕΣήάΘΧΕΕόΘ, ΖάstΕΕt Θά 
ώΕΣs ΘΕt Θά ΥΤΡΥ αΤΧΘt ΖάsΗίΕΘόήΘ. 
Bόύ ίάt ΕΕΣΘΧΕΕόάΣ vΕΣ ώΤΥΥάΠόΣήάΣ ΘόάΣt u ίάt ΥΤΡΥίuόs 
vΕst tά ίΤuΘάΣ Ράt άάΣ tαάάΘά sΠάutάΠ. VάΧδάώάΧ u 
ervan dat de aansluiting niet beschadigt door overmatig 
hard aandraaien.
Dά ΠάόΘόΣήΘόΕΡάtάΧs ΡΤήάΣ Σόάt ώΠάόΣάΧ δόύΣ ΘΕΣ Θά 
aansluitingen van de pomp.

6.4.2. Zuigleiding
Als de zuigleiding langer is dan 10 meter dan dient u 
een leiding met een grotere interne diameter als het 
ΕΕΣsΠuόtΥuΣt vΕΣ Θά ΥΤΡΥ tά ήάΖΧuόώάΣ. 
Dά δuόήΠάόΘόΣή ΡΕή ΣΤΤόt ώΠάόΣάΧ δόύΣ ΘΕΣ Θά ΥΤΡΥΕΕΣsΠuόtόΣή. 
De zuigleiding dient volledig luchtdicht te zijn en op te 
ΠΤΥάΣ ΣΕΕΧ Θά ΥΤΡΥ. Dόt ΠΕΕtstά vΤΤΧώΤΡt Θά vΤΧΡόΣή 
vΕΣ ΠuΗίtώΕΡάΧs όΣ Θά ΠάόΘόΣή.  As Θά ΥΤΡΥ ΖΤvάΣ ίάt 
αΕtάΧΣόvάΕu αΤΧΘt ΤΥήάstάΠΘ (δuόήΖάΘΧόύέ, par. 12.3 зή. 
2), ΘΕΣ ΘόάΣt tά ΕΠΠάΣ tόύΘά άάΣ vΤάtώΠάΥ Ράt δuόήώΤΧέ 
gemonteerd te zijn. 
IΣΘόάΣ άάΣ иάβόΖάΠά δuόήsΠΕΣή αΤΧΘt ήάΖΧuόώt, ΘόάΣt 
Θάδά ΡόΘΘάΠs άάΣ sΥόΧΕΕΠ vάΧstάΧώt tά δόύΣ. 
Als het waterniveau hoger is dan de zuigzijde van de 
ΥΤΡΥ (ΥΤsόtόάvά vΤΤΧΘΧuώ, par. 12.3 зή. 1) ΘΕΣ ΘόάΣt 
άάΣ tάΧuήsΠΕήώΠάΥ ήάΡΤΣtάάΧΘ tά αΤΧΘάΣ. AΠs ίάt αΕtάΧ 
uόt άάΣ ΤΥsΠΕήtΕΣώ ήάΥΤΡΥt ΡΤάt αΤΧΘάΣ ΘΕΣ ΘόάΣt 
άvάΣάάΣs άάΣ tάΧuήsΠΕήώΠάΥ ήάΡΤΣtάάΧΘ tά αΤΧΘάΣ.
VΤΠή Θά ΠΤώΕΠά vάΧΤΧΘάΣόΣήάΣ ΕΠs Θά ΥΤΡΥ ΕΠs 
ΘΧuώvάΧίΤήόΣήsΥΤΡΥ όΣ ίάt (ΘΧόΣώ)αΕtάΧΠάόΘόΣήΣάt αΤΧΘt 
toegepast.
IΣstΕΠΠάάΧ άάΣ δuόήзΠtάΧ ΕΕΣ Θά δuόήδόύΘά vΕΣ Θά ΥΤΡΥ. 
HόάΧΡάΘά vΤΤΧώΤΡt u ΘΕt άΧ vΕstά ΘάΠάΣ όΣ Θά ΥΤΡΥ 
tάΧάΗίt ώΤΡάΣ. 
6.4.3. Persleiding
MΤΣtάάΧ άάΣ sΗίuόέΕέsΠuόtάΧ όΣ Θά ΥάΧs ΤΡ ΤΥΖΧάΣήst, 
ΘΧuώ άΣ ΤΥήάΣΤΡάΣ vάΧΡΤήάΣ tά ΧάήάΠάΣ. MΤΣtάάΧ άάΣ 
manometer.
Bόύ άάΣ ΤΥvΤάΧίΤΤήtά vΕΣ ΡάάΧ ΘΕΣ 15 ΡάtάΧ ΘόάΣt άΧ tάΧ 
vΤΤΧώΤΡόΣή vΕΣ αΕtάΧsΠΕή άάΣ tάΧuήsΠΕήώΠάΥ όΣήάΖΤuαΘ tά 
worden.
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6.5. Elektrische aansluiting

OFF

  

  Dά άΠάώtΧόsΗίά ΕΕΣsΠuόtόΣή ΡΤάt uόtήάvΤάΧΘ 
αΤΧΘάΣ ΘΤΤΧ άάΣ ήάώαΕΠόзΗάάΧΘ άΠάώtΧόΗόëΣ 
ΤvάΧάάΣώΤΡstόή Θά ΥΠΕΕtsάΠόύώά vάΧΤΧΘάΣόΣήάΣ.

Volg alle veiligheidsinstructies.
De pompset dient op een juiste wijze geaard te zijn.
VάΧΖόΣΘ Θά ΕΕΧΘά όΣ Θά ΕΕΣsΠuόtΘΤΤs Ράt άάΣ ήάΡάΧώt 
tάώάΣ .
VάΧήάΠόύώ Θά έΧάΦuάΣtόά άΣ vΤΠtΕήά Ράt Θά αΕΕΧΘάΣ ΤΥ 
ίάt tγΥάΥΠΕΕtύά άΣ sΠuόt Θά έΕsάΣ ΕΕΣ ΤvάΧάάΣώΤΡstόή 
het schema in de aansluitdoos.

  LET OP: Geen metalen voorwerpen in de 
kabelopening tussen aansluitdoos en stator 
laten vallen, anders motor demonteren en 
voorwerp verwijderen.

Wanneer de aansluitbox voorzien is van een 
ώΕΖάΠαΕΧtάΠ, ήάΖΧuόώ иάβόΖάΠά άΠάώtΧόsΗίά ώΕΖάΠ vΕΣ ίάt 
tγΥά H07RN-F Ράt ΕΧtόώάΠ ΤvάΧ Θά ώΕΖάΠ Σόάt ΡόΣΘάΧ 
ΘΕΣ (ΥΕΧ. 12.5 TAB 1). 
Wanneer de aansluitbox is voorzien van een 
ΘΤΤΧvΤάΧΖus, sΠuόt Θά άΠάώtΧόsΗίά ώΕΖάΠ ΕΕΣ Ράt ΖάίuΠΥ 
van een mantel.
Bόύ ήάΖΧuόώ όΣ δαάΡΖΕΘάΣ, vόύvάΧs άΣ sΤΤΧtήάΠόύώά 
sόtuΕtόάs, όs ίάt ΣΤΤΘδΕώάΠόύώ ΘΕt άάΣ ΕΕΧΘΠάώsΗίΕώάΠΕΕΧ 
van maximaal 30 mA in de voeding wordt opgenomen.
IΣstΕΠΠάάΧ άάΣ sΗίΕώάΠΕΕΧ αΕΕΧΖόύ άΠώά έΕsά vΕΣ Θά 
tΤάvΤάΧ uόtήάsΗίΕώάΠΘ ώΕΣ αΤΧΘάΣ. Dά ΤΥάΣόΣή tussάΣ 
de contacten dient minimaal 3 mm te zijn.
Bόύ άάΣ 3-έΕsά ΡΤtΤΧ ΘόάΣt ΡάΣ άάΣ ΡΤtΤΧΖάvάόΠόήόΣή, 
ΤvάΧάάΣώΤΡstόή met curve D de nominale motorstroom 
tά ήάΖΧuόώάΣ.
1-έΕsά MXHM, pompen zijn uitgevoerd met een 
ΗΤΣΘάΣsΕtΤΧ άΣ (vΤΤΧ 220 άΣ 240 V, 50 Hδ) Ράt άάΣ 
ingebouwde thermische beveiliging.

  ATTENTIE: Bόύ tΤάΥΕssόΣή Ράt άάΣ 
έΧάΦuάΣtόάΧάήάΠόΣή, Θά ΡόΣόΡΕΠά έΧάΦuάΣtόά ΡΕή 
Σόάt ΠΕήάΧ uόtώΤΡάΣ ΤΥ 25 Hδ άΣ όΣ άΠώ ήάvΕΠ 
de totale opvoerhoogte van de pomp mag niet 
lager zijn dan 3 m.

7. INSCHAKELEN EN GEBRUIK

7.1. Controles alvorens in te schakelen
Hάt ΕΥΥΕΧΕΕt ΡΕή Σόάt όΣήάsΗίΕώάΠΘ αΤΧΘάΣ αΕΣΣάάΧ 
er beschadigde onderdelen zijn.

7.2. Eerste inschakeling

OFF

     

LET OP: Laat de pomp nooit drooglopen. 
Start de pomp nadat deze volledig is gevuld met 
vΠΤάόstΤέ.
Als de pomp geplaatst is boven waterniveau 
(δuόήΖάΘΧόύέ ΥΕΧ. 12.3 зή. 2) Τέ αΕΣΣάάΧ Θά vΤΤΧΘΧuώ tά 
ΠΕΕή όs (ΠΕήάΧ ΘΕΣ 1 Ρ) ΤΡ Θά tάΧuήsΠΕήώΠάΥ tά ΤΥάΣάΣ, 
vuΠ Θά ΥΤΡΥ ΘΤΤΧ Θά vuΠΕΕΣsΠuόtόΣή (ΥΕΧ. 12.3 зή. 4).
Als men werkt bij een positieve voordruk, vult men 
Θά ΥΤΡΥ ΘΤΤΧ Θά δuόήώΠάΥ ΥΕΧ. 12.3 зή. 2 ΠΕΣήδΕΕΡ 
vΤΠΠάΘόή tά ΤΥάΣάΣ άΣ ίΤuΘt ΡάΣ Θά ΥάΧsώΠάΥ ΤΥάΣ ΤΡ 
lucht te laten ontsnappen.
AΠvΤΧάΣs tά stΕΧtάΣ, ΗΤΣtΧΤΠάάΧ Τέ Θά ΥΤΡΥ Ράt Θά 
ίΕΣΘ ήάΘΧΕΕόΘ ώΕΣ αΤΧΘάΣ. VΤΤΧ Θόt ΘΤάΠ ίάΖΖάΣ Θά 
ώΠάόΣάΧά ΥΤΡΥάΣ άάΣ sΗίΧΤάvάΣΘΧΕΕόάΧ όΣώάΥόΣή ΕΕΣ 
de ventilatorzijde van de as.
Het starten van 3-fase motoren, controleer de 
draairichting vΤΠήάΣs Θά ΥόύΠ δΤΕΠs ΕέήάΖάάΠΘ ΤΥ ίάt 
ΠΕΣtΕΕΧstuώ. 
Anders, sluit de stroomtoevoer en verwissel de 
ΕΕΣsΠuόtόΣή vΕΣ 2-έΕsάΣ.

CΤΣtΧΤΠάάΧ Τέ Θά ΥΤΡΥ έuΣΗtόΤΣάάΧt ΖόΣΣάΣ ίάt 
αάΧώήάΖόάΘ άΣ Τέ ίάt ΤΥήάΣΤΡάΣ vάΧΡΤήάΣ vΤΠΘΤάt 
ΕΕΣ Θά sΥάΗόзΗΕtόάs ΤΥ ίάt tγΥάΥΠΕΕtύά. IΣΘόάΣ Θά 
stΧΤΤΡstάΧώtά tά ίΤΤή όs, ΘόάΣάΣ Θά ώΠάΥ Τέ ώΠάΥΥάΣ όΣ 
de persleiding zodanig versteld te worden dat e.e.a. 
αάάΧ ΗΤΣέΤΧΡ Θά ΡΕΧώάΧόΣή ΤΥ ίάt tγΥάΥΠΕΕtύά όs.
AΠs ίάt vΕΗuüΡ αάήvΕΠt Τέ ΕΠs Θά ΘΧuώ иuΗtuάάΧt, ΘΕΣ 
ΘόάΣt ΡάΣ Θά δuόήώΤΥΥάΠόΣή tά ΗΤΣtΧΤΠάΧάΣ ΤΥ ΘόΗίtίάόΘ. 
Tevens dient men de twee pomphuispluggen vast te 
draaien.

  Nooit de pomp laten draaien tegen een 
gesloten afsluiter langer dan 5 minuten. 

Langer draaien  zonder  doorstroming  in  de pomp 
vάΧΤΤΧδΕΕώt vάΧvΕΕΧΠόύώά tΤάΣΕΡά vΕΣ tάΡΥάΧΕtuuΧ Τέ ΘΧuώ.
Als het water door langer doordraaien is oververhit, 
ΘόάΣt ΡάΣ vΤΤΧΘΕt Θά ώΠάΥ αΤΧΘt ήάΤΥάΣΘ, άάΧst Θά 
ΥΤΡΥ uόt tά sΗίΕώάΠάΣ. OΡ ΧόsόΗΤЮs vΤΤΧ Θά ήάΖΧuόώάΧ 
en de pomp te vermijden, dient het water volledig 
tά δόύΣ ΕέήάώΤάΠΘ ΕΠvΤΧάΣs αάΘάΧΤΡ ΡΕή αΤΧΘάΣ 
opgestart. 
AΠs Θά ΥΤΡΥ ΤvάΧvάΧίόt όs ήάΧΕΕώt ΘΤΤΧ ΠΕΣήΘuΧόή Σόάt 
tά ίάΖΖάΣ ΕΕΣήάδΤήάΣ Τέ ΘΤΤΧ άάΣ ΤΣvΤΠΘΤάΣΘά 
ήάvuΠΘ ΥΤΡΥίuόs, ΘόάΣt Θά ΥΤΡΥ ΣΕ ΕέsΗίΕώάΠάΣ 
vΤΠΠάΘόή tά δόύΣ ΕέήάώΤάΠΘ ΕΠvΤΧάΣs Θά ΥάΧsΠάόΘόΣή Τέ 
ΕέtΕΥΥΠuήήάΣ tά ΤΥάΣάΣ. Bόύ ίάt αάΘάΧΤΡ ΤΥstΕΧtάΣ 
dient het pomphuis volledig te zijn gevuld.

  Voorzichtigheid moet worden betracht als de 
vloeistof in de pomp een hogere temperatuur 
heeft.  Vermijd aanraking van de vloeistof  als de 
tάΡΥάΧΕtuuΧ άΧvΕΣ ίΤήάΧ όs ΘΕΣ 60°C. VάΧΡόύΘ 
aanraking van de pomp als de temperatuur aan 
Θά buόtάΣώΕΣt ίΤήάΧ όs ΘΕΣ 80 °C.

7.3. UITSCHAKELEN
 

ON

    

  Hάt ΕΥΥΕΧΕΕt ΡΤάt uόtήάsΗίΕώάΠΘ αΤΧΘάΣ όΣ 
άΠώ ήάvΕΠ αΕΕΧόΣ άΧ ΥΧΤΖΠάΡάΣ δόύΣ tόύΘάΣs ίάt 
έuΣΗtόΤΣάΧάΣ (δόά ΤΥsΥΤΧάΣ vΕΣ ΘάέάΗtάΣ).

Het product is ontworpen voor een continue 
έuΣΗtόΤΣάΧόΣή; ίάt αΤΧΘt ΥΕs uόtήάδάt ΘΤΤΧ Θά stΧΤΤΡ uόt 
tά sΗίΕώάΠάΣ ΘΤΤΧ ΡόΘΘάΠ vΕΣ Θά ΘΕΕΧvΤΤΧ vΤΤΧδόάΣά 
ΤΣtώΤΥΥάΠόΣήssγstάΡάΣ (δόά ΥΕΧ. 6.5 EΠάώtΧόsΗίά 
ΕΕΣsΠuόtόΣή).
8. ONDERHOUD
AΠvΤΧάΣs άΣόήά ΤΣΘάΧίΤuΘsαάΧώδΕΕΡίάόΘ uόt tά 
vΤάΧάΣ ΡΤάt ίάt ΕΥΥΕΧΕΕt uόtήάsΗίΕώάΠΘ αΤΧΘάΣ ΘΤΤΧ 
ΕΠΠά άΣάΧήόάΖΧΤΣΣάΣ ΠΤs tά ώΤΥΥάΠάΣ.WάΣΘ u δΤ ΣΤΘόή 
tΤt άάΣ άΠάώtΧόΗόëΣ Τέ άΧvΕΧάΣ tάΗίΣόΗus.

  EΠώά αάΧώδΕΕΡίάόΘ vΤΤΧ ίάt ΤΣΘάΧίΤuΘ, 
ΧάόΣόήάΣ Τέ ΧάΥΕΧάΧάΣ Θόά αΤΧΘt uόtήάvΤάΧΘ 
tάΧαόύΠ άΧ sΥΕΣΣόΣή ΤΥ Θά άΠάώtΧόsΗίά όΣstΕΠΠΕtόά 
stΕΕt ώΕΣ άΧΣstόήά, ΤΤώ ΘΤΘάΠόύώά, ΤΣήάΠuώώάΣ 
tot gevolg hebben voor de personen.

  Indien het netsnoer beschadigd is, moet 
ίάt vάΧvΕΣήάΣ αΤΧΘάΣ ΘΤΤΧ Θά έΕΖΧόώΕΣt, 
ΘόάΣs sάΧvόΗάΘόάΣst Τέ άάΣ ΥάΧsΤΤΣ Ράt άάΣ 
ήάΠόύώαΕΕΧΘόήά ώαΕΠόзΗΕtόά, ΤΡ ήάvΕΕΧΠόύώά 
sόtuΕtόάs tά vΤΤΧώΤΡάΣ.

IΣ ίάt ήάvΕΠ vΕΣ ΖuόtάΣήάαΤΤΣ ΤΣΘάΧίΤuΘ Τέ 
ΤΣΘάΧίΤuΘsαάΧώδΕΕΡίάΘάΣ αΕΕΧvΤΤΧ ΘάΠάΣ vΕΣ Θά 
machine gedemonteerd moeten worden, moet de 
operator die het onderhoud uitvoert een geschoold 
tάΗίΣόΗus δόύΣ Θόά όΣ stΕΕt όs ΤΡ Θά sΗίάΡΕЮs άΣ 
tάώάΣόΣήάΣ tά ΠάδάΣ άΣ ΖάήΧόύΥάΣ.Hάt όs vάΧstΕΣΘόή ΤΡ 
een register bij te houden van alle uitgevoerde ingrepen.

i
  Tijdens het onderhoud moet speciaal worden 
ΤΥήάΠάt ΘΕt ήάάΣ vΧάάΡΘά ΘάΠάΣ, ΤΤώ vΕΣ 
ώΠάόΣά ΕέΡάtόΣήάΣ, ΖόΣΣάΣήΠόΥΥάΣ άΣ όΣ ίάt 
ΗόΧΗuόt tάΧάΗίtώΤΡάΣ; δά δΤuΘάΣ άάΣ stΤΧόΣή 
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ώuΣΣάΣ vάΧΤΤΧδΕώάΣ άΣ Θά vάόΠόήίάόΘ vΕΣ ίάt 
ΕΥΥΕΧΕΕt όΣ ήάvΕΕΧ ώuΣΣάΣ ΖΧάΣήάΣ.
  VάΧΡόύΘ όάΘάΧά αόΠΠάώάuΧόήά ίΕΣΘάΠόΣή Ράt 
ΖΠΤtά ίΕΣΘάΣ. GάΖΧuόώ ΖάsΗίάΧΡάΣΘά 
handschoenen die waterdicht zijn voor de 
ΘάΡΤΣtΕήά άΣ ΧάόΣόήόΣή vΕΣ ίάt зΠtάΧ Τέ Ζόύ 
andere onderdelen waar die benodigd zijn.

i
  TόύΘάΣs Θά ΤΣΘάΧίΤuΘsαάΧώδΕΕΡίάΘάΣ ΡΤήάΣ 
geen externe personen aanwezig zijn.

Dά ΤΣΘάΧίΤuΘsαάΧώδΕΕΡίάΘάΣ Θόά Σόάt όΣ Θόt 
ίΕΣΘΖΤάώ δόύΣ ΖάsΗίΧάvάΣ ΡΤήάΣ uόtsΠuόtάΣΘ αΤΧΘάΣ 
uitgevoerd door gespecialiseerd personeel dat door de 
зΧΡΕ CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. αΤΧΘt ήάstuuΧΘ.
VΤΤΧ ΤvάΧόήά tάΗίΣόsΗίά όΣέΤΧΡΕtόά ΖάtΧάέέάΣΘά ίάt 
ήάΖΧuόώ Τέ ΤΣΘάΧίΤuΘ vΕΣ Θά ΡΕΗίόΣά ώuΣt u ΗΤΣtΕΗt 
ΤΥΣάΡάΣ Ράt Θά зΧΡΕ CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A.
8.1. Gewoon onderhoud

OFF

   

  AΠvΤΧάΣs άΣόήά ΤΣΘάΧίΤuΘsαάΧώδΕΕΡίάόΘ uόt 
tά vΤάΧάΣ ΡΤάt Θά άΠάώtΧόsΗίά stΧΤΤΡ αΤΧΘάΣ 
uόtήάsΗίΕώάΠΘ άΣ ήάΗΤΣtΧΤΠάάΧΘ αΤΧΘάΣ ΘΕt 
Θά ΥΤΡΥ Σόάt ΤΣvάΧαΕΗίt ΤΣΘάΧ sΥΕΣΣόΣή ώΕΣ 
ώΤΡάΣ tά stΕΕΣ.
  In situaties van chloorhoudend water (chloride 
Τέ δάάαΕtάΧ) αΤΧΘt ίάt ΧόsόΗΤ vΕΣ ΗΤΧΧΤsόά 
vάΧήΧΤΤt όΣ stόΠstΕΕΣΘ αΕtάΧ (Θόt ήάΠΘt ΤΤώ Ζόύ 
tάΡΥάΧΕtuuΧvάΧίΤήόΣή Τέ -vάΧΠΕήόΣή vΕΣ Θά ΥH 
αΕΕΧΘά vΕΣ ίάt αΕtάΧ). IΣ Θάδά ήάvΕΠΠάΣ, ΕΠs 
Θά ΥΤΡΥ vΤΤΧ ΠΕΣήάΧά ΥάΧόΤΘάs όΣΕΗtόάέ ΖΠόύέt, 
ΡΤάt Θά ΥΤΡΥ vΤΠΠάΘόή αΤΧΘάΣ ΕέήάtΕΥt άΣ Ζόύ 
vΤΤΧώάuΧ ΤΤώ αΤΧΘάΣ ήάΘΧΤΤήΘ. 

  VΤΤΧ Θά ήΤάΘά ΤΧΘά, όΣΘόάΣ Θά ΥΤΡΥ tόύΘάΠόύώ 
αάΧώt όΣ vάΧvuόΠΘά vΠΤάόstΤέέάΣ, ΠΕΕt Θά ΥΤΡΥ 
ΘΕΣ ώΤΧtstΤΣΘόή ΘΧΕΕόάΣ Ράt sΗίΤΤΣ αΕtάΧ  ΤΡ 
ΕέδάttόΣήάΣ Εέ tά vΤάΧάΣ.

In geval van verwachte stilstand voor langere 
periode of vorst, pomp volledig aftappen (par. 12.3 
зή. 5).
AΠvΤΧάΣs Θά uΣόt αάάΧ όΣ ΖάΘΧόύέ tά stάΠΠάΣ, ΗΤΣtΧΤΠάάΧ Τέ 
Θά Εs Σόάt όs ήάΖΠΤώώάάΧΘ άΣ vuΠ ίάt ΥΤΡΥίuόs vΤΠΠάΘόή 
Ράt vΠΤάόstΤέ.
8.2. Demontage van de installatie
Sluit de schuiven van aanzuiging en uitlaat alvorens de 
demontage uit te voeren.

8.3. Demontage

OFF

  

SΠuόt Θά δuόή- άΣ ΥάΧsώΠάΥΥάΣ άΣ tΕΥ ίάt ΥΤΡΥίuόs Εέ 
voordat men de pomp demonteert. 
Dά ΡΤtΤΧ άΣ ΕΠΠά όΣαάΣΘόήά ΘάΠάΣ ώuΣΣάΣ 
gedemonteerd worden zonder dat het pomphuis en de 
leidingen verwijderd hoeven te worden. 
DΤΤΧ Θά ΡΤάΧάΣ (14.28) tά vάΧαόύΘάΧάΣ, ώΕΣ ΡάΣ Θά 
motor met waaier volledig terugschuiven.

9. VERWERKING

OFF

    
    Europese richtlijn
    2012/19/EU (WEEE)
Dά vάΧαάΧώόΣή vΕΣ ίάt ΕΥΥΕΧΕΕt ΡΤάt tΤάvάΧtΧΤuαΘ 
worden aan bedrijven die gespecialiseerd zijn in 
de sloop van metaalproducten om goed overeen te 
ώΤΡάΣ ίΤά tά ίΕΣΘάΠάΣ.
VΤΤΧ Θά vάΧαάΧώόΣή ΡΤάtάΣ Θά αάtsΖάΥΕΠόΣήάΣ Θόά 

ήάΠΘάΣ όΣ ίάt ΠΕΣΘ αΕΕΧ Θά vάΧαάΧώόΣή ΥΠΕΕtsvόΣΘt 
in acht worden genomen, evenals wat bepaald is 
ΘΤΤΧ Θά όΣtάΧΣΕtόΤΣΕΠά αάtήάvόΣή vΤΤΧ αΕt ΖάtΧάέt Θά 
bescherming van het milieu.

10. RESERVEONDERDELEN

10.1.  Wijzen om reserveonderdelen aan te 
vragen

Bόύ άvάΣtuάΠά vάΧδΤάώάΣ ΤΡ ΧάsάΧvάΤΣΘάΧΘάΠάΣ ΡΤάt 
Θά ΣΕΕΡ, ίάt ΥΤsόtόάΣuΡΡάΧ όΣ Θά sάΗtόάtάώάΣόΣή 
άΣ Θά ήάήάvάΣs vΕΣ ίάt ΥΠΕΕtύά (tγΥά, ΘΕtuΡ άΣ 
sάΧόάΣuΡΡάΧ) αΤΧΘάΣ ήάΥΧάΗόsάάΧΘ.
Dά ΖάstάΠΠόΣή ώΕΣ Ζόύ Θά зΧΡΕ CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. αΤΧΘάΣ 
ήάΘΕΕΣ ΥάΧ tάΠάέΤΤΣ, έΕβ Τέ ά-ΡΕόΠ.
11. BENAMING VAN DE ONDERDELEN
NΧ. BάΣΕΡόΣή
14.00 Pomphuis
14.04 Plug
14.06 O-ring
14.12 Plug
14.16 O-ring
14.20 O-ring
14.24 BΤut
14.28 Moer
14.54 SΠόύtΧόΣή (1)
25.01 Waaierhuis, eerste trap
25.02 Waaierhuis
25.03 Waaierhuis met lager
25.05 Waaierhuis, laatste trap
25.10 Bus vΤΤΧ ΤΣtΖΧάώάΣΘά αΕΕόάΧ
25.11 AέstΕΣΘs vΤΤΧ άάΧstά tΧΕΥ
28.00 Waaier
28.04 Waaiermoer
28.08 Onderlegring
32.00 LΕΣtάΧΣ ΖΧΕΗώάt
34.00 DάώsάΠ ΠΕΣtΕΕΧΣstuώ
34.12 BΤut
36.00 Mechanical seal
36.51 Steunring, gedeeld
36.52 Schouderring
46.00 Spatring
64.10 Lagerhuls
64.14 AέstΕΣΘsίuΠs ΤΣΘάΧ
64.15 AέstΕΣΘsίuΠs
64.19 LΕήάΧ ΕέstΕΣΘsίuΠs (ΤΣΘάΧ)
70.00 MΤtΤΧΘάώsάΠ, ΥΤΡΥδόύΘά
70.18 BΤut
70.20 BΤut
73.00 Lager
76.00 MΤtΤΧίuόs Ράt αόώώάΠόΣή
76.04 Kabeltule
76.16
76.54 Aansluitbox
78.00 As met rotor
81.00 Lager
82.00 MΤtΤΧΘάώsάΠ
82.04 Compensatieveer
82.08 BΤut
88.00 Koelwaaier
88.04 Compensatieveer
90.00 KΤάΠαΕΕόάΧώΕΥ
92.00 Draadeind
94.00 Condensator
94.02 CΤΣΘάΣsΕtΤΧώΧΕΕή
98.00 DάώsάΠ ΕΕΣsΠuόtΘΤΤs
98.04 BΤut
98.08 PΕώώόΣή
(1) VΤΤΧήάΥάΧst όΣ αΕΕόάΧίuόs
(2) UόtsΠuόtάΣΘ Ζόύ MXH 805

Wijzigingen voorbehouden.
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12. PROBLEMEN

OFF

    WΕΕΧsΗίuαόΣή:  SΗίΕώάΠ Θά stΧΤΤΡ uόt vΤΤΧΘΕt άΧ sάΧvόΗά ΕΕΣ Θά ΥΤΡΥ αΤΧΘt ήάΘΕΕΣ
Dά ΥΤΡΥ Ράt άΠάΗtΧΤΡΤtΤΧ ΡΕή Σόάt ΘΧΤΤήΘΧΕΕόάΣ (ΤΤώ Σόάt vΤΤΧ άάΣ ώΤΧtά ΥάΧόΤΘά).
Volg de bedieningsinstructies indien nodig neem contact op met dichtstbijzijnde service centrum 
Τέ όΣstΕΠΠΕtάuΧ.

PROBLEEM OORZAAK OPLOSSINGEN

1)
De motor start 
niet

1Ε) vάΧώάάΧΘά vΤάΘόΣή
1Ζ) άΠάΗtΧόsΗί vάΧώάάΧΘ ΕΕΣήάsΠΤtάΣ
1Η)   ΡΤtΤΧΖάvάόΠόήόΣή (ΤvάΧΖάΠΕstόΣή) vΠόάήt 

eruit
1Θ) δάώάΧόΣή(άΣ) ώΕΥΤt
1ά) Εs ήάΖΠΤώώάάΧΘ
1έ)  ΕΠs ΕΠΠά ΖΤvάΣήάΣΤάΡΘά ΤΤΧδΕώάΣ δόύΣ 

ήάΗΤΣtΧΤΠάάΧΘ, ίΤΤήst-αΕΕΧsΗίόύΣΠόύώ Θά 
άΠάΗtΧΤΡΤtΤΧ Θάέάώt Τέ vάΧΖΧΕΣΘt.

1Ε)  ΗΤΣtΧΤΠάάΧ Θά ΖάsΗίόώΖΕΧά έΧάΦuάΣtόά άΣ vΤΠtΕήά. (Θά ήάήάvάΣs 
ΡΤάtάΣ ΤvάΧάάΣώΤΡάΣ Ράt ίάt ΡΤtΤΧ tγΥάΥΠΕΕtύά)

1Ζ)  vάΧΖόΣΘ Θά vΤάΘόΣήsώΕΖάΠ ύuόst Ράt Θά ύuόstά άΠάΗtΧόsΗίά ΕΕΣsΠuόtόΣή. 
CΤΣtΧΤΠάάΧ ίάt όΣήάstάΠΘά tίάΧΡόsΗί ΥΕώώάt (vάΧαόύδόΣή ΣΕΕΧ ίάt ύuόstά 
ΕΡΥάΧΕήά ΤΥ ίάt ΡΤtΤΧ tγΥάΥΠΕΕtύά)

1Η)  ΗΤΣtΧΤΠάάΧ Θά vΤάΘόΣή άΣ δΤΧή άΧvΤΤΧ ΘΕt Θά Εs vΧόύ ΠΤΤΥt. CΤΣtΧΤΠάάΧ 
ίάt όΣήάstάΠΘά tίάΧΡόsΗί ΥΕώώάt (vάΧαόύδόΣή ΣΕΕΧ ίάt ύuόstά ΕΡΥάΧΕήά 
ΤΥ ίάt ΡΤtΤΧ tγΥάΥΠΕΕtύά)

1Θ) vάΧvΕΣή Θά δάώάΧόΣή(άΣ), ΗΤΣtΧΤΠάάΧ Θά vΤάΘόΣή άΣ vΤΠή ΥuΣtάΣ Ε άΣ Η.
1ά)  vάΧαόύΘάΧ Θά ΧάΘάΣ vΕΣ ίάt ΖΠΤώώάΧάΣ δΤΕΠs ήάΣΤάΡΘ ЫήάΖΠΤώώάάΧΘά 

ΥΤΡΥЬ όΣstΧuΗtόά ΖΤάώ
1έ)   ΧάΥΕΧάάΧ Τέ vάΧvΕΣή Θά άΠάΗtΧΤΡΤtΤΧ, ήΕ ΣΕΕΧ  άάΣ αόώώάΠΖάΘΧόύέ Τέ 

installateur.

2) 
Pomp 
ήάΖΠΤώώάάΧΘ

2Ε)  LΕΣήΘuΧόήά ΥάΧόΤΘά vΕΣ stόΠstΕΣΘ 
waardoor roestvorming in de pomp.

2Ζ)  AΕΣαάδόήίάόΘ vΕΣ vΕstά ΘάΠάΣ όΣ Θά 
pomp

2Η) Dά ΠΕήάΧ δόύΣ ήάΖΠΤώώάάΧΘ.

2Ε)  Dά άΠάΗtΧόsΗίά ΥΤΡΥ άΣ/Τέ ώΠάόΣά ΗόΠόΣΘάΧ ΡΤtΤΧΥΤΡΥsάts ώuΣΣάΣ 
ήάΘάΖΠΤώώάάΧΘ αΤΧΘάΣ ΘΤΤΧ άάΣ sΗίΧΤάvάΘΧΕΕόάΧ όΣ Θά uόtsΥΕΧόΣή ΤΥ 
het eind van de pompas te zetten en de as te draaien. Voor grotere 
ΥΤΡΥάΣ ΘόάΣt Θά ΥΤΡΥΕs tά αΤΧΘάΣ ήάΘΧΕΕόΘ (ΘάΣώ άΧΕΕΣ άάΧst Θά 
stΧΤΤΡ uόt tά sΗίΕώάΠάΣ) Τέ ΣάάΡ ΗΤΣtΕΗt ΤΥ Ράt άάΣ sάΧvόΗάΗάΣtΧuΡ.

2Ζ)  IΣΘόάΣ ΡΤήάΠόύώ ΘάΡΤΣtάάΧ ίάt ΥΤΡΥίuόs άΣ vάΧαόύΘάΧ Θά vΕstά ΘάΠάΣ 
όΣ Θά ΥΤΡΥ Τέ ΣάάΡ ΗΤΣtΕΗt ΤΥ Ράt άάΣ sάΧvόΗάΗάΣtΧuΡ.

2Η)  AΠs Θά ΠΕήάΧs δόύΣ ΖάsΗίΕΘόήΘ, vάΧvΕΣή δά Τέ όΣΘόάΣ ΣΤΤΘδΕώάΠόύώ ΣάάΡ 
contact op met een servicecentrum.

3) 
De pomp 
έuΣΗtόΤΣάάΧt, 
ΡΕΕΧ άΧ ώΤΡt 
geen water uit

3Ε)  VΕΠsά ΠuΗίt Ζόύ Θά δuόήΕΕΣsΠuόtόΣή, 
vuΠΥΠuή Τέ Θά ΥΕώώόΣήάΣ vΕΣ Θά 
δuόήΠάόΘόΣή (Ζόύ ίάt vuΠΠάΣ vΕΣ Θά ΥΤΡΥ)

3Ζ)  VΤάtώΠάΥ ήάΖΠΤώώάάΧΘ Τέ δuόήΠάόΘόΣή 
niet volledig gevuld met het medium.

3Η) ZuόήзΠtάΧ ήάΖΠΤώώάάΧΘ.

3Ε)  VΤΣtΧΤΠάάΧ αάΠώά ΘάΠάΣ Σόάt ΠuΗίtΘόΗίt δόύΣ άΣ vάΧΖόΣΘ Θά vάΧΖόΣΘόΣήάΣ 
adequaat .

3Ζ)  MΕΕώ Θά vΤάtώΠάΥ sΗίΤΤΣ Τέ vάΧvΕΣή Θόά, ήάΖΧuόώ Θά ύuόstά δuόήΠάόΘόΣή 
voor de toepassing.

3Η) MΕΕώ ίάt зΠtάΧ sΗίΤΤΣ Τέ vάΧvΕΣή ίάt зΠtάΧ (δόά ΥuΣt 2Ζ)

4) 
Onvoldoen
capaciteit

4Ε)  Tά ώΠάόΣά ΠάόΘόΣήάΣ άΣ ΕΕΣsΠuόtΘάΠάΣ 
waardoor pompverliezen ontstaan.

4Ζ)  AΕΣαάδόήίάόΘ vΕΣ vΕstά ΖάstΕΣΘΘάΠάΣ 
in de pomp.

4Η) StΕΕt vΕΣ Θά ΧΤtΤΧ vάΧsΠάΗίtάΧΘ.
4Θ) VάΧsΠάtάΣ ΧΤtΤΧ άΣ ίάt ΥΤΡΥίuόs.
4ά)  HΤήά vόsΗΤsόtάόt vΕΣ ίάt tά vάΧΥΤΡΥάΣ 

ΡάΘόuΡ (ΕΣΘάΧs ΘΕΣ αΕtάΧ).
4έ) VάΧώάάΧΘά ΘΧΕΕόΧόΗίtόΣή
4ή)  HΤήά δuόήvάΧΠόάδάΣ.
4ί) ZuόήΠάόΘόΣή tά ΠΕΣή.

4Ε) GάΖΧuόώ Θά ύuόstά ΠάόΘόΣήΘόΕΡάtάΧs vΤΤΧ Θά sΥάΗόзάώά tΤάΥΕssόΣή.
4Ζ)  MΕΕώ Θά ΥΤΡΥ vΕΣ ΖόΣΣάΣ sΗίΤΤΣ άΣ όΣstΕΠΠάάΧ άάΣ δuόήзΠtάΧ tάΧ 

vΤΤΧώΤΡόΣή ΘΕt άΧ vΕstά ΘάΠάΣ όΣ Θά ΥΤΡΥ ώΤΡάΣ.
4Η)  VάΧvΕΣή Θά ΧΤtΤΧ Τέ όΣΘόάΣ ΣΤΤΘδΕώάΠόύώ ΣάάΡ ΗΤΣtΕΗt ΤΥ Ράt άάΣ 

servicecentrum.
4Θ) VάΧvΕΣή Θά ΧΤtΤΧ άΣ ίάt ΥΤΡΥίuόs.
4ά) Dά ΥΤΡΥ όs Σόάt ήάsΗίόώt vΤΤΧ ίάt tά vάΧΥΤΡΥάΣ ΡάΘόuΡ.
4έ)  VάΧΕΣΘάΧ Θά άΠάΗtΧόsΗίά ΕΕΣsΠuόtόΣήάΣ όΣ Θά ΖάstuΧόΣή ΤΡ Θά 

draairichting te veranderen. 
4ή)  Dά ΥΤΡΥ ΘόΗίtάΧ Ζόύ ίάt ΕΕΣδuόήΥuΣt δάttάΣ άΣ/Τέ vάΧΡόΣΘάΧ ίάt ΣόvάΕu 

ΤΡ Θά vΠΤάόstΤέ ΖάtάΧ ΕΕΣ tά δuόήάΣ.
4ί)  Dά ΥΤΡΥ ΘόΗίtάΧ Ζόύ Θά tΕΣώ δάttάΣ (ώΤΧtά δuόήΠάόΘόΣή). IΣΘόάΣ 

ΣΤΤΘδΕώάΠόύώ vάΧήΧΤΤt Θά ΘόΕΡάtάΧ vΕΣ Θά δuόήΠάόΘόΣή.
5) 
Dά ΥΤΡΥ ΡΕΕώt 
geluid en trilt

5Ε) RΤtάΧάΣΘ ήάΘάάΠtά ΤΣήάΖΕΠΕΣΗάάΧΘ
5Ζ) VάΧsΠάtάΣ ΠΕήάΧs.
5Η)  PΤΡΥ άΣ ΠάόΘόΣήάΣ δόύΣ tά stάvόή ΕΕΣ 

άΠώΕΕΧ ΖάvάstόήΘ
5Θ)  Tά ίΤήά иΤα Ράt ΖάtΧάώώόΣή tΤt Θά 

persleiding 
5ά) CΕvόtΕtόά
5έ) WόssάΠάΣΘά stΧΤΤΡtΤάvΤάΧ

5Ε) CΤΣtΧΤΠάάΧ Τέ άΧ ήάάΣ vΕstά ΘάΠάΣ Θά ΧΤtΤΧ ΖάΠάΡΡάΧάΣ
5Ζ) VάΧvΕΣή Θά ΠΕήάΧs
5Η) VάΧΕΣώάΧ Θά δuόή- άΣ ΥάΧsΠάόΘόΣή
5Θ) GάΖΧuόώ ήΧΤtάΧά ΘόΕΡάtάΧs vΕΣ Θά ΠάόΘόΣή Τέ vάΧΡόΣΘάΧ Θά иΤα
5ά)  VάΧΡόΣΘάΧ Θά иΤα ΘΤΤΧ Θά tΤάvΤάΧ ΕΕΣ tά ΥΕssάΣ Τέ vάΧήΧΤΤt Θά 

diameter van de leidingen  zie 4h
5έ) CΤΣtΧΤΠάάΧ Θά ίΤΤέΘvΤάΘόΣή

6)  
De mechanical 
sάΕΠ Πάώt

6Ε)  Dά ΡάΗίΕΣόΗΕΠ sάΕΠ ίάάέt 
ΘΧΤΤήήάΘΧΕΕόΘ άΣ όs stuώ

6Ζ)  VάΧsΠάtάΣ sάΕΠ ΘΤΤΧ Θά ΕΕΣαάδόήίάόΘ 
van abrassieve deeltjes in het medium 

6Η)  Dά ΡάΗίΕΣόΗΕΠ sάΕΠ όs Σόάt ήάsΗίόώt 
voor de toepassing.

6Θ)  DΧuΥΥάΠs tόύΘάΣs ίάt vuΠΠάΣ Τέ Ζόύ Θά 
start

IΣ ήάvΕΠ vΕΣ 6Ε, 6Ζ,6Η vάΧvΕΣή Θά ΡάΗίΕΣόΗΕΠ sάΕΠs Τέ ΣάάΡ ΗΤΣtΕΗt ΤΥ 
met het servicecentrum.
6Ε)  CΤΣtΧΤΠάάΧ Τέ ίάt ΥΤΡΥίuόs άΣ δuόήΠάόΘόΣή (ΥΤΡΥ Σόάt δάΠέΕΕΣδuόήάΣΘ) 

geheel gevuld zijn met het medium en de lucht is verdwenen zie punt 5e
6Ζ)  IΣstΕΠΠάάΧ άάΣ δuόήзΠtάΧ άΣ ήάΖΧuόώ άάΣ ΡάΗίΕΣόΗΕΠ sάΕΠ Θόά ήάsΗίόώt όs 

voor het te verpompen medium
6Η)  GάΖΧuόώ άάΣ ΡάΗίΕΣόΗΕΠ sάΕΠ Θόά ήάsΗίόώt όs vΤΤΧ ίάt vάΧΥΤΡΥάΣ vΕΣ 

het medium 
6Θ)  αΕΗίt ΤΡ Θά ΡάΗίΕΣόΗΕΠ sάΕΠ tά vάΧvΕΣήάΣ, ΥΕs Θά ΘΧΕΕόΧόΗίtόΣή ΕΕΣ. 

AΠs ίάt ΥΧΤΖΠάάΡ Σόάt vάΧίΤΠΥάΣ αΤΧΘt, δόά Θά ΥuΣtάΣ 6Ε, 6Ζ άΣ 6Η Τέ 
neem contact op met een servicecentrum.

www.ca
lpe

da
.su

www.calpeda.su
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ђю ярѐюь фтѕфшѐшушю юуцтшΩь фшьрш шушющђцёшр 
ђцё фђршѐшрё CALPEDA S.Υ.A. ряртюѐфѓфђрш щрчф 
рьрярѐртΩтц, рщюыр щрш ыфѐшщц

1. тфьшщфё яъцѐюєюѐшфё 
яѩѢѦ њВٌ ѬѠ ѯѩيѫѠ ѬѨѭ ВѩѨѲٌѦѬѨѪ , ѝѢњћوѫѬў ٌѤўѪ ѬѢѪ 
ВѩѨўѢѝѨВѨѢيѫўѢѪ ѣњѢ ѬѢѪ ѨѝѠќًўѪ ѫў њѭѬٌ ѬѨ ўќѯўѢѩًѝѢѨ, ѬѨ 
ѨВѨًѨ ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ ѮѭѤوѫѫўѬњѢ ќѢњ ѥўѤѤѨѦѬѢѣىѪ њѦњѮѨѩىѪ.
ц ВѩѱѬٌѬѭВѠ ќѤَѫѫњ ѬѨѭ ѫѯўѝًѨѭ ўًѦњѢ Ѡ шѬњѤѢѣي , 
Ѡ ѨВѨًњ ўًѦњѢ ѣњѢ Ѡ ќѤَѫѫњ њѦњѮѨѩوѪ ѫў ВўѩًВѬѱѫѠ 
њѫѭѥѮѱѦًњѪ ѫѬѢѪ ѥўѬњѮѩوѫўѢѪ.
ђѨ ўќѯўѢѩًѝѢѨ њВѨѬўѤўً ѥىѩѨѪ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ ѱѪ 
њВњѩњًѬѠѬѨ ќѢњ ѬѠѦ њѫѮوѤўѢњ ѣњѢ ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ 
ѝѢњѬѠѩѠѡўً ѥىѯѩѢ ѬѠѦ ѬўѤѢѣي ѝѢوѤѭѫѠ ѬѨѭ ВѩѨѲٌѦѬѨѪ.
ю њќѨѩњѫѬيѪ ѥВѨѩўً Ѧњ џѠѬيѫўѢ ىѦњ њѦѬًќѩњѮѨ ѬѨѭ 
ўќѯўѢѩѢѝًѨѭ ѫў ВўѩًВѬѱѫѠ њВَѤўѢњѪ ўВѢѣѨѢѦѱѦَѦѬњѪ 
ѥў ѬѠѦ ўѬњѢѩًњ CΕΠΥάΘΕ SΥA ѣњѢ Ѧњ ѝѢўѭѣѩѢѦًѫўѢ ѬѨ 
ўًѝѨѪ ѬѨѭ ВѩѨѲٌѦѬѨѪ ВѨѭ њѦњќѩوѮўѬњѢ ѫѬѠѦ ўѬѢѣىѬњ 
ѬѨѭ ѥѠѯњѦيѥњѬѨѪ (рѦњѮ. 2.3 ёيѥњѦѫѠ).
ёѬѠѦ ВўѩًВѬѱѫѠ ѬѩѨВѨВѨѢيѫўѱѦ, њѤѤњќَѦ ي 
ѥўѬњћѨѤَѦ ѬѠѪ ѥѨѦوѝњѪ ي ѬѥѠѥوѬѱѦ њѭѬيѪ ВѨѭ ѝўѦ 
 ѤѱѫѠѪيѠ ЭЮѝ ,يѯѨѭѦ ўќѣѩѢѡўً њВٌ ѬѨѦ ѣњѬњѫѣўѭњѫѬى
фщЮЮ ѯوѦўѢ ѬѠѦ Ѣѫѯٍ ѬѠѪ ѣњѢ ѥњџً ѥў њѭѬي ѣњѢ Ѡ ўќќٍѠѫѠ.
рѭѬي Ѡ ѠѤўѣѬѩѢѣي ѫѭѫѣўѭي ѥВѨѩўً Ѧњ 
ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢѠѡўً њВٌ ВњѢѝѢو ѠѤѢѣًњѪ 
ٌѯѢ ѥѢѣѩٌѬўѩѠѪ ѬѱѦ 8 ўѬَѦ ѣњѢ 
њВٌ وѬѨѥњ ѥў ѥўѢѱѥىѦўѪ ѮѭѫѢѣىѪ, 
њѢѫѡѠѬѠѩѢњѣىѪ ي ѦѨѠѬѢѣىѪ ѢѣњѦٌѬѠѬўѪ 
 ѬѠѦ њВњѩњًѬѠѬѠ ي ѯѱѩًѪ ўѥВўѢѩًњ ي
ќѦَѫѠ, њѩѣўً Ѧњ ўВѢѬѠѩѨٍѦѬњѢ њВٌ 
ѭВўٍѡѭѦѨ ي Ѧњ ىѯѨѭѦ ѤوћўѢ ѨѝѠќًўѪ 
ѫѯўѬѢѣىѪ ѥў ѬѠѦ њѫѮњѤي ѯѩيѫѠ ѬѠѪ 
ѫѭѫѣўѭيѪ ѣњѢ ѬѠѦ ѣњѬњѦٌѠѫѠ ѬѱѦ 
ѣѢѦѝٍѦѱѦ ВѨѭ ѫѯўѬًџѨѦѬњѢ ѥў њѭѬي. 
ђњ ВњѢѝѢو ѝўѦ ВѩىВўѢ Ѧњ ВњًџѨѭѦ ѥў 
ѬѠ ѫѭѫѣўѭي. 
ю ѣњѡњѩѢѫѥٌѪ ѣњѢ Ѡ ѫѭѦѬيѩѠѫѠ ѬѠѪ 
ѫѭѫѣўѭيѪ ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ ќًѦѨѦѬњѢ њВٌ 
ѬѨ ѯѩيѫѬѠ. уўѦ ВѩىВўѢ Ѧњ ќًѦѨѦѬњѢ 
њВٌ Ѭњ ВњѢѝѢو ѯѱѩًѪ ўВѢѬيѩѠѫѠ.
ыѠѦ ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢўًѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѫў 
ѤًѥѦўѪ, ѝўѧњѥўѦىѪ ѣњѢ ВѢѫًѦўѪ, ٌѬњѦ 
ѭВوѩѯѨѭѦ وѦѡѩѱВѨѢ ѥىѫњ ѫѬѨ Ѧўѩٌ.
уѢњћوѫѬў ВѩѨѫўѣѬѢѣو ѬѨ Ѭѥيѥњ 
ўќѣњѬњѫѬوѫўѱѦ ВѨѭ ўѣѡىѬўѢ:
-  ц ѥىќѢѫѬѠ ўВѢѬѩўВѬي ѝѨѥѢѣي ВًўѫѠ 

ўѩќњѫًњѪ ѫѬѨ (ѣўѮوѤњѢѨ ѥ 3.1). 
-  ю ѬٍВѨѪ ѣњѢ ѬѨ Ѭѥيѥњ ѬѨѭ ѣўѮњѤњًѨѭ 

ѣњѤѱѝًѱѦ (ѝٍѦњѥѠѪ 6.5). 
-  ю ѬٍВѨѪ ѠѤўѣѬѩѢѣيѪ ВѩѨѫѬњѫًњѪ ќѢњ Ѧњ 

ўًѦњѢ ўќѣњѬўѫѬѠѥىѦѨ (ѣўѮوѤњѢѨ 6.5).
1.1. ёٍѥћѨѤњ ВѨѭ ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢѨٍѦѬњѢ
тѢњ ѬѠѦ ѣњѤٍѬўѩѠ ѣњѬњѦٌѠѫѠ ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢѨٍѦѬњѢ 
ѫٍѥћѨѤњ/ўѢѣѨѦѨќѩوѥѥњѬњ ВѨѭ ВњѩњѡىѬѨѦѬњѢ ѥњџً ѥў 
ѬѠѦ ўѧيќѠѫѠ ѬѨѭѪ.

  яѤѠѩѨѮѨѩًўѪ ѣњѢ ВѩѨўѢѝѨВѨѢيѫўѢѪ ѡњ ВѩىВўѢ 
Ѧњ ѬѠѩѨٍѦѬњѢ, ѝѢњѮѨѩўѬѢѣو њВѨѬўѤѨٍѦ њѢѬًњ 
ћѤњћَѦ ѫѬѨѦ ўѧѨВѤѢѫѥٌ ي ѥВѨѩўً Ѧњ ѡىѫѨѭѦ ѫў 
ѣًѦѝѭѦѨ ѬѠѦ њѫѮوѤўѢњ ѬѨѭ ВѩѨѫѱВѢѣѨٍ.

  яѤѠѩѨѮѨѩًўѪ ѣњѢ ВѩѨўѢѝѨВѨѢيѫўѢѪ ѠѤўѣѬѩѢѣيѪ 
ѮٍѫѠѪ ٌВѨѭ Ѡ ѥѠ ѫѭѥѥٌѩѮѱѫѠ ѫў њѭѬىѪ 
ѥВѨѩўً Ѧњ ѨѝѠќيѫўѢ ѫў ћѤوћѠ ي Ѧњ ѡىѫўѢ ѫў 
ѣًѦѝѭѦѨ ѬѠѦ њѫѮوѤўѢњ ѬѨѭ ВѩѨѫѱВѢѣѨٍ.

i
  фѦѝўًѧўѢѪ ѭВѨѝўًѧўѢѪ ѣњѢ ВѩѨўѢѝѨВѨѢيѫўѢѪ ќѢњ 
ѬѠѦ Ѩѩѡي ѝѢњѯўًѩѢѫѠ ѬѠѪ ѥѨѦوѝњѪ ѣњѢ ѬѱѦ 
ўѧњѩѬѠѥوѬѱѦ ѬѨѭ.

   яњѩўѥћوѫўѢѪ ВѨѭ ѥВѨѩўً Ѧњ ВѩњќѥњѬѨВѨѢѠѡѨٍѦ 
њВٌ ѬѨѦ ѬўѤѢѣٌ ѯѩيѫѬѠ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ, ВѨѭ ѥўѬو 
ѬѠѦ њѦوќѦѱѫѠ ѬѱѦ ѨѝѠќѢَѦ, ўًѦњѢ ѭВўٍѡѭѦѨѪ ќѢњ 
ѬѠ ѫѭѦѬيѩѠѫѠ ѫў ѣњѦѨѦѢѣىѪ ѫѭѦѡيѣўѪ ѯѩيѫѠѪ. 
фًѦњѢ ўѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥىѦѨѪ Ѧњ ВѩњќѥњѬѨВѨѢўً ѬѠѦ 
ВѩѨќѩњѥѥњѬѢѫѥىѦѠ ѫѭѦѬيѩѠѫѠ.

  яњѩўѥћوѫўѢѪ ВѨѭ ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ ўѣѬўѤѨٍѦѬњѢ њВٌ 
ўѧўѢѝѢѣўѭѥىѦѨ ѠѤўѣѬѩѨѤٌќѨ. EѧўѢѝѢѣўѭѥىѦѨѪ 
ѬўѯѦѢѣٌѪ ѥў ѬѠѦ ѝѭѦњѬٌѬѠѬњ ٌѤѱѦ ѬѱѦ ВњѩўѥћوѫўѱѦ 
ѠѤўѣѬѩѢѣيѪ ѫѭѦѬيѩѠѫѠѪ ѣњѢ ўВѢѫѣўѭيѪ. фًѦњѢ ѫў ѡىѫѠ 
Ѧњ ѤўѢѬѨѭѩќيѫўѢ ѭВٌ ѬѠѦ ВњѩѨѭѫًњ ѠѤўѣѬѩѢѣيѪ ѬوѫѠѪ.
  яњѩўѥћوѫўѢѪ  ВѨѭ ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ ўѣѬўѤѨٍѦѬњѢ њВٌ 
ўѢѝѢѣўѭѥىѦѨ ѬўѯѦѢѣٌ. EѧўѢѝѢѣўѭѥىѦѨѪ ѬўѯѦѢѣٌѪ, 
ВѨѭ ўًѦњѢ ѫў ѡىѫѠ Ѧњ ѤўѢѬѨѭѩќيѫўѢ Ѡ ѫѭѫѣўѭي 
ѭВٌ ѣњѦѨѦѢѣىѪ ѫѭѦѡيѣўѪ, ѥў ѬѨ ѝѢѣњًѱѥњ 
ВњѩىѥћњѫѠѪ ѫў ٌѤўѪ ѬѢѪ ѤўѢѬѨѭѩќًўѪ ѥѠѯњѦѢѣيѪ 
ѮٍѫѠѪ ѫѭѦѬيѩѠѫѠѪ, ѩٍѡѥѢѫѠѪ ѣњѢ ўВѢѫѣўѭيѪ.
  ѓВѨѝўѢѣѦٍўѢ ѬѠѦ њВњًѬѠѫѠ ѬѠѪ ѯѩيѫѠѪ ѬѱѦ 
ѥىѫѱѦ њѬѨѥѢѣيѪ ВѩѨѫѬњѫًњѪ - яѩѨѫѬњѫًњ ѬѱѦ 
ѯўѩѢَѦ.

OFF

  яњѩўѥћوѫўѢѪ ВѨѭ ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ ѝѢўѧњѯѡѨٍѦ 
ѥў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي њВўѦўѩќѨВѨѢѠѥىѦѠ ѣњѢ 
њВѨѫѭѦѝўѝўѥىѦѠ њВٌ ѬѢѪ ВѠќىѪ ѬѩѨѮѨѝѨѫًњѪ.

ON
  яњѩўѥћوѫўѢѪ ВѨѭ ѡњ ўѣѬўѤѨٍѦѬњѢ ѥў ѬѠѦ 
ѥѨѦوѝњ ўѦўѩќѨВѨѢѠѥىѦѠ.

1.2. фВѱѦѭѥًњ ѣњѢ ѝѢўٍѡѭѦѫѠ ѬѨѭ ѣњѬњѫѣўѭњѫѬي
фѬњѢѩѢѣٌ ΌѦѨѥњ CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A.
уѢўٍѡѭѦѫѠ юѝٌѪ VόΕ RΤήήόΕ Θό MάδδΤ, 39
36050 Montorso Vicentino - Vicenza / Italia
www.calpeda.it

1.3. фѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥىѦѨѢ ѕўѢѩѢѫѬىѪ
ђѨ ВѩѨѲٌѦ њВўѭѡٍѦўѬњѢ ѫў ىѥВўѢѩѨѭѪ ѯўѢѩѢѫѬىѪ ВѨѭ ѡњ 
ВѩىВўѢ Ѧњ ѝѢњѯѱѩًџѨѦѬњѢ њВٌ ѬѨѭѪ ѬўѤѢѣѨٍѪ ѯѩيѫѬўѪ 
ѬѨѭ ВѩѨѲٌѦѬѨѪ ѣњѢ ѬѱѦ ўѧўѢѝѢѣўѭѥىѦѱѦ ѬўѯѦѢѣَѦ (ћѤ. 
ВњѩњВوѦѱ ѫٍѥћѨѤњ).

i
  рВњќѨѩўٍўѬњѢ ќѢњ ѬѨѦ ѬўѤѢѣٌ ѯѩيѫѬѠ Ѧњ 
ўѣѬўѤўً ѤўѢѬѨѭѩќًўѪ ВѨѭ ВѩѨѨѩًџѨѦѬњѢ ќѢњ 
ўѧўѢѝѢѣўѭѥىѦѨѭѪ ѬўѯѦѢѣѨٍѪ. ю ѣњѬњѫѣўѭњѫѬيѪ 
ѝўѦ ўѭѡٍѦўѬњѢ ќѢњ џѠѥѢىѪ ВѨѭ ВѩѨѣٍВѬѨѭѦ њВٌ 
ѬѠ ѥѠ ѬيѩѠѫѠ њѭѬيѪ ѬѠѪ њВњќٌѩўѭѫѠѪ.

1.4. фќќٍѠѫѠ
тѢњ ѬѠѦ ўќќٍѠѫѠ ѫў ВѩѨѲٌѦѬњ њѦњѬѩىѧѬў ѫў ќўѦѢѣىѪ 
ѫѭѦѡيѣўѪ ВَѤѠѫѠѪ.

i
  ц ўќќٍѠѫѠ ВўѩѢѤњѥћوѦўѢ ѬѠѦ њѦѬѢѣњѬوѫѬњѫѠ 
 ѬѱѦ ўѤњѬѬѱѥњѬѢѣَѦ يѬѠѦ ўВѢѫѣўѭ ي
ўѧњѩѬѠѥوѬѱѦ уΩѐфрь (ВѨѭ њѦњќѦѱѩًџѨѦѬњѢ 
њВٌ ѬѨѦ ѣњѬњѫѣўѭњѫѬي).

яфѐшфѕюыфьр
1. тфьшщфё яъцѐюєюѐшфё ........................... 44
2. ђфѕьшщц яфѐштѐрєц ................................. 45
3. ђфѕьшщр ѕрѐрщђцѐшёђшщр ....................... 45
4. рёєръфшр .................................................... 45
5. ыфђрєюѐр щрш ыфђрщшьцёц  ................. 46
6. фтщрђрёђрёц ............................................ 46
7. фщщшьцёц щрш ѕѐцёц ................................ 47
8. ёѓьђцѐцёц ................................................ 47
9. ушрчфёц ...................................................... 48
10. рьђръърщђшщр ........................................... 48
11. яѩѨѫѝѢѨѩѢѫѥٌѪ њѦѬњѤѤњѣѬѢѣَѦ ................. 48
12. яѐюсъцырђр ............................................ 49
 яњѩњѝўًќѥњѬњ ўќѣњѬњѫѬوѫўѱѦ ................. 61
ёѯىѝѢњ ѫѬѠѦ ўѦٌѬѠѬњ ........................................... 62
уѠѤѱѫѠ ѫѭѥѮѱѦѢњѪ ............................................ 64

www.ca
lpe

da
.su

www.calpeda.su



GR

εXH Rev22_ - ΟįηγιİȢ χİιȡισȝου ΣİȜίįα 45 / 64

ц ўќќٍѠѫѠ ѬѨѭ ѥѠѯњѦيѥњѬѨѪ ўѣВًВѬўѢ:
-  фوѦ Ѡ ѯѩيѫѠ ѬѨѭ ًѝѢѨѭ ѝўѦ ўًѦњѢ ѫٍѥѮѱѦѠ ѥў ѬѢѪ 

ѨѝѠќًўѪ ѣњѢ ѬѨѭѪ ѣњѦٌѦўѪ ВѨѭ ВўѩѢќѩوѮѨѦѬњѢ ѫў 
њѭѬٌ ѬѨ ўќѯўѢѩًѝѢѨ.

-  ёў ВўѩًВѬѱѫѠ њѤѤњќَѦ ي ѬѩѨВѨВѨѢيѫўѱѦ њѭѡњًѩўѬњ, 
ѯѱѩًѪ ѬѠѦ وѝўѢњ ѬѨѭ ѣњѬњѫѣўѭњѫѬي (ћѤ. Вњѩ.). 1.5.

-  ёѬѠѦ ВўѩًВѬѱѫѠ ВњѩўѥћوѫўѱѦ ѬўѯѦѢѣيѪ 
ѭВѨѫѬيѩѢѧѠѪ ВѨѭ ВѩњќѥњѬѨВѨѢѨٍѦѬњѢ њВٌ وѬѨѥњ ѥѠ 
ўѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥىѦњ њВٌ ѬѨѦ ѣњѬњѫѣўѭњѫѬي.

-  ёѬѠѦ ВўѩًВѬѱѫѠ ىѤѤўѢѰѠѪ ВѩѨћѤўВٌѥўѦѠѪ ѫѭѦѬيѩѠѫѠѪ 
ٌВѱѪ њѭѬي ВѩѨћѤىВўѬњѢ ѫѬѨ ВњѩٌѦ ўќѯўѢѩًѝѢѨ.

1.5. ѓВѠѩўѫًњ ѬўѯѦѢѣيѪ ѭВѨѫѬيѩѢѧѠѪ
юВѨѢњѝيВѨѬў ўВѢВѤىѨѦ ВѤѠѩѨѮѨѩًњ ѫѬњ ىќќѩњѮњ, 
ѫѬѢѪ ѭВѠѩўѫًўѪ ѭВѨѫѬيѩѢѧѠѪ ѣњѢ ѫѬњ ўѧњѩѬيѥњѬњ ѬѠѪ 
ѫѭѫѣўѭيѪ, ѥВѨѩўً Ѧњ њѢѬѠѡўً њВٌ: CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. (ћѤ. 
Вњѩ. 1.2).
2. ђфѕьшщц яфѐштѐрєц
юѩѢџٌѦѬѢўѪ ВѨѤѭћوѡѥѢўѪ ѣѤўѢѫѬѨٍ ѬٍВѨѭ њѦѬѤًўѪ 
њВٌ њѦѨѧўًѝѱѬѨ ѯوѤѭћњ.
MXH: њВٌ њѦѨѧўًѝѱѬѨ ѯوѤѭћњ AISI 304.
MXHL: њВٌ њѦѨѧўًѝѱѬѨ ѯوѤѭћњ AISI 316.
2.1. яѩѨћѤўВٌѥўѦѠ ѯѩيѫѠ
щњѡњѩو Ѧўѩو ѥѠ ўѣѩѠѣѬѢѣو ѣњѢ ѥѠ ўٍѮѤўѣѬњ, ѯѱѩًѪ 
ѣًѦѝѭѦѨ ќѢњ ѬѠѦ ѭќўًњ ѫѬѨ ВўѩѢћوѤѤѨѦ, ѥѠ ўВѢѡўѬѢѣو ќѢњ 
ѭѤѢѣو њѦѬѤѢَѦ, ѯѱѩًѪ Ѧњ ВўѩѢىѯѨѭѦ ѫѬѢѤћѱѬѢѣو, ѫѬўѩўو 
 ѢѦَѝѠ ѫѱѥњѬًѝѢњ. ыў ѝњѯѬѭѤًѝѢ ѫѮѩњќًѝњ ѫў фѐDы Ѡ ي
њѦѬѤًњ ѝўѦ ўًѦњѢ ѣњѬوѤѤѠѤѠ ќѢњ ѯѩيѫѠ ѥў ѤوѝѢ.
чўѩѥњѣѩњѫًњ ѭќѩَѦ њВٌ: - 15°C ѥىѯѩѢ + 110 °C.
2.2. ъњѦѡњѫѥىѦѠ ѯѩيѫѠ ѤѨќѢѣو ВѩѨћѤўВٌѥўѦѠ 
ц ѫѭѫѣўѭي ѫѯўѝѢوѫѬѠѣў ѣњѢ ѣњѬњѫѣўѭوѫѬѠѣў њВѨѣѤўѢѫѬѢѣو 
ќѢњ ѬѠ ѯѩيѫѠ ВѨѭ ВўѩѢќѩوѮўѬњѢ ѫѬѠѦ Вњѩ. 2.1.

   рВњќѨѩўٍўѬњѢ њѭѫѬѠѩو Ѡ ѯѩيѫѠ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭي 
ќѢњ њѣњѬوѤѤѠѤѨѭѪ ѤٌќѨѭѪ ѣњѢ ѥў њѣњѬوѤѤѠѤўѪ 
ѥўѡٌѝѨѭѪ ѥѠ ВѩѨћѤўВٌѥўѦўѪ ѫѬѨ ВњѩٌѦ ўќѯўѢѩًѝѢѨ.

ц њѣњѬوѤѤѠѤѠ ѯѩيѫѠ ѬѨѭ ВѩѨѲٌѦѬѨѪ ѮѡўًѩўѢ Ѭњ 
ѯњѩњѣѬѠѩѢѫѬѢѣو њѫѮوѤўѢњѪ ѣњѢ ѬѠѦ њВٌѝѨѫѠѪ ѬѠѪ 
ѫѭѫѣўѭيѪ, Ѡ ўѬњѢѩًњ CΕΠΥάΘΕ ѝўѦ ѥВѨѩўً Ѧњ ѡўѱѩѠѡўً 
ѭВўٍѡѭѦѠ ќѢњ ћѤوћўѪ ي џѠѥѢىѪ ВѨѭ ВѩѨѣњѤѨٍѦѬњѢ 
ѱѪ њВѨѬىѤўѫѥњ ѬѱѦ ћѤњћَѦ ي њѬѭѯѠѥوѬѱѦ ВѨѭ 
њѦњѮىѩѨѦѬњѢ ВњѩњВوѦѱ.

   ыѠѦ ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢўًѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѫў ѤًѥѦўѪ, 
ѝўѧњѥўѦىѪ ѣњѢ ВѢѫًѦўѪ, ٌѬњѦ ѭВوѩѯѨѭѦ 
.ѫњ ѫѬѨ ѦўѩٌىѦѡѩѱВѨѢ ѥو

2.3. ёيѥњѦѫѠ
яњѩњѣوѬѱ ВњѩњѡىѬўѬњѢ ىѦњ њѦѬًќѩњѮѨ ѬѠѪ ВѢѦњѣًѝњѪ 
њѦњќѦَѩѢѫѠѪ  ВњѩѨٍѫњ ѫѬѨ ўѧѱѬўѩѢѣٌ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ.

1 ѬٍВѨѪ њѦѬѤًњѪ
2 ѣњѬњѦوѤѱѫѠ
3 ыњѦѨѥўѬѩѢѣٌ
4 шѫѯٍѪ
5 ђوѫѠ
6 ѫѭѯѦٌѬѠѬњ
ѦѬњѫѠى 7
8 ѫѬѩѨѮىѪ њѦو ѤўВѬٌ
9 TٍВѨѪ ѭВѠѩўѫًњѪ
10 ёѭѯѦٌѬѠѬњ
11 ВѢѫѬѨВѨًѠѫѠ
12  ѫўѢѩѢњѣٌѪ 

њѩѢѡѥٌѪ
13 сوѩѨѪ
14 ѫѠѥўѢَѫўѢѪ
15 ђوѫѠ
16 %ѮѨѩѬًѨ
17  ΗΤs Ѯ
18 њВٌѝѨѫѠ
19 ВѩѨѫѬњѫًњ
20 ѣѤوѫѠ ѢѣњѦٌѬѠѬњѪ

ВњѩوѝўѢќѥњ ѬњѥВўѤوѣѢ њѦѬѤًњѪ

XXXXXXXX XXXXXXXX

H max/min XX/XX m

n 2900/min

XYXYRRY

XX kW  (XX Hp)

Q min/max XX/XX m3/h

S1   49kg

1

11

2

3

4

12

8

9
13

14

Made in ItalyMontorso (VI) Italy  IT 00142630243

ВњѩوѝўѢќѥњ ѬњѥВўѤوѣѢ ѥѨѬىѩ

IE2-87IEC 60034-1

XXXXXXXX

IP 54

n 2900/min

230∆/400Y V3~50Hz

% 
100
75
50

cosϕ 
XX

XX

XX

η 
XX

XX

XX

V 
400
400
400

XX / XX A

S1   l.cl. F

XXkg

XX kW   (XX Hp)

4

5

6

7

8

9

10

13

19

20

15

16

17

18

Made in ItalyMontorso (VI) Italy  IT 00142630243

3. ђфѕьшщр ѕрѐрщђцѐшёђшщр
3.1. ђўѯѦѢѣو ѝўѝѨѥىѦњ
уѢњѫѬوѫўѢѪ ѣњѢ ћوѩѠ (ћѤىВў ѬўѯѦѢѣو ѣњѬوѤѨќѨѪ).
юѦѨѥњѫѬѢѣي ѬњѯٍѬѠѬњ 2900/3450 ΧΥΡ
яѩѨѫѬњѫًњ IP 54
ђوѫѠ ѬѩѨѮѨѝѨѫًњѪ/ ёѭѯѦٌѬѠѬњ 
- ѥىѯѩѢ ѣњѢ 240V 1θ 50/60 Hδ
- ѥىѯѩѢ ѣњѢ 480V 3θ 50/60 Hδ 
EѤىќѧѬў  ٌѬѢ Ѡ ѣٍѩѢњ ѫѭѯѦٌѬѠѬњ ѣњѢ ѬوѫѠ 
њѦѬњВѨѣѩًѦѨѦѬњѢ ѫѬњ ѠѤўѣѬѩѢѣو ѯњѩњѣѬѠѩѢѫѬѢѣو Ѭњ 
ѨВѨًњ њѦњќѩوѮѨѦѬњѢ ѫѬѨ ѬњѥВўѤوѣѢ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ.
ђњ ѠѤўѣѬѩѢѣو ѝўѝѨѥىѦњ ВѨѭ њѦњќѩوѮѨѦѬњѢ ѫѬѨ 
ѬњѥВўѤوѣѢ њѮѨѩѨٍѦ ѬѠѦ ѨѦѨѥњѫѬѢѣي Ѣѫѯٍ ѬѨѭ ѥѨѬىѩ.
фВًВўѝѨ يѯѨѭ ўѦ َѩњ ВًўѫѠѪ: < 70 ΘB (р).
ыњѯ. َѩўѪ ѫѭѦўѯѨٍѪ ѤўѢѬѨѭѩќًњѪ: 40 َѩўѪ ѫў 
ѣњѦѨѦѢѣو ѝѢњѫѬيѥњѬњ.
ыњѯ. َѩўѪ ѫѭѦўѯѨٍѪ ѤўѢѬѨѭѩќًњѪ: 30 َѩўѪ ѫў 
ѣњѦѨѦѢѣو ѝѢњѫѬيѥњѬњ (15 ќѢњ MXH 206-406, MXH 20-
32-48).
ыىќѢѫѬѠ ўВѢѬѩўВѬي ВًўѫѠ ѫѬѨ ѫَѥњ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ : 80 Ρ 
(8 ΖΕΧ), 100 Ρ (10 ΖΕΧ) ќѢњ MXH 20-32-48.
3.2. яўѩѢћوѤѤѨѦ ѬѨВѨѡىѬѠѫѠѪ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ
фќѣњѬوѫѬњѫѠ ѫў ѯَѩѨ ѣњѤو њўѩѢѫѥىѦѨ , ВѨѭ 
Ѧњ ВѩѨѫѬњѬўٍўѬњѢ њВٌ ѬѨѦ ѣњ Ѣѩٌ , ѥў ѥىќѢѫѬѠ 
ѡўѩѥѨѣѩњѫًњ ВўѩѢћوѤѤѨѦѬѨѪ 40 °C.
4. рёєръфшр
4.1. тўѦѢѣѨً ѣњѦٌѦўѪ ѫѭѥВўѩѢѮѨѩوѪ

  яѩѢѦ њВٌ ѬѠ ѯѩيѫѠ ѬѨѭ ВѩѨѲٌѦѬѨѪ , ѡњ ВѩىВўѢ 
Ѧњ ќѦѱѩًџўѬў ٌѤўѪ ѬѢѪ ВѤѠѩѨѮѨѩًўѪ ѫѯўѬѢѣو ѥў 
ѬѠѦ њѫѮوѤўѢњ.

чњ ВѩىВўѢ Ѧњ ѝѢњћوѫўѬў ВѩѨѫўѣѬѢѣو ѣњѢ Ѧњ 
њѣѨѤѨѭѡيѫўѬў ٌѤўѪ ѬѢѪ ѬўѯѦѢѣىѪ ѨѝѠќًўѪ, ѬѠ 
ѤўѢѬѨѭѩќًњ ѣњѢ ѬѢѪ ѣњѬўѭѡٍѦѫўѢѪ ВѨѭ ВўѩѢىѯѨѦѬњѢ ѫѬѨ 
ВњѩٌѦ ќѢњ ѬѢѪ ѝѢوѮѨѩўѪ ѮوѫўѢѪ: њВٌ ѬѢѪ ѥўѬњѮѨѩىѪ 
.ѡўѫѠوѝѢ يѱѪ ѬѠѦ ѬўѤѢѣى
юѢ ўѧўѢѝѢѣўѭѥىѦѨѢ ѬўѯѦѢѣѨً ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ ѫѭѥѥѨѩѮَѦѨѦѬњѢ 
ѥў ѬѨѭѪ ѣњѦѨѦѢѫѥѨٍѪ, ѬѨѭѪ ѣњѦٌѦўѪ, Ѭњ ВѩٌѬѭВњ ѣњѢ 
ѬѨѭѪ ѦٌѥѨѭѪ ѬѠѪ ѯَѩњѪ ѫѬѠѦ ѨВѨًњ Ѡ ВѱѤيѡѠѣў Ѡ њѦѬѤًњ.
ц ѫѭѫѣўѭي ѫѭѥѥѨѩѮَѦўѬњѢ ѥў ѬѨѭѪ ѣњѦѨѦѢѫѥѨٍѪ 
њѫѮњѤўًњѪ ѫў Ѣѫѯٍ. 
ц њѣњѬوѤѤѠѤѠ ѯѩيѫѠ ѥВѨѩўً Ѧњ ВѩѨѣњѤىѫўѢ 
ѬѩњѭѥњѬѢѫѥѨٍѪ ѫў њѦѡѩَВѨѭѪ ѣњѢ џَњ ي ѭѤѢѣىѪ џѠѥѢىѪ. 
ю ѣњѬњѫѣўѭњѫѬيѪ ѝў ѮىѩўѢ ѣњѥًњ ўѭѡٍѦѠ ѫў 
ВўѩًВѬѱѫѠ ѬىѬѨѢѱѦ ѬѩњѭѥњѬѢѫѥَѦ ي џѠѥѢَѦ ي ќѢњ 
ѯѩيѫѠ ѫў ѫѭѦѡيѣўѪ وѤѤўѪ њВٌ њѭѬىѪ ВѨѭ њѦњѮىѩѨѦѬњѢ 
ѫѬѠѦ ВѢѦњѣًѝњ ѣњѢ ѫѬѢѪ ВњѩѨٍѫўѪ ѨѝѠќًўѪ.

i
  ђѠѩيѫѬў ѬѨ ѯѩѨѦѨѝѢوќѩњѥѥњ ѬѠѪ ѫѭѦѬيѩѠѫѠѪ 
ѣњѢ ىќѣњѢѩѠ њѦѬѢѣњѬوѫѬњѫѠ ѬѱѦ ѮѡњѩѥىѦѱѦ 
 ВѨѦѬњѪىѬѱѦ , ўВѢѬѩوѦѱѦ ѬѥѠѥىѣњѬўѫѬѩњѥѥ ي
ѫѬѨ ѥѠѯوѦѠѥњ Ѧњ ѤўѢѬѨѭѩќўً ВوѦѬњ ѭВٌ ѬѢѪ 
ѣњѤٍѬўѩўѪ ѫѭѦѡيѣўѪ.

ѕѩѠѫѢѥѨВѨѢيѫѬў њВѨѣѤўѢѫѬѢѣو ќѦيѫѢњ њѦѬњѤѤњѣѬѢѣو 
ВѨѭ ВњѩىѯѨѦѬњѢ њВٌ CALPEDA S.Υ.A њВٌ 
ўѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥىѦѨ ѝѢњѦѨѥىњ.

  ыѠѦ њѮњѢѩўًѬў ي ѬѩѨВѨВѨѢўًѬў ВѢѦњѣًѝўѪ ВѨѭ 
 ѬѠѪ يѯѨѭѦ ўВѢѣѨѤѤѠѡўً њВٌ ѬѨѦ ѣњѬњѫѣўѭњѫѬى
ѫѭѫѣўѭيѪ.

ц ѥѨѦوѝњ ѝўѦ ВѩىВўѢ Ѧњ Ѭўѡўً ѫў ѤўѢѬѨѭѩќًњ ѫў ВўѩًВѬѱѫѠ 
ўѤњѬѬѱѥوѬѱѦ ي ѣњѬўѫѬѩњѥѥىѦѱѦ ўѧњѩѬѠѥوѬѱѦ.

  юѢ ѬњѣѬѢѣىѪ ѣњѢ ىѣѬњѣѬўѪ ўѩќњѫًўѪ ѫѭѦѬيѩѠѫѠѪ, 
ѨѢ ѨВѨًўѪ ВѩѨћѤىВѨѭѦ њѣٌѥѠ ѣњѢ ѥўѩѢѣي 
њВѨѫѭѦњѩѥѨѤٌќѠѫѠ ѬѠѪ ѥѨѦوѝњѪ ВѩىВўѢ Ѧњ 
ВѩњќѥњѬѨВѨѢўًѬњѢ ѥٌѦѨ ѥўѬو њВٌ ѬѠѦ ѝѢњѣѨВي 
ѬѩѨѮѨѝѨѫًњѪ ѩўٍѥњѬѨѪ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ.

4.2. ёѭѫѬيѥњѬњ њѫѮњѤўًњѪ   
ц ѫѭѫѣўѭي њВѨѬўѤўًѬњѢ њВٌ ىѦњ ВѤњًѫѢѨ ВѨѭ 
ўѥВѨѝًџўѢ ѬѠѦ ўВњѮي ѥў Ѭњ ўѫѱѬўѩѢѣو ٌѩќњѦњ.
4.3. ѓВѨѤўѢВٌѥўѦѨѢ ѣًѦѝѭѦѨѢ
ц ѫѭѫѣўѭي, Ѥٌќѱ ѫѯўѝѢњѫѥѨٍ ѣњѢ ВѩѨѨѩѢџٌѥўѦѠѪ 
ѯѩيѫѠ (ѫў ѫٍќѣѩѢѫѠ ѥў ѬѠѦ ВѩѨћѤўВٌѥўѦѠ ѯѩيѫѠ 
ѣњѢ ѬѨѭѪ ѣњѦٌѦўѪ њѫѮњѤўًњѪ), ѝўѦ ВњѩѨѭѫѢوџўѢ 
ѭВѨѤўѢВٌѥўѦѨѭѪ ѣѢѦѝٍѦѨѭѪ.
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4.4. ёѠѥوѦѫўѢѪ њѫѮњѤўًњѪ ѣњѢ ВѤѠѩѨѮٌѩѠѫѠѪ   
тѢњ њѭѬٌѦ ѬѨѦ ѬٍВѨ ѬѨѭ ВѩѨѲٌѦѬѨѪ ѝўѦ 
ВѩѨћѤىВѨѦѬњѢ ѫѠѥوѦѫўѢѪ ѫѬѨ ВѩѨѲٌѦ.
4.5. ыىѫњ њѬѨѥѢѣيѪ ВѩѨѫѬњѫًњѪ (ыря)   
ёѬњ ВѩَѬњ ѫѬوѝѢњ ىѦњѩѧѠѪ ѤўѢѬѨѭѩќًњѪ ѬѠѪ 
ўќѣњѬوѫѬњѫѠѪ ѣњѢ ѫѭѦѬيѩѠѫѠѪ , ѫѭѦѢѫѬوѬњѢ ٌѬѢ 
ѨѢ ўќѣўѣѩѢѥىѦѨѢ ѯўѢѩѢѫѬىѪ Ѧњ њѧѢѨѤѨќѨٍѦ ВѨѢўѪ 
ўًѦњѢ ѨѢ ѣњѬوѤѤѠѤўѪ ѫѭѫѣўѭىѪ ќѢњ ѬѠѦ ўѩќњѫًњ ВѨѭ 
ВўѩѢќѩوѮўѬњѢ.
ёѬѢѪ ўѩќњѫًўѪ ѬѠѪ ѬњѣѬѢѣيѪ ѣњѢ ىѣѬњѣѬѠѪ 
ѫѭѦѬيѩѠѫѠѪ, ВѩѨћѤىВўѬњѢ Ѡ ѯѩيѫѠ ќњѦѬѢَѦ ќѢњ 
ѬѠѦ ВѩѨѫѬњѫًњ ѬѱѦ ѯўѩѢَѦ.
ѓВѨѯѩўѱѬѢѣىѪ ѫѠѥوѦѫўѢѪ ыря
    яѐюёђрёшр ѕфѐшΩь
 (ќوѦѬѢњ ќѢњ ѬѠѦ ВѩѨѫѬњѫًњ њВٌ ѯѠѥѢѣٌ,
 ѡўѩѥѢѣٌ ѣњѢ ѥѠѯњѦѢѣٌ ѣًѦѝѭѦѨ)
5. ыфђрєюѐр щрш ыфђрщшьцёц 
ђѨ ВѩѨѲٌѦ ѫѭѫѣўѭوџўѬњѢ ќѢњ Ѧњ ѝѢњѬѠѩѠѡўً Ѡ 
њѣўѩњѢٌѬѠѬњ ѬѨѭ ВўѩѢўѯѨѥىѦѨѭ.
щњѬو ѬѠ ѥўѬњѮѨѩو, ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ њВѨѮўٍќѨѦѬњѢ ѨѢ 
ўВѢѣњѤٍѰўѢѪ ѥў ћوѩѠ. 
уўѦ ѭВوѩѯўѢ њѦوќѣѠ ќѢњ ўѢѝѢѣو ѥىѫњ ќѢњ ѬѠ 
ѥўѬњѮѨѩو ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭњѫѥىѦѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ.
ђњ ѥىѫњ ќѢњ Ѧњ ѥўѬњѮىѩўѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي 
ѫѭѫѣўѭњѫѥىѦѠ, ВѩىВўѢ Ѧњ ўًѦњѢ ѣњѬوѤѤѠѤњ ќѢњ 
ѬѨ ѥىќўѡѨѪ ѣњѢ ѬѨ ћوѩѨѪ ѬѨѭ ВѩѨѲٌѦѬѨѪ ВѨѭ ىѯўѢ 
ўВѢѤўќўً (ћѤىВў ѬўѯѦѢѣو ѣњѬوѤѨќѨѪ).
5.1. ыўѬњѣًѦѠѫѠ
ѕўѢѩѢѫѬўًѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭњѫًњ ѮѩѨѦѬًѝњ, Ѡ ѨВѨًњ ѝўѦ 
ВѩىВўѢ Ѧњ ѭВѨѫѬўً ѯѬѭВيѥњѬњ.
чњ ВѩىВўѢ Ѧњ њВѨѮўѭѯѡўً Ѡ ўВѢѣوѤѭѰѠ ѥў وѤѤѨ 
ѭѤѢѣٌ ѫѭѫѣўѭњѫًњѪ ВѨѭ ѡњ ѥВѨѩѨٍѫў Ѧњ ћѤوѰўѢ 
ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ. 
фوѦ ѬѨ ћوѩѨѪ ѭВўѩћњًѦўѢ Ѭњ 25 ώή , Ѡ ѫѭѫѣўѭњѫًњ 
ВѩىВўѢ Ѧњ њѦѭѰَѦўѬњѢ ѝٍѨ وѬѨѥњ ѬњѭѬٌѯѩѨѦњ.
ёѠѣَѫѬў ѬѠѦ њѦѬѤًњ-ѥѨѬىѩ њѩќو (ѣўѮ. 12.3 ёѯ.7), 
ѫѢќѨѭѩўѭѬيѬў ٌѬѢ ѝўѦ ѡњ ѥўѬњѬѨВًџўѬў ѝўѧѢو 
ѣњѢ њѩѢѫѬўѩو ѫў ѫў ѥًњ њѦўќѧىѤўѣѬѠ ВѨѩўًњ, ќѢњ 
Ѧњ њВѨѮٍќўѬў ѬѨѦ ѣًѦѝѭѦѨ њѦѢѫѨѩѩѨВًњѪ ѣњѢ 
њѦњѬѩѨВيѪ.
6. фтщрђрёђрёц
6.1. уѢњѫѬوѫўѢѪ ٌќѣѱѦ 
тѢњ Ѧњ ѝўًѬў ѬѢѪ ѫѭѦѨѤѢѣىѪ ѝѢњѫѬوѫўѢѪ ٌќѣѨѭ ѬѠѪ 
ѫѭѫѣўѭيѪ ѝўًѬў ѬўѯѦѢѣو ѣњѬوѤѨќѨѪ.
6.2.  яўѩѢћњѤѤѨѦѬѢѣىѪ њВњѢѬيѫўѢѪ ѣњѢ ѬѨ 

ѥىќўѡѨѪ ѬѨѭ ѯَѩѨѭ ўќѣњѬوѫѬњѫѠѪ
ю ВўѤوѬѠѪ ВѩىВўѢ Ѧњ ВѩѨўѬѨѢѥوѫўѢ ѬѨ ѯَѩѨ 
ўќѣњѬوѫѬњѫѠѪ ѥў ѬѨѦ ѣњѬوѤѤѠѤѨ ѬѩٌВѨ ќѢњ Ѧњ 
ѝѢњѫѮњѤѢѫѬўً Ѡ ѫѱѫѬي ўќѣњѬوѫѬњѫѠ ѣњѢ ѫٍѥѮѱѦњ 
ѥў ѬѢѪ ѣњѬњѫѣўѭњѫѬѢѣىѪ њВњѢѬيѫўѢѪ ѬѨѭ ВѩѨѲٌѦѬѨѪ 
(ѠѤўѣѬѩѢѣىѪ ѫѭѦѝىѫўѢѪ , ѣѤВ ...).
ђѨ ВўѩѢћوѤѤѨѦ ѫѬѨ ѨВѨًѨ ѡњ ўќѣњѬњѫѬيѫўѬў ѬѠ 
ѫѭѫѣўѭي ВѩىВўѢ Ѧњ ВѤѠѩѨً ѬѢѪ њВњѢѬيѫўѢѪ ѬѠѪ 
ВњѩњќѩوѮѨѭ 3.2 .
рВњќѨѩўٍўѬњѢ њѭѫѬѠѩو Ѡ ўќѣњѬوѫѬњѫѠ ѣњѢ ѡىѫѠ 
ѫў ѤўѢѬѨѭѩќًњ ѬѨѭ ѥѠѯњѦيѥњѬѨѪ ѫў ВўѩѢћوѤѤѨѦѬњ 
ѥў ѝѭѦѠѬѢѣو ўѣѩѠѣѬѢѣي њѬѥٌѫѮњѢѩњ.
6.3. рВѨѫѭѫѣўѭњѫًњ

i
  сўћњѢѱѡўًѬў ٌѬѢ Ѡ ѫѭѫѣўѭي ѝўѦ ىѯўѢ 
ѭВѨѫѬўً џѠѥѢو ѣњѬو ѬѠ ѥўѬњѮѨѩو.

ђѨ ѭѤѢѣٌ ѫѭѫѣўѭњѫًњѪ, ѥўѬو ѬѠѦ 
њВѨѫѭѫѣўѭњѫًњ, ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ ўѧњѤўѢѮѡўً ي/
ѣњѢ Ѧњ ўВњѦњѯѩѠѫѢѥѨВѨѢѠѡўً ѫٍѥѮѱѦњ ѥў ѬѨѭѪ 
ѣњѦѨѦѢѫѥѨٍѪ ѬѠѪ ѯَѩњѪ ВѩѨѨѩѢѫѥѨٍ ѬѠѪ ѥѨѦوѝњѪ.
6.4. фќѣњѬوѫѬњѫѠ.
уўًѬў Ѭњ ВњѩњѝўًќѥњѬњ ўќѣњѬوѫѬњѫѠѪ ѣўѮ. 12.3 
ўѢѣ. 1 ѣњѢ ўѢѣ. 2.
юѢ ѥѨѦѨѥВѤٌѣ њѦѬѤًўѪ ВѩىВўѢ Ѧњ ѬѨВѨѡўѬѨٍѦѬњѢ 
ѥў ѬѨ ѩٌѬѨѩњ ѫў ѨѩѢџٌѦѬѢњ ѡىѫѠ ѣњѢ ѥў Ѭњ ВٌѝѢњ 
ѫѬيѩѢѧѠѪ ВѩѨѪ Ѭњ ѣوѬѱ.

ђѨВѨѡўѬيѫѬў ѬѠѦ њѦѬѤًњ ٌѫѨ ВѢѨ ѣѨѦѬو ќًѦўѬњѢ 
ѫѬѠѦ ВѠќي њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ.
яњѩњѯѱѩўًѫѬў ѯَѩѨ ќٍѩѱ њВٌ ѬѠѦ њѦѬѤًњ ќѢњ 
ѬѨѦ ѫѱѫѬٌ ўѧњўѩѢѫѥٌ ѬѨѭ ѣѢѦѠѬيѩњ, ىѬѫѢ َѫѬў Ѧњ 
ўВѢѬѩىВўѬњѢ Ѩ ىѤўќѯѨѪ ѬѠѪ ѫѱѫѬيѪ ВўѩѢѫѬѩѨѮيѪ 
ѬѨѭ وѧѨѦњ, ٌВѱѪ ўВًѫѠѪ ѣњѢ ќѢњ Ѧњ ќўѥًџўѬў ي Ѧњ 
њѝўѢوџўѬў ѬѠѦ њѦѬѤًњ ي њѣٌѥњ ѣњѢ ќѢњ ѬѠ ѫѭѤѤѨќي 
ѬѱѦ ѭќѩَѦ ВѨѭ ВѩٌѣўѢѬњѢ Ѧњ њВѨѥњѣѩѭѦѡѨٍѦ 
(ўѢѝѢѣو ќѢњ ѭќѩو Ѭњ ѨВѨًњ ўًѦњѢ ћѤњћўѩي و ВѩىВўѢ 
Ѧњ ѥўѬњѮўѩѡѨٍѦ ѫў ѡўѩѥѨѣѩњѫًўѪ وѦѱ ѬѱѦ 60 °C).
6.4.1. ёѬٌѥѢњ
фѧњѫѮњѤًىѫѬў ٌѬѢ ѬѨ ўѧѱѬўѩѢѣٌ ѬѱѦ ѫѬѨѥًѱѦ ўًѦњѢ 
ѣњѡњѩٌ ВѩѢѦ ѬѠѦ ѫٍѦѝўѫѠ.
яѐюёюѕц: ђњ ѫѬٌѥѢњ ѫٍѦѝўѫѠѪ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ 
ВѩىВўѢ Ѧњ ўًѦњѢ њѫѮњѤѢѫѥىѦњ ѥў ѫѮѢќѣѬѠѩўѪ ѱѫѬў 
Ѧњ ѥѠѦ ѥўѬњѝѢѝўѬњѢ ВًўѫѠ ي ѣѩњѝњѫѥѨً ѫѬѠѦ њѦѬѤًњ 
(ѣўѮ. 12.3 ўѢѣ. 3).
ђўѦѬَѫѬў Ѭњ ѫѬٌѥѢњ ي Ѭњ ѩњѣٌѩ ѫٍѦѝўѫѠѪ ѫў ѥѢњ 
 ѩњيѦњ ѫѮѢќѣѬى ѣѬњѫѠ َѫѬў Ѧњ ѝѢњѫѮњѤًџѨѦѬњѢ ѥўى
(ѣўѮ. 12.3 ўѢѣ. 6).
ΌѬњѦ ѬѨ ѫѬٌѥѢѨ ي ѬѨ ѩњѣٌѩ ўًѦњѢ ѫѭѦѝўѝўѥىѦњ, 
ѣѩњѬيѫѬў ѣٌѦѬѩњ ѫѬѠ ѫٍѦѝўѫѠ ѬѨѭ ѫَѥњѬѨѪ ѬѠѪ 
њѦѬѤًњѪ ѥў ىѦњ ѝўٍѬўѩѨ ѣѤўѢѝً, њВѨѮўٍќѨѦѬњѪ
.ѦѨ ѫѮًѧѢѥѨ ѬѠѪ ѫٍѦѝўѫѠѪىѬѫѢ ѬѨ ВњѩњѬўѬњѥى
ђњ ѫѬٌѥѢњ ي Ѭњ ѩњѣٌѩ ѫٍѦѝўѫѠѪ ѝўѦ ВѩىВўѢ Ѧњ 
ўًѦњѢ ѥѢѣѩٌѬўѩњ њВٌ Ѭњ ѫѬٌѥѢњ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ.
6.4.2. ёѬٌѥѢњ њѦњѩѩٌєѠѫѠѪ
ΌѬњѦ ѬѨ ѫѬٌѥѢѨ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ ўًѦњѢ ѥњѣѩٍѬўѩѨ 
њВٌ 10Ρ, ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢўًѫѬў ѥѢњ ѫѭѫѬѨѤي ќѢњ 
Ѧњ ѥўќњѤَѫўѬў ѬѠѦ ѝѢوѥўѬѩѨ ѬѨѭ ѫѬѨѥًѨѭ 
њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ.
ђѨ ѫѬٌѥѢѨ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ ВѩىВўѢ Ѧњ ўًѦњѢ њВٌѤѭѬњ 
њўѩѨѫѬўќىѪ ѣњѢ ѨѢ ѬѭѯٌѦ ўќѣѤѱћѢѫѥىѦўѪ 
ѮѭѫњѤًѝўѪ њىѩњ Ѧњ ѨѝѠќѨٍѦѬњѢ ВѩѨѪ Ѭњ ВوѦѱ.
ыў ѬѠѦ њѦѬѤًњ ѬѨВѨѡўѬѠѥىѦѠ ВوѦѱ њВٌ ѬѨ ўВًВўѝѨ 
ѬѨѭ ѦўѩѨٍ (ѤўѢѬѨѭѩќًњ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ, ѣўѮ. 12.3 
ўѢѣ. 2) ѬѨВѨѡўѬيѫѬў ѥѢњ ВѨѝѨћњѤћًѝњ ѥў ѮًѤѬѩѨ Ѡ 
ѨВѨًњ ВѩىВўѢ Ѧњ ўًѦњѢ ВوѦѬњ ћѭѡѢѫѥىѦѠ ѫѬѨ Ѧўѩٌ.
рѦ Ѡ ѤўѢѬѨѭѩќًњ ќًѦўѬњѢ ѥў ўٍѣњѥВѬѨ ѤوѫѬѢѯѨ, 
ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢўًѫѬў ىѦњ ўѦѢѫѯѭѥىѦѨ ѤوѫѬѢѯѨ ѫВѢѩوѤ, 
 ѬѫѢ َѫѬў Ѧњ ВўѩѢѨѩًѫўѬў ѬѠѦ ВѢѡњѦٌѬѠѬњى
ѝѠѥѢѨѭѩќًњѪ ѣўѦѨٍ ѫѬѠѦ њѦњѩѩٌѮѠѫѠ.
ыў ѬѨ ўВًВўѝѨ ѬѨѭ ѦўѩѨٍ њВ' ѬѠѦ ВѤўѭѩو ѬѠѪ 
њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ ВوѦѱ њВٌ ѬѠѦ њѦѬѤًњ (ѮѭѫѢѣي 
ѩѨي, ѣўѮ. 12.3 ўѢѣ. 1) ѬѨВѨѡўѬيѫѬў ѫѬѠѦ ўًѫѨѝѨ 
њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ ѥѢњ ћوѦњ.
тѢњ њѦњѩѩٌѮѠѫѠ њВٌ ѝўѧњѥўѦي ѬѨВѨѡўѬيѫѬў ѥѢњ 
ћњѤћًѝњ њѦѬўВѢѫѬѩѨѮيѪ.
рѣѨѤѨѭѡўًѫѬў ѬѢѪ ВњѩَѦ ѤўВѬѨѥўѩўًѪ ѨѝѠќًўѪ ўوѦ 
Ѡ ВًўѫѠ ѬѨѭ ѝѢѣѬٍѨѭ њѭѧوѦўѬњѢ.
ђѨВѨѡўѬيѫѬў ىѦњ ѮًѤѬѩѨ ѫѬѠ ѡىѫѠ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ 
ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ ќѢњ Ѧњ њВѨѮٍќўѬў ѬѭѯٌѦ ўѢѫѯَѩѠѫѠ 
ѧىѦѱѦ ѫѱѥوѬѱѦ ѫѬѠѦ њѦѬѤًњ.
6.4.3. ёѬٌѥѢѨ ѣњѬوѡѤѢѰѠѪ
яѩѨѫњѩѥٌѫѬў ѥًњ ћوѦњ ѫѬѨ ѫѱѤيѦњ ѣњѬوѡѤѢѰѠѪ 
ќѢњ Ѧњ ѩѭѡѥًѫўѬў ѬѠѦ ВњѩѨѯي, ѬѨ ѥњѦѨѥўѬѩѢѣٌ ѣњѢ 
ѬѠѦ њВѨѩѩѨѮѨٍѥўѦѠ Ѣѫѯٍ.
фВًѫѠѪ ѬѨВѨѡўѬيѫѬў ىѦњ ѥўѬѩѠѬي ВًўѫѠѪ.
ыў ىѦњ ќўѱѝњѢѬѢѣٌ ٍѰѨѪ ѫў њВٌѫѬњѫѠ ѥўќњѤٍѬўѩѠ 
ѬѱѦ 15 Ρ ВѩѨѫњѩѥٌѫѬў ѥًњ ћњѤћًѝњ ўѤىќѯѨѭ ѥўѬњѧٍ 
ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ ѣњѢ ѬѠѪ ћوѦњѪ, ىѬѫѢ َ ѫѬў Ѧњ ВѩѨѫѬњѬىѰўѬў 
ѬѠѦ њѦѬѤًњ њВٌ ѬѠѦ ѫѮѭѩѠѤوѬѠѫѠ ѦўѩѨѭ.
6.5. цѤўѣѬѩѢѣي ѫٍѦѝўѫѠ.

OFF

   

  ц ѠѤўѣѬѩѢѣي ѫٍѦѝўѫѠ ВѩىВўѢ Ѧњ 'L ўѣѬўѤўًѬњѢ 
њВٌ ىѦњѦ ѢѣњѦٌ ѠѤўѣѬѩѨѤٌќѨ ѣњѢ ѫٍѥѮѱѦњ ѥў 
ѬѢѪ ѨѝѠќًўѪ. рѣѨѤѨѭѡўًѫѬў ٌѤњ Ѭњ ѫѬوѦѬњѩ 
њѫѮњѤўًњѪ.

ц ѥѨѦوѝњ ВѩىВўѢ Ѧњ ўًѦњѢ ќўѢѱѥىѦѠ. ёѢьѝىѫѬў ىѦњ 
ќўѢѱѥىѦѨ њќѱќٌ ѫѬѨ ѬўѩѥњѬѢѣٌ ѥў ѬѨ ѫѠѥњѝѢ .
ёѭќѣѩًѦўѬў ѬѠѦ ѫѭѯѦٌѬѠѬњ ѣњѢ ѬѠѦ ѣўѦѬѩѢѣي ѠѤўѣѬѩѢѣي 
ѬوѫѠ ѥў Ѭњ ѝўѝѨѥىѦњ ВѨѭ њѦњќѩوѮѨѦѬњѢ ѫѬѨ ѬњѥВўѤوѣѢ 
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ѣњѢ ѫѭѦѝىѫѬў ѬѨѦ ѬѩѨѮѨѝѨѬѢѣٌ њќѱќٌ ѫѬѨ ѬўѩѥњѬѢѣٌ, 
ѫٍѥѮѱѦњ ѥў ѬѨ ѣњѬوѤѤѠѤѨ ѝѢوќѩњѥѥњ ѥىѫњ ѫѬѨ ѣѨѭѬً 
ѬѨѭ ѬўѩѥњѬѢѣѨٍ.

  яѐюёюѕц : ВѨѬى ѥѠѦ њѮيѦўѬў ѩѨѝىѤўѪ و يѤѤњ 
ѥўѬњѤѤѢѣو њѦѬѢѣўًѥўѦњ Ѧњ ВىѫѨѭѦ ѥىѫњ ѫѬѨ 
ўѫѱѬўѩѢѣٌ ѬѨѭ ѣѨѭѬѢѨٍ ѫٍѦѝўѫѠѪ њѦوѥўѫњ ѫѬѨ 
ѬўѩѥњѬѢѣٌ ѣњѢ ѫѬѨ ѫѬوѬѠ.

фوѦ њѭѬٌ ѫѭѥћўً, ѤٍѫѬў ѬѠ ѥѠѯњѦي ѬѨѭ ѥѨѬىѩ ќѢњ Ѧњ 
ћќوѤўѬў ѬѨ њѦѬѢѣўًѥўѦѨ ВѨѭ ىѯўѢ ВىѫўѢ ѥىѫњ.
фњѦ ѬѨ ѬўѩѥњѬѢѣѨ ѣѨѭѬً ўѢѦњѢ ўѮѨѝѢњѫѥўѦѨ ѥў 
ѫѬѭВўѢѨѡѤًВѬѠ ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢيѫѬў ىѦњ ўٍѣњѥВѬѨ ѣњѤَѝѢѨ 
ѬѩѨѮѨѝѨѫًњѪ ѬٍВѨѭ ц07 RN-F , ѥў ѬѨ Ѭѥيѥњ ѬѨѭ 
ѣњѤѱѝًѨѭ ВўѩѢѫѫٌѬўѩѨ њВٌ (ѣўѮ. 12.5 TAB 1)..
фوѦ ѬѨ ѬўѩѥњѬѢѣٌ ѣѨѭѬً ўًѦњѢ ўѮѨѝѢњѫѥىѦѨ ѥў 
ВѤњѫѬѢѣي ѩѨѝىѤњ ѫѭѦѝىѫѬў ѬѨ ѣњѤَѝѢѨ ВњѩѨѯيѪ ѥىѫѱ 
ўѦٌѪ ѫѱѤيѦњ.
тѢњ ѯѩيѫѠ ѫў ВѢѫًѦўѪ (ٌѯѢ ٌѬњѦ ѭВوѩѯѨѭѦ وѬѨѥњ ѥىѫњ 
ѫѬѠѦ ВѢѫًѦњ), ѫў ѤًѥѦўѪ ѣيВѱѦ ѣњѢ ВњѩўѥѮўѩي ѥىѩѠ, ѬѨ 
ВњѩњѥىѦѱѦ ѠѤўѣѬѩѢѣٌ ѩўٍѥњ ѫў шуь Ѧњ ѥѠѦ ѭВўѩћњًѦўѢ 
Ѭњ 30ΡA, ВѩىВўѢ Ѧњ ѬѨВѨѡўѬўًѬњѢ ѫѬѠѦ ѬѩѨѮѨѝѨѫًњ ѬѨѭ 
ѠѤўѣѬѩѢѣѨٍ ѣѭѣѤَѥњѬѨѪ.
ђѨВѨѡўѬيѫѬў ىѦњ ѥѠѯњѦѢѫѥٌ њВѨѫٍѦѝўѫѠѪ њВٌ 
ѬѨѦ ѣўѦѬѩѢѣٌ њќѱќٌ (ѝѢњѣٌВѬѠ) ѥў ѥًњ њВٌѫѬњѫѠ 
ѬѨѭѤوѯѢѫѬѨѦ 3 ΡΡ њВٌ ѬѨѭѪ ВٌѤѨѭѪ.
ёў ѬѩѢѮњѫѢѣٌ ѥѨѬىѩ ѫѭѦѝىѫѬў ىѦњ ѥѠѯњѦѢѫѥٌ 
ВѩѨѫѬњѫًњѪ ѭВўѩѮٌѩѬѱѫѠѪ ѥў ѬѨ њѦѬًѫѬѨѢѯѨ ѩўٍѥњ 
ў ѣњѥВٍѤѠ D ВѨѭ њѦњќѩوѮўѬњѢ ѫѬѨ ѬњѥВўѤوѣѢ ѬѠѪ 
њѦѬѤًњѪ.
юѢ ѥѨѦѨѮњѫѢѣىѪ њѦѬѤًўѪ MXHM, ѫѭѦѨѝўٍѨѦѬњѢ њВٌ 
ВѭѣѦѱѬي , Ѩ ѨВѨًѨѪ ўًѦњѢ ѫѭѦѝўѝўѥىѦѨѪ ѫѬњ ѬўѩѥњѬѢѣو 
ќѢњ ( 220 - 240V) ѣњѢ ѥў ўѦѫѱѥњѬѱѥىѦѨ ѡўѩѥѨѫѬوѬѠ.

  яѐюёюѯц: юѬњѦ Ѡ њѦѬѤѢњ ѬѩѨѮѨѝѨѬѠѬњѢ њВѨ 
ѥўѬњѬѩѨВўњ ѫѭѯѦѨѬѠѬњѪ(όΣvάΧtάΧ),Ѡ ўѤњѯѢѫѬѠ 
ѫѭѯѦѨѬѠѬњ ѝўѦ ѡњ ВѩўВўѢ ѦњВўѮѬѠ ѣњѬѱ њВѨ 
25цх. щњѢ ѫў ѣњѡў ВўѩѢВѬѱѫѠ ѬѨ ѥўќѢѫѬѨ 
ѭѰѨѪ ѬѠѪ њѦѬѤѢњѪ ѝўѦ ВѩўВўѢ ВѨѬў Ѧњ ўѢѦњѢ 
ѯњѥѠѤѨѬўѩѨ њВѨ 3 ѥўѬѩњ.

7. фщщшьцёц щрш ѕѐцёц
7.1. ΈѤўќѯѨѢ ВѩѢѦ њВٌ ѬѠѦ ўѣѣًѦѠѫѠ 
ц ѥѨѦوѝњ ѝўѦ ВѩىВўѢ Ѧњ Ѭўѡўً ѫў ѤўѢѬѨѭѩќًњ ѣњѬو ѬѠѦ 
ВњѩѨѭѫًњ ѣњѬўѫѬѩњѥѥىѦѱѦ ўѧњѩѬѠѥوѬѱѦ. 
7.2. яѩَѬѠ ўѣѣًѦѠѫѠ

OFF

     

яѐюёюѕц : ВѨѬى ѥѠѦ ѤўѢѬѨѭѩќўًѬў ѬѠѦ њѦѬѤًњ 
ѫў ѧѠѩي ѣњѬوѫѬњѫѠ, ѨٍѬў њѣٌѥњ ѣњѢ ѫў ѫѭѦѬѨѥѠ 
ѝѨѣѢѥњѫѬѢѣي ѤўѢѬѨѭѩќًњ. эўѣѢѦيѫѬў ѬѠѦ њѦѬѤًњ 
њѮѨٍ ВѩَѬњ ѫѢќѨѭѩўѭѬўًѬў ٌѬѢ ўًѦњѢ ќўѥوѬѠ ѥў 
Ѧўѩٌ.
ыў њѦѬѤًњ ѬѨВѨѡўѬѠѥىѦѠ ВوѦѱ њВٌ ѬѠѦ ѫѬوѡѥѠ 
ѬѨѭ ѦўѩѨٍ (ѤўѢѬѨѭѩќًњ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ ѣўѮ. 12.3 
ўѢѣ. 2), ي ѥў ѡўѬѢѣٌ ѥњѦѨѥўѬѩѢѣٌ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ 
ѬѨ ѨВѨًѨ ўًѦњѢ ВѨѤٍ ѯњѥѠѤٌ (ѣوѬѱ њВٌ 1Ρ.) ќѢњ 
Ѧњ њѦѨًѧўѢ Ѡ ћњѤћًѝњ њѦѬўВѢѫѬѩѨѮيѪ, ќўѥًѫѬў ѬѠѦ 
њѦѬѤًњ њВٌ ѬѨ ўѢѝѢѣٌ ѫѬٌѥѢѨ ВѤѠѩٌѬѠѬњѪ (ѣўѮ. 12.3 
ўѢѣ. 4).
ΌѬњѦ Ѡ ѫѬوѡѥѠ ѬѨѭ ѦўѩѨٍ ѫѬѨ ѥىѩѨѪ ѬѠѪ 
њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ ўًѦњѢ ВوѦѱ њВٌ ѬѠѦ њѦѬѤًњ (ўѢѫѩѨي 
ѣوѬѱ њВٌ ѬѠѦ ѡўѬѢѣي њѦњѩѩٌѮѠѫѠ ѣўѮ. 12.3 
ўѢѣ. 1) ќўѥًѫѬў ѬѠѦ њѦѬѤًњ њѦѨًќѨѦѬњѪ ѬѠѦ ћوѦњ 
њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ њѩќو ѣњѢ ѬўѤўًѱѪ, ѣѩњѬَѦѬњѪ ѣњѢ 
ѬѠѦ ћوѦњ ѣњѬوѡѤѢѰѠѪ њѦѨѢѣѬي ќѢњ Ѧњ ўѤўѭѡўѩѱѡўً 
Ѩ њىѩњѪ.
яѩѢѦ ѬѠѦ ўѣѣًѦѠѫѠ, ўѤىќѧѬў ٌѬѢ Ѩ وѧѨѦњѪ 
ВўѩѢѫѬѩىѮўѬњѢ ѥў ѬѨ ѯىѩѢ.
тѢњ њѭѬي ѬѠѦ ВўѩًВѬѱѫѠ ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢўًѫѬў ىѦњ 
ѣѤўѢѝً ѣњѬوѤѤѠѤѨ ќѢњ ѬѠѦ њѦѬًѫѬѨѢѯѠ ўќѣѨВي ѬѨѭ 
.ѩىѩѨѪ ѬѨѭ ћўѦѬѢѤњѬىѧѨѦњ ѫѬѨ Вًѫѱ ѥو
тѢњ ўѣѣًѦѠѫѠ ѬѩѢѮњѫѢѣѨٍ ѥѨѬىѩ ўѤىќѧѬў ѬѠѦ ѫѱѫѬي 
ВўѩѢѫѬѩѨѮي ѬѨѭ ѩٌѬѨѩњ, ٌВѱѪ ѝўًѯѦўѢ ѬѨ ћىѤѨѪ 
ѫѬѨ ѫَѥњ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ.
рѤѤѢَѪ ѧўѫѭѦѝىѫѬў ѬѠѦ ѠѤўѣѬѩѢѣي ВњѩѨѯي ѣњѢ 
њѤѤوѧѬў ѬѠ ѫٍѦѝўѫѠ ѬѱѦ ѝٍѨ ѮوѫўѱѦ.

фѤىќѧѬў ٌѬѢ Ѡ њѦѬѤًњ ѝѨѭѤўٍўѢ ѥىѫњ ѫѬњ ВѤњًѫѢњ 
ѤўѢѬѨѭѩќًњѪ ѬѠѪ ѣњѢ ٌѬѢ Ѡ њВѨѩѩѨѮѨٍѥўѦѠ ѢѫѯٍѪ 
ВѨѭ њѦњќѩوѮўѬњѢ ѫѬѨ ѬњѥВўѤوѣѢ ѝўѦ ىѯўѢѭВўѩћўً 
Ѭњ ٌѩѢњ. рѤѤѢَѪ ѩѭѡѥًѫѬў ѬѠѦ ћوѦњ ѣњѬوѡѤѢѰѠѪ ي 
ѬѠѦ ѡىѫѠ ВًўѫѠѪ ѬѨѭ ВѢўџѨѫѬوѬѠ.
фوѦ ўѥѮњѦѢѫѬўً њВَѤўѢњ (ѝѢњѣѨВي ѬѠѪ ѩѨيѪ) ي 
ВѤيѧўѢѪ ѫѱѤѠѦَѫўѱѦ њВٌ ѬѨѦ ѝўًѣѬѠ ВًўѫѠѪ, 
ѫѢќѨѭѩўѭѬўًѬў ٌѬѢ ѨѢ ўѦَѫўѢѪ ѬѱѦ ѫѬѨѥًѱѦ 
њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ, ўًѦњѢ њВٌѤѭѬњ њўѩѨѫѬўќўًѪ ѣњѢ 
ѫѮًќѧѬў ѬѢѪ ѝٍѨ ћًѝўѪ ВѨѭ ћѩًѫѣѨѦѬњѢ ѫѬѨ ѫَѥњ 
ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ.

  ѥѠѦ ѤўѢѬѨѭѩќўًѬў ѬѠѦ њѦѬѤًњ ќѢњ 
ВўѩѢѫѫٌѬўѩѨ њВٌ 5ѓ ѥў ѣѤўѢѫѬي ћوѦњ.

яњѩњѬўѬњѥىѦѠ ѤўѢѬѨѭѩќًњ ѯѱѩًѪ њѤѤњќي ѬѨѭ 
ѦўѩѨٍ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ, ѝѠѥѢѨѭѩќўً ўВѢѣًѦѝѭѦѠ њٍѧѠѫѠ 
ѬѠѪ ѡўѩѥѨѣѩњѫًњѪ ѣњѢ ѬѠѪ ВًўѫѠѪ. ΌѬњѦ ѬѨ ѦўѩѨ 
ўѯўѢ ѭВўѩѡўѩѥњѦѡўً њВٌ ВњѩњѬўѬњѥىѦѠ ѤўѢѬѨѭѩќًњ 
ѥў ѣѤўѢѫѬي ўًѫѨѝѨ, ѫѬњѥњѬيѫѬў ѬѠѦ њѦѬѤًњ ВѩѢѦ 
њѦѨًѧўѬў ѬѠ ћوѦњ. тѢњ Ѧњ њВѨѮٍќўѬў ѨВѨѢѨѝيВѨѬў 
ѩًѫѣѨ ѣѢѦѝٍѦѨѭ ѫѬѨѭѪ ѯѩيѫѬўѪ ѣњѢ ѬѠѦ ѝѠѥѢѨѭѩќًњ 
 ѦѬѨѦѠѪ ѡўѩѥѨѣѩњѫًњѪ ѫѬѠѦ њѦѬѤًњ, ٌВѱѪ ўВًѫѠѪى
ѣњѢ њѭѧѨѥўѢَѫўѢѪ ѡўѩѥѨѣѩњѫًњѪ ѫѬѨ ѫٍѫѬѠѥњ, 
ВўѩѢѥىѦўѬў ѥىѯѩѢ ѬѨ Ѧўѩٌ ѥىѫњ ѫѬѠѦ њѦѬѤًњ ىѯўѢ 
ѣѩѭَѫўѢ, ВѩѢѦ ѬѠѦ ўВњѦњѤўѢѬѨѭѩќًњ.
фوѦ ѬѨ Ѧўѩٌ ىѯўѢ ѭВўѩѡўѩѥњѦѡўً њВٌ 
ВњѩњѬўѬњѥىѦѠ ѤўѢѬѨѭѩќًњ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ, ѯѱѩًѪ Ѧњ 
ўًѦњѢ ќўѥوѬѠ ѥў Ѧўѩٌ ي ѬѨ Ѧўѩٌ ўًѦњѢ њѦўВњѩѣىѪ, 
ВўѩѢѥىѦўѬў Ѧњ ѣѩѭَѫўѢ ВѩѢѦ њѦѨًѧўѬў ѬѠѦ ћوѦњ 
ўѧњىѩѱѫѠѪ ي њВѨѫѬѩوќќѢѫѠѪ.

  яѩىВўѢ Ѧњ ВѩѨѫىѯўѬў ٌѬњѦ ѬѨ њѦѬѤѨٍѥўѦѨ 
ѭќѩٌ ىѯўѢ ѭѰѠѤي ѡўѩѥѨѣѩњѫًњ. ыѠѦ 
њќќًџўѬў ѬѨ ѭќѩٌ ٌѬњѦ њѭѬٌ ىѯўѢ ѧўВўѩوѫўѢ 
ѬѨѭѪ 60 °C. ыѠѦ њќќًџўѬў ѬѠѦ ўВѢѮوѦўѢњ ѬѠѪ 
њѦѬѤًњѪ ٌѬњѦ Ѡ ўВѢѮوѦўѢو ѬѠѪ ўًѦњѢ ВوѦѱ 
њВٌ 80 °C.

7.3. OFF

ON

    

  ц ѫѭѫѣўѭي ВѩىВўѢ Ѧњ ўًѦњѢ 
њВўѦўѩќѨВѨѢѠѥىѦѠ ѫў ѣوѡў ВўѩًВѬѱѫѠ 
ѣњѬو ѬѠѦ ѨВѨًњ ѭВيѩѧњѦ ѝѭѫѤўѢѬѨѭѩќًўѪ. 
(сѤ. рѦѬѢѥўѬَВѢѫѠ ВѩѨћѤѠѥوѬѱѦ).

ђѨ ВѩѨѲٌѦ ىѯўѢ ѫѯўѝѢњѫѬўً ќѢњ ѫѭѦўѯي ѤўѢѬѨѭѩќًњ, 
Ѡ њВўѦўѩќѨВѨًѠѫѠ ВѩњќѥњѬѨВѨѢўًѬњѢ ѥٌѦѨ 
њВѨѫѭѦѝىѨѦѬњѪ ѬѠѦ ѬѩѨѮѨѝѨѫًњ ѝѢњѥىѫѨѭ ѬѱѦ 
ВѩѨћѤўВٌѥўѦѱѦ ѫѭѫѬѠѥوѬѱѦ њВњќѣًѫѬѩѱѫѠѪ (ћѤ. 
Вњѩوќѩ. Ы6.5 цѤўѣѬѩѢѣي ѫٍѦѝўѫѠЬ).
8. ёѓьђцѐцёц
яѩѢѦ њВٌ ѨВѨѢњѝيВѨѬў ВњѩىѥћњѫѠ ўًѦњѢ 
њВњѩњًѬѠѬѨ Ѧњ Ѭўѡўً Ѡ ѫѭѫѣўѭي ўѣѬٌѪ ѤўѢѬѨѭѩќًњѪ 
ѥў ѬѠѦ њВѨѫٍѦѝўѫѠ ѣوѡў ВѠќيѪ ўѦىѩќўѢњѪ.
рѦ ѯѩўѢњѫѬўً ўВѢѣѨѢѦѱѦيѫњѬў ѥў ىѦњѦ ѠѤўѣѬѩѨѤٌќѨ 
.ѬўѯѦѢѣٌ ي

  щوѡў ѫѭѦѬيѩѠѫѠ, ѣњѡњѩѢѫѥٌѪ ي ўВѢѫѣўѭي 
ѥў ѬѨ ѠѤўѣѬѩѢѣٌ ѫٍѫѬѠѥњ ѭВٌ ѬوѫѠ, ѥВѨѩўً 
Ѧњ ВѩѨѣњѤىѫўѢ ѫѨћњѩٌ ѬѩњѭѥњѬѢѫѥٌ ي 
ѡوѦњѬѨ ѫў њѦѡѩَВѨѭѪ.

  фوѦ ѬѨ ѣњѤَѝѢѨ ѩўٍѥњѬѨѪ ىѯўѢ Ѯѡњѩўً, ВѩىВўѢ 
Ѧњ њѦѬѢѣњѬњѫѬњѡўً њВٌ ѬѠѦ ѣњѬњѫѣўѭوѫѬѩѢњ 
ўѬњѢѩўًњ, ѬѨ ўѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥىѦѨ ѣىѦѬѩѨ ѫىѩћѢѪ 
ѥўѬو ѬѠѦ ВَѤѠѫѠ ѬѠѪ ѣњѬњѫѣўѭوѫѬѩѢњѪ 
ўѬњѢѩўًњѪ ى يѦњѦ ўѧўѢѝѢѣўѭѥىѦѨ ѬўѯѦѢѣٌ ќѢњ Ѧњ 
њВѨѮўѭѯѡўً ѣوѡў ѣًѦѝѭѦѨѪ њѬѭѯيѥњѬѨѪ.

ёѬѠѦ ВўѩًВѬѱѫѠ ѬѠѪ ىѣѬњѣѬѠѪ ѫѭѦѬيѩѠѫѠѪ, 
 ѬѠѦ وѩѠѫѠ ВѨѭ њВњѢѬўًѬњѢ ѣњѬيѬѠѪ ѫѭѦѬ ي
њВѨѫѭѦњѩѥѨѤٌќѠѫѠ ѬѱѦ ўѧњѩѬѠѥوѬѱѦ 
ўѧѨВѤѢѫѥѨٍ, Ѩ ѫѭѦѬѠѩѠѬيѪ ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ ўًѦњѢ ىѦњѪ 
ѣњѬњѩѬѢѫѥىѦѨѪ ѬўѯѦѢѣٌѪ ѫў ѡىѫѠ Ѧњ ѝѢњћوѫўѢ ѣњѢ 
Ѧњ ѣњѬњѦѨيѫўѢ ѝѢњќѩوѥѥњѬњ ѣњѢ ѫѯىѝѢњ.
чњ ВѩىВўѢ Ѧњ ѬѠѩўًѬњѢ ىѦњ њѩѯўًѨ ٌѤѱѦ ѬѱѦ 
ѝѩوѫўѱѦ.
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  щњѬو ѬѠ ѝѢوѩѣўѢњ ѬѠѪ ѫѭѦѬيѩѠѫѠѪ ѡњ 
ВѩىВўѢ Ѧњ ѝѨѡўً ѢѝѢњًѬўѩѠ ВѩѨѫѨѯي, َѫѬў 
Ѧњ њВѨѮўѭѯѡўً Ѡ ўѢѫњќѱќي ي Ѡ ўѣВѨѥВي 
ѫѬѨ ѣٍѣѤѱѥњ ѧىѦѱѦ ѫѱѥوѬѱѦ ѥѢѣѩَѦ 
ѝѢњѫѬوѫўѱѦ ВѨѭ ѥВѨѩўً Ѧњ ВѩѨѣњѤىѫѨѭѦ 
ћѤوћѠ ѣњѢ Ѧњ ѡىѫѨѭѦ ѫў ѣًѦѝѭѦѨ ѬѠѦ 
њѫѮوѤўѢњ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ.
  ыѠѦ ўѣѬўѤўًѬў ѣњѥًњ ўѩќњѫًњ ѥў ќѭѥѦو 
ѯىѩѢњ. ѕѩѠѫѢѥѨВѨѢيѫѬў ќوѦѬѢњ њѦѡўѣѬѢѣو 
ѫѬњ ѣѨѰًѥњѬњ ѣњѢ њѦѡўѣѬѢѣو ѫѬѨ Ѧўѩٌ, 
ќѢњ ѬѠѦ њѮњًѩўѫѠ ѣњѢ ѬѨѦ ѣњѡњѩѢѫѥٌ ѬѨѭ 
ѮًѤѬѩѨѭ و يѤѤѱѦ ўѧњѩѬѠѥوѬѱѦ ВѨѭ ѥВѨѩўً 
Ѧњ ѯѩўѢوџѨѦѬњѢ.

i
  щњѬو ѬѠ ѝѢوѩѣўѢњ ѤўѢѬѨѭѩќѢَѦ ѫѭѦѬيѩѠѫѠѪ 
ѝўѦ ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ ВњѩًѫѬњѬњѢ ѥѠ ѫѯўѬѢѣٌ ѥў 
њѭѬي ВѩѨѫѱВѢѣٌ.

юѢ ўѩќњѫًўѪ ѫѭѦѬيѩѠѫѠѪ ВѨѭ ѝўѦ ВўѩѢќѩوѮѨѦѬњѢ 
ѫѬѨ ВњѩٌѦ ўќѯўѢѩًѝѢѨ ВѩىВўѢ Ѧњ ўѣѬўѤѨٍѦѬњѢ ѥٌѦѨ 
њВٌ ўѧўѢѝѢѣўѭѥىѦѨ ВѩѨѫѱВѢѣٌ њВѨѫѬњѤѡىѦ њВٌ 
ѬѠѦ CALPEDA SΥA
тѢњ ВўѩѢѫѫٌѬўѩўѪ ѬўѯѦѢѣىѪ ВѤѠѩѨѮѨѩًўѪ ѫѯўѬѢѣو 
ѥў ѬѠ ѯѩيѫѠ ي ѬѠ ѫѭѦѬيѩѠѫѠ ѬѠѪ ѥѨѦوѝњѪ, 
ўВѢѣѨѢѦѱѦيѫѬў ѥў ѬѠѦ CALPEDA SΥA.
8.1. яѩѨќѩњѥѥњѬѢѫѥىѦѠ ѫѭѦѬيѩѠѫѠ

OFF

    

  яѩѢѦ њВٌ ѣوѡў ѫѭѦѬيѩѠѫѠ, њВѨѫѭѦѝىѫѬў ѬѠѦ 
ѠѤўѣѬѩѢѣي ѬѩѨѮѨѝѨѫًњ ѣњѢ ћўћњѢѱѡўًѬў ٌѬѢ 
Ѡ њѦѬѤًњ ѝўѦ ѥВѨѩўً Ѧњ ўѦўѩќѨВѨѢѠѡўً ѣњѬو 
ѤوѡѨѪ.
  ёў ВўѩًВѬѱѫѠ ВѨѭ ѬѨ Ѧўѩٌ ВўѩѢىѯўѢ 
ѯѤَѩѢѨ (ѯѤѱѩًѦѠ, ѡњѤњѫѫѢѦٌ Ѧўѩٌ), 
Ѩ ѣًѦѝѭѦѨѪ ќѢњ ѝѠѥѢѨѭѩќًњ ѫѣѨѭѩѢوѪ 
њѭѧوѦўѬњѢ ѫў ѫѬوѫѢѥўѪ ѫѭѦѡيѣўѪ (ўВًѫѠѪ 
ѥў ѬѠѦ њٍѧѠѫѠ ѬѠѪ ѡўѩѥѨѣѩњѫًњѪ ѣњѢ ѬѠѦ 
ѥўًѱѫѠ ѬѨѭ ћњѡѥѨٍ ѬѨѭ ѩц). ёў њѭѬىѪ 
ѬѢѪ ВўѩѢВѬَѫўѢѪ ўوѦ Ѡ њѦѬѤًњ ВњѩњѥўًѦўѢ 
њѝѩњѦيѪ ќѢњ ѥўќوѤѨ ѯѩѨѦѢѣٌ ѝѢوѫѬѠѥњ, 
ВѩىВўѢ Ѧњ њѝўѢњѫѬўً ўѦѬўѤَѪ.
  тѢњ ѣњѤي ѥىѬѩѠѫѠ, ٌВѱѪ ѫѬѠѦ ВўѩًВѬѱѫѠ 
ВѩѨѫѱѩѢѦيѪ ѤўѢѬѨѭѩќًњѪ ѥў њѣوѡњѩѬњ 
ѭќѩو, ѤўѢѬѨѭѩќўًѫѬў ѬѠѦ њѦѬѤًњ ќѢњ 
ѤًќѨ ѥў ѣњѡњѩٌ Ѧўѩٌ ќѢњ Ѧњ ћќوѤўѬў Ѭњ 
ѭВѨѤѤўًѥњѬњ.

ΌѬњѦ Ѡ њѦѬѤًњ ѝўѦ ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢўًѬњѢ, ВѩىВў Ѣ Ѧњ 
њѝўѢوџўѬњѢ ѬўѤўًѱѪ , ВѩѨѣўѢѥىѦѨѭ Ѧњ ѥѠѦ ѭВوѩѯў Ѣ 
ѣًѦѝѭѦѨѪ ВњќўѬѨٍ (ѣўѮ. 12.3 ўѢѣ. 5).
яѩѢѦ ўВњѦњѣѢѦيѫўѬў ѬѠ ѥѨѦوѝњ. ўѤىќѧѬў ٌѬѢ Ѩ وѧѨѦњѪ 
ѝўѦ ўѢѦњѢ ѣѨѤѤѠѥىѦѨѪ ѣњѢ ќўѥًѫѬў ѬѨ ѫَѥњ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ 
ѥў Ѧўѩٌ.
8.2. рВѨѫѭѦњѩѥѨѤٌќѠѫѠ ѬѨѭ ѫѭѫѬيѥњѬѨѪ
яѩѢѦ њВٌ ѬѠѦ њВѨѫѭѦњѩѥѨѤٌќѠѫѠ ѣѤўًѫѬў ѬѢѪ 
ѫѬѩњќќњѤѢѫѬѢѣىѪ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ ѣњѢ ѣњѬوѡѤѢѰѠѪ.
8.3. рѮњًѩўѫѠ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ

OFF

  

щѤўًѫѬў ѬѢѪ ћوѦўѪ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ ѣњѢ ѣњѬوѡѤѢѰѠѪ ѣњѢ 
ѫѬўќѦَѫѬў ѬѨ ѫَѥњ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ ВѩѢѦ ѬѠѦ њВѨѫѭѦѝىѫўѬў 
(ўѢѣ. 5). тѢњ њВѨѫٍѦѝўѫѠ ѣњѢ ўВњѦњѫٍѦѝўѫѠ ѝўًѬў ѬѢѪ 
ѨѝѠќًўѪ ѫѬѨ ѫѯўѝѢوќѩњѥѥњ.
ыўѬњѣѢѦَѦѬњѪ ѬѢѪ ћًѝўѪ (14.24) ѣњѢ Ѭњ ѬўѬѩوќѱѦњ 
ВњѧѢѥوѝѢњ (14.28 ќѢњ MXH 2,4,8), ѬѨ ѥѨѬىѩ ѥВѨѩўً 
Ѧњ Ѥѭѡўً ѬўѤўًѱѪ ѥў ٌѤњ Ѭњ ўѫѱѬўѩѢѣو ѬѥيѥњѬњ ѬѠѪ 
њѦѬѤًњѪ, ѯѱѩًѪ Ѧњ ѥўѬњѣѢѦѠѡўً ѬѨ ѫَѥњ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ 
(14.00) ѣњѢ Ѭњ ѫѬٌѥѢњ.
9. ушрчфёц

OFF

    
    фѭѩѱВњѲѣي ѨѝѠќًњ
    2012/19/EU (WEEE)
ц ѝѢوѡўѫѠ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ њѦњѬўѡўً ѫў 
ўѬњѢѩўًўѪ ВѨѭ ўѢѝѢѣўٍѨѦѬњѢ ѝѢوѡўѫѠ ѥўѬњѤѤѢѣَѦ 

ВѩѨѲٌѦѬѱѦ ВѨѭ ѡњ њѦњѤوћўѢ ٌѤѠ ѬѠѦ ѝѢњѝѢѣњѫًњ.
тѢњ ѬѠѦ њВٌѩѩѢѰѠ ВѩىВўѢ Ѧњ њѣѨѤѨѭѡѨٍѦѬњѢ ѨѢ 
ѝѢњѬوѧўѢѪ ѬѠѪ ѦѨѥѨѡўѫًњѪ ВѨѭ ѢѫѯٍѨѭѦ ѫѬѠ ѯَѩњ 
ٌВѨѭ ВѩњќѥњѬѨВѨѢўًѬњѢ Ѡ ѝѢوѤѭѫѠ, ѣњѡَѪ ѣњѢ ٌВѱѪ 
ВѩѨћѤىВўѬњѢ њВٌ ѬѨ ѝѢўѡѦىѪ ѝًѣњѢѨ ќѢњ ѬѠѦ ВѩѨѫѬњѫًњ 
ѬѨѭ ВўѩѢћوѤѤѨѦѬѨѪ.
10. рьђръърщђшщр
10.1. уѢњѝѢѣњѫًўѪ ќѢњ ѬѠѦ њВٌѣѬѠѫѠ њѦѬњѤѤњѣѬѢѣَѦ
щњѬو ѬѠѦ ВњѩњќќўѤًњ њѦѬњѤѤњѣѬѢѣَѦ, ѡњ ВѩىВўѢ Ѧњ 
њѦњѮўѩѡўً ѬѨ ٌѦѨѥњ, Ѩ њѩѢѡѥٌѪ ѬѠѪ ѡىѫѠѪ ѫѬѠѦ 
ѫѯўѝًњѫѠ ѣњѢ Ѭњ ѝўѝѨѥىѦњ ѫѬѠѦ ВѢѦњѣًѝњ (ўًѝѨѪ, 
ѠѥўѩѨѥѠѦًњ ѣњѢ њѩѢѡѥٌѪ ѥѠѬѩَѨѭ).
ц ВњѩњќќўѤًњ ѥВѨѩўً Ѧњ ѫѬњѤўً ѫѬѠѦ CALPEDA  S.Υ.A. 
ѥىѫѱ ѬѠѤўѮَѦѨѭ, Ѯњѧ, ѝѢўٍѡѭѦѫѠ ѠѤўѣѬѩѨѦѢѣѨٍ 
ѬњѯѭѝѩѨѥўًѨѭ.
11. яѩѨѫѝѢѨѩѢѫѥٌѪ њѦѬњѤѤњѣѬѢѣَѦ
ьѨ.     яўѩѢќѩњѮي
14.00 PuΡΥ ΗΕsόΣή ѫَѥњ њѦѬѤًњ
14.04 ѩѨѝىѤњ ВَѥњѬѨѪ
14.06 ѝњѣѬٍѤѢѨѪ ѫѬўќوѦѱѫѠѪ
14.12 ѩѨѝىѤњ ВَѥњѬѨѪ
14.16 ѝњѣѬٍѤѢѨѪ ѫѬўќوѦѱѫѠѪ
14.20 ѝњѣѬٍѤѢѨѪ ѫѬўќوѦѱѫѠѪ
14.24 сًѝњ
14.28 ВњѧѢѥوѝѢ
14.54 ѣѨѯѤًњѪ ѫѬўѩىѱѫѠѪ (1)
25.01 яѩَѬѨ ѨѝѠќٌ ВѬўѩٍќѢѨ
25.02 юѝѠќٌ ВѬўѩٍќѢѨ
25.03 юѝѠќٌ ВѬўѩٍќѢѨ ѥў ѬѩѢћўًѪ
25.05 ђўѤўѭѬњًѨ ѨѝѠќٌ ВѬўѩٍќѢѨ
25.10 WΕsίάΧ έΤΧ ΡόssόΣή όΡΥάΠΠάΧ
25.11 FόΧst stΕήά sΥΕΗάΧ28.00 яѬўѩѱѬي
28.04 яњѧѢѥوѝѢ ВѬўѩѱѬيѪ
28.08 ѐѨѝىѤњ
32.00 щوѤѭѥѥњ ѫَѥњѬѨѪ ѥѨѬىѩ
34.12 сًѝњ
34.00 Casing cover
36.00 ыѠѯњѦѢѣٌѪ ѫѬѭВѢѨѡѤًВѬѠѪ
36.51 уњѣѬٍѤѢѨѪ њѫѮوѤўѢњѪ ѫѬўќњѦѨٍ (ѝѢوѫВњѫѬѨ)
36.52 рѫѮوѤўѢњ ѫѬњќњѦѨٍ (ѝњѣѬٍѤѢѨѪ)
46.00 DάиάΗtΤΧ
64.10 ѕѢѬَѦѢѨ ђѩѢћىњ
64.14 щوѦѱ њВѨѫѬوѬѠѪ ѯѢѬѱѦًѨѭ
64.15 рВѨѫѬوѬѠѪ ѬѩѢћىњ
70.00 щوѤѭѥѥњ ѫَѥњѬѨѪ ѥѨѬىѩ
70.18 сًѝњ
70.20 сًѝњ
73.00 ѐѨѭѤўѥوѦ, ВѤўѭѩو њѦѬѤًњѪ
76.00 ёَѥњ њѦѬѤًњѪ ѥў ВўѩѢىѤѢѧѠ
76.04 ёѬѭВўѢѨѡѤًВѬѠ ѣњѤѱѝًѨѭ
76.16 ѭВѨѫѬيѩѢѧѠ
76.54 ѫўѬ ВًѦњѣњ њѣѩѨѝўѣѬَѦ
78.00 ѐوѬѨѩњѪ ѥў وѧѨѦњ
81.00 ѐѨѭѤўѥوѦ
82.00 ВўѩًћѤѠѥњ ѣѢѦѠѬيѩњ
82.04 рѦѬѢѫѬњѡѥѢѫѬѢѣى وѤњѫѥњ
82.08 сًѝњ
88.00 њѦўѥѠѫѬيѩњѪ ѣѢѦѠѬيѩњ
88.04 њѫѮوѤўѢњ
90.00 ѣوѤѭѥњ њѦўѥѠѫѬيѩњ
90.04 сًѝњ
92.00 Tie-bolt
94.00 яѭѣѦѱѬيѪ
94.02 ѣњѤَѝѢѨ ѥў ѮѢѪ
98.00 ѣوѤѭѥњ ѬўѩѥњѬѢѣѨٍ ѣѨѭѬѢѨٍ
98.04 сًѝњ
98.08 ѫَѥњ
99.00 ыѨѬىѩ, ѨѤٌѣѤѠѩѨ
(1) IΣsάΧtάΘ όΣ tίά stΕήά ΗΕsόΣή
(2) ыٌѦѨ ќѢњ MXH 805
яѢѡњѦٌѬѠѬњ њѤѤњќَѦ.
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12. яѐюсъцырђр

OFF

    яѐюфшуюяюшцёц : щѤўًѫѬў ѬѠѦ ВњѩѨѯي ѬѨѭ ѩўٍѥњѬѨѪ ВѩѢѦ њВٌ ѨВѨѢњѝيВѨѬў ўѩќњѫًњ. 
ыѠѦ ѤўѢѬѨѭѩќيѫўѬў ѬѠѦ њѦѬѤًњ ي ѬѨ ѥѨѬىѩ ѫў ѧѠѩي ѤўѢѬѨѭѩќًњ њѣٌѥњ ѣњѢ ќѢњ ѥѢѣѩٌ ѝѢوѫѬѠѥњ.
рѣѨѤѨѭѡيѫѬў њѭѫѬѠѩو ѬѢѪ ѨѝѠќًўѪ ѯўѢѩѢѫѥѨٍ ѣњѢ њѦ ўًѦњѢ њВњѩњًѬѠѬѨ ўВѢѣѨѢѦѱѦيѫѬў ѥў ىѦњ 
ўѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥىѦѨ ѣњѬوѫѬѠѥњ.

яѐюсъцыр яшчрьфё ршђшфё щрђръъцъфё ъѓёфшё

1)
ц њѦѬѤًњ ѝўѦ          
ѧўѣѢѦوўѢ

1Ε) рѣњѬوѤѤѠѤѠ ВњѩѨѯي ѩўٍѥњѬѨѪ
1Ζ) ъوѡѨѪ ѠѤўѣѬѩѢѣىѪ ѫѭѦѝىѫўѢѪ
1Η)  ѓВўѩѮٌѩѬѱѫѠ њѦѬѤًњѪ 

ВѩѨѫѬњѬўѭѬѢѣي ѫѭѫѣўѭي ѥўًѱѫѠѪ
1Θ)  щњѥىѦўѪ ي ўѤњѬѬѱѥњѬѢѣىѪ 

њѫѮوѤўѢўѪ
1ά) ыВѤѨѣњѩѢѫѥىѦѨѪ وѧѨѦњѪ
1έ)  фوѦ ѨѢ ВњѩњВوѦѱ њѢѬًўѪ ىѯѨѭѦ 

      ѤѤѨѦوѝѠ      ўѤўќѯѡўً Ѡ њѦѬѤًњ ѥي
ѝѭѫѤўѢѬѨѭѩќўً

1Ε)  фѤىќѧѬў  ٌѬѢ Ѡ ѣٍѩѢњ ѫѭѯѦٌѬѠѬњ ѣњѢ ѬوѫѠ њѦѬњВѨѣѩًѦѨѦѬњѢ ѫѬњ ѠѤўѣѬѩѢѣو 
ѯњѩњѣѬѠѩѢѫѬѢѣو Ѭњ ѨВѨًњ њѦњќѩوѮѨѦѬњѢ ѫѬѨ ѬњѥВўѤوѣѢ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ.

1Ζ)  ёѭѦىѝўѫў ѬѨ ѣњѤَѝѢѨ ВњѩѨѯيѪ ѩўٍѥњѬѨѪ ѥў ѬѨѦ ѬўѤѢѣٌ ВًѦњѣњ ѫѱѫѬو. 
фѤىќѧѬў  ٌѬѢ Ѡ ѡўѩѥѢѣي ѭВўѩѮٌѩѬѱѫѠ ВѩѨѫѬњѫًњѪ ўًѦњѢ ѬѨВѨѡўѬѠѥىѦѠ 
ѫѱѫѬو. (ўѤىќѧѬў Ѭњ ѝўѝѨѥىѦњ ѫѬѨ ѬњѥВўѤوѣѢ), ѣњѢ ћўћњѢѱѡўًѬў ٌѬѢ Ѩ 
ВًѦњѣњѪ ѣњѤѱѝًѱѦ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ ىѯўѢ ѫѭѦѝўѡўً ѫѱѫѬو.

1Η)  фѤىќѧѬў ѬѠѦ ВњѩѨѯي ѩўٍѥњѬѨѪ ѣњѢ ћўћњѢѱѡўًѬў ٌѬѢ Ѩ وѧѨѦњѪ 
ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ ВўѩѢѫѬѩىѮўѬњѢ ўѤўٍѡўѩњ.фѤىќѧѬў ٌѬѢ  ѡўѩѥѢѣي 
ВѩѨѫѬњѫًњѪ ѭВўѩѮٌѩѬѱѫѠѪ ىѯўѢ ѥВўѢ ѫѱѫѬو (ўѤىќѧѬў Ѭњ 
ѝўѝѨѥىѦњ ѫѬѨ ѬњѥВўѤوѣѢ).

1Θ)  рѦѬѢѣњѬњѫѬيѫѬў ѬѢѪ њѫѮوѤўѢўѪ, ىѤўќѧў ѬѠѦ ѠѤўѣѬѩѢѣي ВњѩѨѯي 
ѫѬњ ѫѠѥўًњ Ε) ѣњѢ Η). 

1ά)  ыўѬњѮўѩѡўًѬў ќѢњ ѬѠѦ њѢѬًњ ѬѨѭ ѥВѤѨѣњѩًѫѥњѬѨѪ, ѫѬѨ ўќѯўѢѩًѝѢѨ 
ѨѝѠќѢَѦРѥВѤѨѣњѩѢѫѥىѦѠ њѦѬѤًњС   

1έ)  фВѢѫѣўٍњѫў ي њѦѬѢѣњѬىѫѬѠѫў ѬѠѦ њѦѬѤًњ ѥў ѬѨ Ѧњ њВѨѬњѡўًѬў ѫў 
ѦѨ ѫѭѦўѩќўًѨىѦњ ўѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥى

2) 
рѦѬѤًњ 
ѥВѤѨѣњѩѢѫѥىѦѠ

2Ε)  яњѩњѬўѬњѥىѦѠ ВўѩًѨѝѨѪ ѬѠѪ        
њѝѩوѦўѢњѪ ѥў ѫѯѠѥњѬѢѫѥٌ ѫѣѨѭѩѢوѪ       
ѥىѫњ ѫѬѠѦ њѦѬѤًњ.

2Ζ)  яњѩѨѭѫًњѪ ѫѬўѩўَѦ ѫѱѥوѬѱѦ ѫѬѨѦ       
ѩٌѬѨѩњ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ

2Η) ыВѤѨѣњѩѢѫѥىѦњ ѩѨѭѤўѥوѦ

2Ε)  ц ѠѤўѣѬѩѢѣي њѦѬѤًњ ѣњѢ ѬѨ  ѥѢѣѩٌ ѥўќىѡѨѭѪ ѬѠѪ ѝىѫѥѠѪ ѣњѤѱѝًѱѦ 
ѥВѨѩўً Ѧњ ѧўѥВѤѨѣњѩѢѫѬўً ѥў ѬѠѦ ѯѩيѫѠ ѣњѬѫњћѢѝѢѨٍ ќѢњ Ѧњ 
ѧўѥВѤѨѣوѩўѢ  ѬѨ ѥѨѬىѩ ѫѬѨ Вًѫѱ ѥىѩѨѪ ѬѨѭ وѧѨѦњ (ѡѭѥѠѡўًѬў 
Ѧњ ѣѤўًѫўѬў ѬѠѦ ѠѤўѣѬѩѢѣي ВњѩѨѯى ي (يѤѡўѬў ѫў ўВњѮي ѥў 
.ѦѨ ѫѭѦўѩќўًѨىѦњўѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥى

2Ζ)  фوѦ ўًѦњѢ ѝѭѦњѬٌѦ њВѨѫѭѦњѩѥѨѤѨќيѫѬў ѬѨ ѫَѥњ ѬѠѪ њѦѬѤًњ ѣњѢ 
њѮњѢѩىѫѬў ѬѭѯٌѦ ѫѬўѩўو њВٌ ѬѨѦ وѧѨѦњ ي ўВѢѣѨѢѦѱѦيѫѬў ѥў ىѦњ 
ўѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥىѦѨ ѫѭѦўѩќўًѨ ѥњѪ.

2Η)  фوѦ Ѭњ ѩѨѭѤўѥوѦ ўًѦњѢ ѮѡњѩѥىѦњ, њѦѬѢѣњѬњѫѬيѫѬў Ѭњ ي Ѧњ 
њВѨѬњѡўًѬў ѫў ىѦњ  ўѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥىѦѨ ѫѭѦўѩќўًѨ.

3) 
ц њѦѬѤًњ 
ѤўѢѬѨѭѩќўً 
њѤѤو ѝўѦ 
ћќوџўѢ Ѧўѩٌ

3Ε)  яѢѡњѦي ѝѢўًѫѝѭѫѠ ѮѭѫњѤًѝѱѦ њىѩњ 
ѣњѬو ѬѠѦ њѦњѩѩٌѮѠѫѠ њВٌ ѬѨ 
ѫѱѤيѦњ ي њВٌ ѬѠѦ ѬوВњ ВѤيѩѱѫѠѪ.

3Ζ)  сњѤћًѝњ ѥВѤѨѣњѩѢѫѥىѦѠ ي Ѡ      
ѫѱѤيѦњ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ ٌѯѢ ўВњѩѣَѪ 
ћѭѡѢѫѥىѦѠ ѫѬѨ Ѧўѩٌ

3Η)  сњѤћًѝњ њѦѬўВѢѫѬѩѨѮيѪ ѥВѤѨѣњѩѢѫѥىѦѠ

3Ε) ђѫўѣوѩўѬў ВѨѢњ ѣѨѥѥوѬѢњ  ѝўѦ ўًѦњѢ ўВњѩѣَѪ ћѢѝѱѥىѦњ.
3Ζ)  щњѡوѩѢѫў ي њѦѬѢѣњѬىѫѬѠѫў ѬѠѦ ћњѤћًѝњ ѣњѢ ѯѩѠѫѢѥѨВѨًѠѫў  ѥًњ 

ѫѱѤيѦњ ВѨѭ Ѧњ ѬњѢѩѢوџўѢ.
3Η)  щњѡوѩѢѫў ѬѨ ѮًѤѬѩѨ ѣњѢ њѦ ўًѦњѢ њВњѩњًѬѠѬѨ ѬѨ њѦѬѢѣњѬњѫѬيѫѬў 

ѬѨ. сѤىВў ѫѠѥўًѨ 2Ζ ўВًѫѠѪ.

4) 
рѦўВњѩѣي ѩѨي

4Ε)  юѢ ѫѱѤيѦўѪ ѣњѢ Ѭњ ўѧњѩѬيѥњѬњ ѥў 
ѝѢوѥўѬѩѨ ѥѢѣѩٌѬўѩѠ ѬѨѭ ѣњѦѨѦѢѣѨٍ  
ѝѠѥѢѨѭѩќѨٍѦ њВَѤўѢњ ѥњѦѨѥўѬѩѢѣѨٍ

4Ζ)  ц ВњѩѨѭѫًњ ѢџيѥњѬѨѪ ي ѫѬўѩўَѦ 
ёѱѥوѬѱѦ ўѫѱѬўѩѢѣو ѬѨѭ وѧѨѦњ

4Η) сѤوћѠ ѩٌѬѨѩњ
4Θ)  єѡњѩѥىѦѨѪ ѩٌѬѨѩњѪ ي ѫَѥњ 

њѦѬѤًњѪ
4ά)  ѓВўѩћѨѤѢѣىѪ ќѤѨѢَѝѠѪ ѨѭѫًўѪ ѫѬѨ 

ѭќѩٌ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ
4έ)  ъњѦѡњѫѥىѦѠ ѩѨВي ѫѬѩىѰѠѪ ѬѨѭ 

ΆѧѨѦњ
4ή)  ёѠѥўًѨ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ ѥѢѣѩٌѬўѩѨ 

ѬѨѭ ѣњѦѨѦѢѣѨٍ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ
4ί) ёѱѤيѦњ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ ВѨѤٍ ѥњѣѩѢو

4Ε)  ѕѩѠѫѢѥѨВѨًѠѫў  ѫѱѤيѦњ  ѣњѢ ўѧњѩѬيѥњѬњ ВѨѭ Ѧњ ўѮњѩѥٌџѨѭѦ ѫѱѫѬو
4Ζ)  щњѡوѩѢѫў ѬѠѦ њѦњѩѩٌѮѠѫѠ ѣњѢ ўќѣњѬњѫѬيѫѬў ىѦњ ѮًѤѬѩѨ ќѢњ Ѧњ 

ўѥВѨѝًџўѬњѢ Ѭњ ѧىѦњ ѫَѥњѬњ
4Η)  рѦѬѢѣњѬњѫѬيѫѬў ѬѨѦ ѩٌѬѨѩњ ўوѦ ўًѦњѢ њѦњќѣњًѨ ѫў      

ўѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥىѦѨ ѣњѬوѫѬѠѥњ
4Θ) рѦѬѢѣњѬىѫѬѠѫў ѬѨѦ ѩٌѬѨѩњ ѣњѢ ѬѨ ѫَѥњ њѦѬѤًњѪ.
4ά) уўѦ ўًѦњѢ ѣњѬوѤѤѠѤѠ Ѡ њѦѬѤًњ
4έ)  рѤѤوѧѬў ѬѨѭѪ ѠѤўѣѬѩѢѣѨٍѪ ВٌѤѨѭѪ ѫٍѦѝўѫѠѪ ѫѬѨѦ ВًѦњѣњ ي ѫѬѠѦ 

њѦѬѤًњ.
4ή)  яѩѨѫВوѡѠѫў Ѧњ ѣѤўًѫўѢѪ ѬѨ ѫѠѥўًѨ ѬѩѨѮѨѝѨѫًњѪ ѣњѢ Ѧњ ѥўѢَѫўѢѪ 

ѬѠ ѝѢњѮѨѩو ѫѬѠѦ ўВѢѮوѦўѢњ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ ќѢњ  Ѧњ ќًѦўѢ ѫѱѫѬي 
њѦњѩѩٌѮѠѫѠ

4ί)  ђѨВѨѡىѬѠѫў ѬѠѦ њѦѬѤًњ ВѢѨ ѣѨѦѬو ѫѬѠ ѝўѧњѥўѦى ,يѬѫѢ َѫѬў Ѧњ 
ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢѠѡўً ВѢѨ ѣѨѦѬٌѪ ѫѱѤيѦњѪ. фوѦ ўًѦњѢ њВњѩњًѬѠѬѨ 
ѥўќњѤٍѬўѩѠѪ ѝѢњѬѨѥيѪ ѫѱѤيѦњ.

5) 
чٌѩѭћѨѪ ѣњѢ 
уѨѦيѫўѢѪ  њВٌ      
ѬѠѦ њѦѬѤًњ

5Ε)  яўѩѢѫѬѩўѮٌѥўѦњ ѥىѩѠ ѯѱѩًѪ 
ѫѨѩѩѨВًњ

5Ζ) єѡњѩѥىѦњ ѩѨѭѤўѥوѦ
5Η)  рѦѬѤًњ ѣњѢ ѫѱѤѠѦَѫўѢѪ ٌѯѢ ѣњѤو  

ёѭѦѝўѝўѥىѦўѪ.
5Θ)  ѐѨي ВѨѤٍ ѝѭѦњѬي ќѢњ ѬѠ ѝѢوѥўѬѩѨ 

ѬѨѭ ѫѱѤيѦњ
5ά) ъўѢѬѨѭѩќًњ ѫў ѫВѠѤњًѱѫѠ
5έ) яњѩѨѯي ѩўٍѥњѬѨѪ ٌѯѢ ѫѬњѡўѩي

5Ε) ΈѤўќѧў ٌѬѢ ѝўѦ ѭВوѩѯѨѭѦ ѧىѦњ ѫَѥњѬњ ѫѬѨ ѩٌѬѨѩњ 
5Ζ) рѦѬѢѣњѬىѫѬѠѫў Ѭњ ѩѨѭѤўѥوѦ
5Η)  ́фѤўќѧў ѣњѢ ѫѬњѡўѩѨВѨًѠѫў ѬѢѪ ѫѱѤيѦўѪ њѦњѩѩٌѮѠѫѠѪ ѣњѢ 

ѣњѬوѡѤѢѰѠѪ.
5Θ)  ѕѩѠѫѢѥѨВѨًѠѫў ѥўќњѤٍѬўѩѠ ѝѢوѥўѬѩѨ ي ѥўًѱѫў ѬѠ ѩѨي ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ
5ά)  ыўًѱѫў ѬѠ ѩѨي ѥў ѬѨ Ѧњ ВѩѨѫњѩѥٌѫўѬў ѫѬѠѦ њѦњѩѩٌѮѠѫѠ ي 

ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢَѦѬњѪ ѫѱѤيѦњ ѥўќњѤٍѬўѩѠѪ ѝѢњѬѨѥيѪ њВٌ ѬѠѦ ўًѫѨѝѨ 
ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ.

5έ) ΈѤўќѧў ٌѬѢ Ѡ ѣٍѩѢњ ѬوѫѠ ўوѦ ўًѦњѢ ѫѱѫѬٌ.ёў ВўѩًВѬѱѫѠ 
6)  
уѢњѩѩѨي      
ыѠѯњѦѢѣѨٍ     
ёѬѭВѢѨѡѤيВѬѠ

6Ε)  ю ѥѠѯњѦѢѣٌѪ ѫѬѭВѢѨѡѤيВѬѠѪ ѣњѬو 
ѬѠ ѤўѢѬѨѭѩќًњ ўوѦ ўًѦњѢ ѫѬўќѦٌѪ ي 
.ѫўѢيѯўѢ ѣѨѤѤى

6Ζ)  ыѠѯњѦѢѣٌѪ ѫѬѭВѢѨѡѤيВѬѠѪ ВњѩѨѭ-
ѫѢوџўѢ ѮѡѨѩىѪ ѫѬњ ѫѠѥўًњ ѤўًњѦѫѠѪ.

6Η)  ыѠѯњѦѢѣٌѪ ѫѬѭВѢѨѡѤيВѬѠѪ ВњѩѨѭ 
ѫѢوџўѢ ВѩٌћѤѠѥњ ѣњѬو ѬѠѦ ўѮњѩѥѨќي

6Θ)  фѤњѮѩو ѝѢњѩѩѨي ѣњѬو ѬѠ ѝѢوѩѣўѢњ 
ѬѠѪ ВѤيѩѱѫѠѪ

6Ε), 6Ζ) ѣњѢ 6Η)  њѦѬѢѣњѬىѫѬѠѫў ѬѨ ѥѠѯњѦѢѣٌ ѫѬѭВѢѨѡѤيВѬѠ ўوѦ ўًѦњѢ 
њВњѩњًѬѠѬѨ Ѧњ њВўѭѡѭѦѡўًѬў ѫў ўѧѨѭѫѢѨѝѨѬѠѥىѦѨ ѣњѬوѫѬѠѥњ.
6Ε)  ΈѤўќѧў ٌѬѢ Ѡ њѦѬѤًњ ىѯўѢ      ВѤѠѩѱѡўً њВٌ Ѧўѩٌ ѣњѢ ѝўѦ ىѯўѢ 

ѮѭѫњѤًѝўѪ њىѩѨѪ ўѦѬٌѪ.
6Ζ)  фќѣњѬىѫѬѠѫў ѥѢњ ВѨѝѨћњѤћًѝњ ѣњѢ ѯѩѠѫѢѥѨВѨѢيѫѬў ѬѨ ѫѱѫѬٌ 

ѥѠѯњѦѢѣٌ ѫѬѭВѢѨѡѤًВѬѠ.
6Η) ўВѢѤىѧѬў ѬѨ ѣњѬوѤѤѠѤѨ ѥѠѯњѦѢѣٌ ѫѬѭВѢѨѡѤًВѬѠ.
6Θ)  яўѩѢѥىѦўѬў ќѢњ ѬѠѦ ѩٍѡѥѢѫѠ ѬѨѭ ѫѬўќњѦѨٍ ѥў ѬѠѦ ВўѩѢѫѬѩѨѮي 

ѬѨѭ وѧѨѦњ, њѦ ѬѨ ВѩٌћѤѠѥњ ѫѭѦўѯѢѫѬўً.
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ƦƙƪƫƧƸƲƞƞ ƩƬƣƧƛƧƝƪƫƛƧ ƸƛƤƸƞƫƪƸ 
ƪƧƚƪƫƛƞƦƦƧƪƫƵƷ ƣƧƥƨƙƦơơ CALPEDA S.P.A. ƤƷƚƧƞ 
ƛƧƪƨƩƧơƠƛƞƝƞƦơƞ, ƝƙƟƞ ưƙƪƫơưƦƧƞ, ƠƙƨƩƞƲƞƦƧ.

1. ƧƚƲƙƸ ơƦƭƧƩƥƙƯơƸ 
ƨƾǉƾƽ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁƾǅ ǁǀƽƾǄǁǘ ǊǄƾƽǌƾǋ 
ƻǆǁǅƹǋƾǄǕǆǇ ǇǀǆƹǃǇǅǁǋǕǊǘ Ǌ ǅƾǉƹǅǁ 
ǈǉƾƽǇǊǋǇǉǇƿǆǇǊǋǁ ǁ ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǘǅǁ, ǈǉǁƻƾƽƾǆǆǔǅǁ 
ƻ ǆƹǊǋǇǘǒƾǅ ǉǌǃǇƻǇƽǊǋƻƾ, ǃǇǋǇǉǇƾ ƽǇǄƿǆǇ 
ǊǇǎǉƹǆǘǋǕǊǘ ƽǄǘ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǘ ƻ ƺǌƽǌǒƾǅ.
ƧǉǁƼǁǆƹǄǕǆǔǂ ǘǀǔǃ ǉƾƽƹǃǏǁǁ - ǁǋƹǄǕǘǆǊǃǁǂ, 
ǃǇǋǇǉǔǂ ƺǌƽƾǋ ƼǄƹƻǆǔǅ ǈǉǁ ƻǔǘǊǆƾǆǁǁ 
ǆƾǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǁǂ ǈƾǉƾƻǇƽƹ.
ƩǌǃǇƻǇƽǊǋƻǇ ǘƻǄǘƾǋǊǘ ǆƾǇǋǓƾǅǄƾǅǇǂ ǐƹǊǋǕǗ 
ǁǀƽƾǄǁǘ, ǊǌǒƾǊǋƻƾǆǆǇǂ ƽǄǘ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ ǁ ƽǇǄƿǆǇ 
ǊǇǎǉƹǆǘǋǕǊǘ ƽǇ ǃǇǆǏƹ ǊǉǇǃƹ ǊǄǌƿƺǔ ǁǀƽƾǄǁǘ.
ƨǇǃǌǈƹǋƾǄǕ ǅǇƿƾǋ ǀƹǈǉǇǊǁǋǕ ǖǃǀƾǅǈǄǘǉ ǋƾǎ. ǉǌǃǇƻǇƽǊǋƻƹ 
ǈǉǁ ǈǇǋƾǉƾ, ǇƺǉƹǋǁƻǑǁǊǕ ƻ ǃǇǅǈƹǆǁǗ CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. 
ǁ ǌǃƹǀƹƻ ǋǁǈ ǁǀƽƾǄǁǘ, ǈǉǁƻƾƽƾǆǆǔǂ ǆƹ ǖǋǁǃƾǋǃƾ 
ǇƺǇǉǌƽǇƻƹǆǁǘ (ƪǅǇǋǉǁ ƩƹǀƽƾǄ 2.3 ЫƥƹǉǃǁǉǇƻǃƹЬ).
ƛ ǊǄǌǐƹƾ ǁǀǅƾǆƾǆǁǂ, ǈǇǉǐǁ ǁǄǁ ƻǆƾǊƾǆǁǘ 
ǁǀǅƾǆƾǆǁǘ ƻ ǁǀƽƾǄǁƾ ǁǄǁ ƾƼǇ ǐƹǊǋǁ ƺƾǀ 
ǉƹǀǉƾǑƾǆǁǘ ǀƹƻǇƽƹ-ǁǀƼǇǋǇƻǁǋƾǄǘ ЫƝƾǃǄƹǉƹǏǁǘ 
CEЬ ǈǉƾǃǉƹǒƹƾǋ ƽƾǂǊǋƻǇƻƹǋǕ ǁ ƻǅƾǊǋƾ Ǌ ǆƾǂ 
Ƽƹǉƹǆǋǁǘ ǆƹ ǁǀƽƾǄǁƾ.
Ɲƹǆǆǔǂ ǖǄƾǃǋǉǇǈǉǁƺǇǉ ǅǇƿƾǋ ƺǔǋǕ 
ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆ ƽƾǋǕǅǁ ǆƾ ǅǄƹƽǑƾ 
8 Ǆƾǋ ǁ ǄǁǏƹǅǁ Ǌ ǇƼǉƹǆǁǐƾǆǆǔǅǁ 
ǍǁǀǁǐƾǊǃǁǅǁ ǊƾǆǊǇǉǆǔǅǁ ǁǄǁ 
ǌǅǊǋƻƾǆǆǔǅǁ ǊǈǇǊǇƺǆǇǊǋǘǅǁ ǁǄǁ ǆƾ 
ǇƺǄƹƽƹǗǒǁǅǁ ƽǇǊǋƹǋǇǐǆǔǅ ǇǈǔǋǇǅ 
ǁǄǁ ǀǆƹǆǁƾǅ Ǉ ǉƹƺǇǋƾ ǈǇƽǇƺǆǇƼǇ 
ǈǉǁƺǇǉƹ, ǈǇƽ ǆƹƺǄǗƽƾǆǁƾǅ ǁǄǁ 
ǈǇǊǄƾ Ǉƺǌǐƾǆǁǘ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǅǌ 
ǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǗ ǈǉǁƺǇǉǇǅ ǁ ǌǊƻǇƾǆǁǘ 
Ǌƻǘǀƹǆǆǔǎ Ǌ ǆǁǅ ǇǈƹǊǆǇǊǋƾǂ. 
Ʀƾ ǉƹǀǉƾǑƹǂǋƾ ƽƾǋǘǅ ǁƼǉƹǋǕ 
Ǌ ǈǉǁƺǇǉǇǅ. ưǁǊǋǃƹ ǁ ǌǎǇƽ ǀƹ 
ǈǉǁƺǇǉǇǅ ƽǇǄƿǆǔ ƻǔǈǇǄǆǘǋǕǊǘ 
ǈǇǄǕǀǇƻƹǋƾǄƾǅ. Ʀƾ ǈǇǉǌǐƹǋǕ ǐǁǊǋǃǌ 
ǁ ǌǎǇƽ ƽƾǋǘǅ ƺƾǀ ǃǇǆǋǉǇǄǘ.
ƠƹǈǉƾǒƹƾǋǊǘ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ǁǀƽƾǄǁƾ 
ƻ ǈǉǌƽƹǎ, ǉƾǀƾǉƻǌƹǉƹǎ ǁ ƺƹǊǊƾǂǆƹǎ, ǃ 
ǇƼƽƹ ƻ ƻǇƽƾ ǆƹǎǇƽǘǋǊǘ ǄǗƽǁ.

ƛǆǁǅƹǋƾǄǕǆǇ ǐǁǋƹǂǋƾ ǉƹǀƽƾǄ ǈǇ 
ǌǊǋƹǆǇƻǃƾ, ƻ ǃǇǋǇǉǇǅ ǌǃƹǀƹǆǇ 
ǊǄƾƽǌǗǒƾƾ: 
-  ƥƹǃǊǁǅƹǄǕǆǇ  ƽǇǈǌǊǋǁǅǔǂ ǆƹǈǇǉ 

ƻ ǃǇǉǈǌǊƾ ǆƹǊǇǊƹ (ƜǄƹƻƹ 3.1).
-  ƫǁǈ ǁ Ǌƾǐƾǆǁƾ ǃƹƺƾǄǘ ǈǁǋƹǆǁǘ. 

(ƜǄƹƻƹ 6.5).
-  ƫǁǈ ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǇǂ ǀƹǒǁǋǔ, ǃǇǋǇǉƹǘ 

ƽǇǄƿǆǔ ƺǔǋǕ ǌǊǋƹǆǇƻǄƾǆƹ. (ƜǄƹƻƹ 6.5).
1.1. ƧƺǇǀǆƹǐƾǆǁǘ
ƝǄǘ ǌǄǌǐǑƾǆǁǘ ƻǇǊǈǉǁǘǋǁǘ ǁǊǈǇǄǕǀǌǗǋǊǘ ǊǁǅƻǇǄǔ/
ǈǁǃǋǇƼǉƹǅǅǔ, ǈǉǁƻƾƽƾǆǆǔƾ ǆǁƿƾ Ǌ ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒǁǅǁ 
ǀǆƹǐƾǆǁǘǅǁ.

  ơǆǍǇǉǅƹǏǁǘ ǁ ǅƾǉǔ ǈǉƾƽǇǊǋǇǉǇƿǆǇǊǋǁ, 
ǃǇǋǇǉǔƾ ǊǄƾƽǌƾǋ ǊǇƺǄǗƽƹǋǕ. ƨǉǁ 
ǆƾǊǇƺǄǗƽƾǆǁǁ Ǉǆǁ ǅǇƼǌǋ ǈǉǁƻƾǊǋǁ ǃ 
ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǁǗ ǁǀƽƾǄǁǘ ǁǄǁ ǆƹǉǌǑƾǆǁǗ 
ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ ǈƾǉǊǇǆƹǄƹ.

  ơǆǍǇǉǅƹǏǁǘ ǁ ǅƾǉǔ ǈǉƾƽǇǊǋǇǉǇƿǆǇǊǋǁ ǈǇ 
ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǇǂ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ, ǈǉǁ ǆƾǊǇƺǄǗƽƾǆǁǁ 
ǃǇǋǇǉǔǎ ǅǇƿƾǋ ƺǔǋǕ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǇ ǁǀƽƾǄǁƾ ǁǄǁ 
ǆƹǉǌǑƾǆƹ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǕ ǈƾǉǊǇǆƹǄƹ.

i
  ƨǉǁǅƾǐƹǆǁǘ ǁ ǈǉƾƽǌǈǉƾƿƽƾǆǁǘ ƽǄǘ 
ǈǉƹƻǁǄǕǆǇǂ ǖǃǊǈǄǌƹǋƹǏǁǁ ǁǀƽƾǄǁǘ ǁ ƾƼǇ 
ǃǇǅǈǇǆƾǆǋǇƻ.

   ƧǈƾǉƹǏǁǁ, ǃǇǋǇǉǔƾ ǅǇƼǌǋ ƻǔǈǇǄǆǘǋǕǊǘ ǃǇǆƾǐǆǔǅ 
ǈǇǄǕǀǇƻƹǋƾǄƾǅ  ǁǀƽƾǄǁǘ: ǈǇǄǕǀǇƻƹǋƾǄǕ ǁǀƽƾǄǁǘ 
ƽǇǄƿƾǆ ǇǀǆƹǃǇǅǁǋǕǊǘ Ǌ ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǘǅǁ ǁ ǆƾǊƾǋ 
ǇǋƻƾǋǊǋƻƾǆǆǇǊǋǕ ǀƹ ǁǎ ǊǇƺǄǗƽƾǆǁƾ ƻ ǆǇǉǅƹǄǕǆǔǎ 
ǌǊǄǇƻǁǘǎ ǉƹƺǇǋǔ. Ƨǆ ǅǇƿƾǋ ƻǔǈǇǄǆǘǋǕ ǇǈƾǉƹǏǁǁ 
ǈǇ ǋƾǃǌǒƾǅǌ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ.
  ƧǈƾǉƹǏǁǁ, ǃǇǋǇǉǔƾ ƽǇǄƿǆǔ ƻǔǈǇǄǆǘǋǕǊǘ 
ǃƻƹǄǁǍǁǏǁǉǇƻƹǆǆǔǅ ǖǄƾǃǋǉǁǃǇǅ: 
ǊǈƾǏǁƹǄǁǀǁǉǇƻƹǆǆǔǂ ǋƾǎǆǁǃ, ƽǇǈǌǒƾǆǆǔǂ ǃ 
ƻǔǈǇǄǆƾǆǁǗ ǇǈƾǉƹǏǁǂ ǈǇ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ 
ǁ ǉƾǅǇǆǋǌ ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǇǂ ǐƹǊǋǁ. ƥǇƿƾǋ 
ǉƹƺǇǋƹǋǕ Ǌ ǃǇǅǈǇǆƾǆǋƹǅǁ ǈǇƽ ǆƹǈǉǘƿƾǆǁƾǅ.
  ƧǈƾǉƹǏǁǁ, ǃǇǋǇǉǔƾ ƽǇǄƿǆǔ ƻǔǈǇǄǆǘǋǕǊǘ 
ǃƻƹǄǁǍǁǏǁǉǇƻƹǆǆǔǅ ǋƾǎǆǁǃǇǅ: 
ǊǈƾǏǁƹǄǁǀǁǉǇƻƹǆǆǔǂ ǋƾǎǆǁǃ, ǊǈǇǊǇƺǆǔǂ 
ǈǉƹƻǁǄǕǆǇ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ǁǀƽƾǄǁƾ ƻ 
ǆǇǉǅƹǄǕǆǔǎ ǌǊǄǇƻǁǘǎ, ƽǇǈǌǒƾǆǆǔǂ ǃ 
ƻǔǈǇǄǆƾǆǁǗ ǇǈƾǉƹǏǁǂ ǈǇ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ, 
ǉƾƼǌǄǁǉǇƻǃƾ ǁ ǉƾǅǇǆǋǌ ǅƾǎƹǆǁǐƾǊǃǇǂ ǐƹǊǋǁ.
  Ƭǃƹǀǔƻƹƾǋ ǆƹ ǇƺǘǀƹǋƾǄǕǆǇƾ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁƾ 
ǊǉƾƽǊǋƻ ǁǆƽǁƻǁƽǌƹǄǕǆǇǂ ǀƹǒǁǋǔ - ǀƹǒǁǋƹ 
ǉǌǃ.

OFF

  ƧǈƾǉƹǏǁǁ, ǃǇǋǇǉǔƾ ƽǇǄƿǆǔ ƻǔǈǇǄǆǘǋǕǊǘ 
ǈǉǁ ƻǔǃǄǗǐƾǆǆǇǅ ƹǈǈƹǉƹǋƾ Ǌ ƾƼǇ 
ǇǋǊǇƾƽǁǆƾǆǁƾǅ Ǉǋ ǖǄƾǃǋǉǇǈǁǋƹǆǁǘ.

ON
  ƧǈƾǉƹǏǁǁ, ǃǇǋǇǉǔƾ ƽǇǄƿǆǔ ƻǔǈǇǄǆǘǋǕǊǘ 
ǈǉǁ ƻǃǄǗǐƾǆǆǇǅ ƹǈǈƹǉƹǋƾ.

1.2.  Ʀƹǀƻƹǆǁƾ ǃǇǅǈƹǆǁǁ ǁ ƹƽǉƾǊ ǀƹƻǇƽƹ-
ǁǀƼǇǋǇƻǁǋƾǄǘ

Ʀƹǀƻƹǆǁƾ ǃǇǅǈƹǆǁǁ: CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A.
ƙƽǉƾǊ: VόΕ RΤήήόΕ Θό MάδδΤ, 39
36050 Montorso Vicentino - Vicenza / Italia
www.calpeda.it

1.3. ƧǈƾǉƹǋǇǉǔ Ǌ ƽǇǈǌǊǃǇǅ
ơǀƽƾǄǁƾ ǅǇƿƾǋ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕǊǘ Ǉǈǔǋǆǔǅǁ 
ǇǈƾǉƹǋǇǉƹǅǁ, ǃǇǋǇǉǔƾ ǈǇƽǉƹǀƽƾǄǘǗǋǊǘ ǆƹ ǃǇǆƾǐǆǔǎ 
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ǈǇǄǕǀǇƻƹǋƾǄƾǂ ǁǀƽƾǄǁǘ ǁ ǊǈƾǏǁƹǄǁǀǁǉǇƻƹǆǆǔǎ ǋƾǎ. 
ǊǈƾǏǁƹǄǁǊǋǇƻ (ǊǅǇǋǉǁ ǊǁǅƻǇǄǔ ƻǔǑƾ).
 

i
  ƣǇǆƾǐǆǔǂ ǈǇǄǕǀǇƻƹǋƾǄǕ ǆƾ ǅǇƿƾǋ 
ƻǔǈǇǄǆǘǋǕ ǇǈƾǉƹǏǁǁ, ǈǉƾƽǌǊǅǇǋǉƾǆǆǔƾ 
ǋǇǄǕǃǇ ƽǄǘ ǊǈƾǏǁƹǄǁǀǁǉǇƻƹǆǆǔǎ ǋƾǎ. 
ǊǈƾǏǁƹǄǁǊǋǇƻ. ƠƹƻǇƽ-ǁǀƼǇǋǇƻǁǋƾǄǕ ǆƾ 
Ǉǋƻƾǐƹƾǋ ǀƹ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǁǘ, ƻǇǀǆǁǃƹǗǒǁƾ 
ǈǉǁ ǆƾǊǇƺǄǗƽƾǆǁǁ ǖǋǇƼǇ ǀƹǈǉƾǋƹ.

1.4. Ɯƹǉƹǆǋǁǘ
ơǆǍǇǉǅƹǏǁǘ ǈǇ Ƽƹǉƹǆǋǁǁ ǆƹ ǁǀƽƾǄǁǘ ǈǉǁƻƾƽƾǆƹ ƻ 
Ǉƺǒǁǎ ǌǊǄǇƻǁǘǎ ǈǉǇƽƹƿǁ.

i
  Ɯƹǉƹǆǋǁǘ ǈǇƽǉƹǀǌǅƾƻƹƾǋ ƚƞƪƨƤƙƫƦƴƞ 
ǀƹǅƾǆǌ ǁǄǁ ǉƾǅǇǆǋ ƽƾǍƾǃǋǆǔǎ ǐƹǊǋƾǂ 
(ǈǉǁǀǆƹǆǆǔǎ ǀƹƻǇƽǇǅ-ǁǀƼǇǋǇƻǁǋƾǄƾǅ).

Ɯƹǉƹǆǋǁǘ ǁǀƽƾǄǁǘ ǈǉƾǃǉƹǒƹƾǋ ƽƾǂǊǋƻǇƻƹǋǕ:
-  ƞǊǄǁ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁƾ ǁǀƽƾǄǁǘ ƻǔǈǇǄǆǘƾǋǊǘ ƺƾǀ 

ǊǇƺǄǗƽƾǆǁǘ ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǂ ǁ ǆǇǉǅ, ǈǉǁƻƾƽƾǆǆǔǎ ƻ 
ǆƹǊǋǇǘǒƾǅ ǉǌǃǇƻǇƽǊǋƻƾ.

-  ƛ ǊǄǌǐƹƾ ƻǆƾǊƾǆǁǘ ǁǀǅƾǆƾǆǁǂ ƻ ǁǀƽƾǄǁƾ ƺƾǀ 
ǉƹǀǉƾǑƾǆǁǘ ǀƹƻǇƽƹ-ǁǀƼǇǋǇƻǁǋƾǄǘ (ǊǅǇǋǉǁ 
ǉƹǀƽƾǄ 1.5).

-  ƛ ǊǄǌǐƹƾ ƻǔǈǇǄǆƾǆǁǘ ǇǈƾǉƹǏǁǂ ǈǇ ǋƾǎ. 
ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ ǊǇ ǊǋǇǉǇǆǔ ǈƾǉǊǇǆƹǄƹ, ǆƾ 
ǁǅƾǗǒƾƼǇ ƽǇǈǌǊǃ Ǉǋ ƠƹƻǇƽƹ-ǁǀƼǇǋǇƻǁǋƾǄǘ.

-  ƛ ǊǄǌǐƹƾ ǆƾƻǔǈǇǄǆƾǆǁǘ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǘ, 
ǈǉƾƽǌǊǅǇǋǉƾǆǆǇƼǇ ƻ ǆƹǊǋǇǘǒƾǅ ǉǌǃǇƻǇƽǊǋƻƾ.

1.5. ƫƾǎǆǁǐƾǊǃƹǘ ǈǇƽƽƾǉƿǃƹ
ƤǗƺƹǘ ƽǇǈǇǄǆǁǋƾǄǕǆƹǘ ǁǆǍǇǉǅƹǏǁǘ Ǉ 
ƽǇǃǌǅƾǆǋƹǏǁǁ, ǋƾǎǆǁǐƾǊǃǇǂ ǈǇǅǇǒǁ ǁ 
ǃǇǅǈǇǆƾǆǋƹǎ ǁǀƽƾǄǁǘ ǅǇƿƾǋ ƺǔǋǕ ǈǇǄǌǐƾǆƹ ƻ 
ǃǇǅǈƹǆǁǁ: CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A. (ǊǅǇǋǉǁ ǉƹǀƽƾǄ 1.2)
2. ƫƞƮƦơưƞƪƣƧƞ ƧƨơƪƙƦơƞ
åÓÌÓ·ÎÓ˜Ì˚Â „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚Â ÏÌÓ„ÓÒÚÛÔÂÌ˜‡Ú˚Â 
Ì‡ÒÓÒ˚ ËÁ ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÎË.
MXH: ƛƾǉǊǁǘ Ǌ ǃǇǉǈǌǊǇǅ ǆƹǊǇǊƹ ǁǀ (AISI 304).
MXHL: ƛƾǉǊǁǘ Ǌ ǃǇǉǈǌǊǇǅ ǆƹǊǇǊƹ ǁǀ (AISI 316).
2.1. Ʀƹǀǆƹǐƾǆǁƾ
ÑÎfl ̃ ËÒÚ˚ı ÌÂ‚Á˚‚ÓÓÔ‡ÒÌ˚ı Ë ÌÂÎÂ„ÍÓ‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌfl˛˘ËıÒfl 
ÊË‰ÍÓÒÚÂÈ, ÌÂ ‚Â‰Ì˚ı ‰Îfl Á‰ÓÓ‚¸fl ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡ ËÎË 
ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚ Ë ÌÂ ÒÓ‰ÂÊ‡˘Ëı ‡·‡ÁË‚Ì˚ı, 
Ú‚Â‰˚ı ËÎË ‚ÓÎÓÍÌËÒÚ˚ı ˜‡ÒÚËˆ Ë ÌÂ ‡„ÂÒÒË‚Ì˚ı Í 
ÍÓÌÒÚÛÍˆËÓÌÌ˚Ï Ï‡ÚÂË‡Î‡Ï Ì‡ÒÓÒ‡.  
èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸Ì˚ı ÍÓÎÂˆ ËÁ 
˝ÚËÎÂÌ‡-ÔÓÔËÎÂÌ‡ ÌÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ‡·ÓÚ‡ Ò Ï‡ÒÎÓÏ.
ƫƾǅǈƾǉƹǋǌǉƹ ƿǁƽǃǇǊǋǁ ǆƾ ƺǇǄƾƾ Ǉǋ -15 ƽǇ 110°C.
2.2.  ƩƹǀǌǅǆǇ ǈǉƾƽǈǇǄƹƼƹƾǅǇƾ ǆƾǈǉƹƻǁǄǕǆǇƾ 

ǈǉǁǅƾǆƾǆǁƾ
ơǀƽƾǄǁƾ ǉƹǀǉƹƺǇǋƹǆǇ ǁ ǁǀƼǇǋǇƻǄƾǆǇ 
ǁǊǃǄǗǐǁǋƾǄǕǆǇ ƽǄǘ ǈǉǁǅƾǆƾǆǁǘ, ǌǃƹǀƹǆǆǇƼǇ ƻ 
ǉƹǀƽƾǄƾ 2.1.

  ƣƹǋƾƼǇǉǁǐƾǊǃǁ ǀƹǈǉƾǒƹƾǋǊǘ ǈǉǁǅƾǆƾǆǁƾ 
ǁǀƽƾǄǁǘ ǆƾ ǈǇ ǆƹǀǆƹǐƾǆǁǗ ǁ ƻ ǉƾƿǁǅƾ 
ǉƹƺǇǋǔ, ǆƾ ǈǉƾƽǌǊǅǇǋǉƾǆǆǇǅ ƻ ǆƹǊǋǇǘǒƾǅ 
ǉǌǃǇƻǇƽǊǋƻƾ.

ƨǉǁ ǆƾǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒƾǅ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǁ ǁǀƽƾǄǁǘ 
ǌǎǌƽǑƹǗǋǊǘ ǎƹǉƹǃǋƾǉǁǊǋǁǃǁ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ ǁ ƣƨƝ 
ǁǀƽƾǄǁǘ. ƣǇǅǈƹǆǁǘ ЫCΕΠΥάΘΕЬ ǆƾ ǆƾǊƾǋ ǆǁǃƹǃǇǂ 
ǇǋƻƾǋǊǋƻƾǆǆǇǊǋǁ ǀƹ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǁǘ ǁǄǁ ǆƾǊǐƹǊǋǆǔƾ 
ǊǄǌǐƹǁ, ƻǇǀǆǁǃƹǗǒǁƾ ǁǀ-ǀƹ ǆƾǊǇƺǄǗƽƾǆǁǘ 
ƻǔǑƾǌǃƹǀƹǆǆǔǎ ǀƹǈǉƾǋǇƻ.

  ƠƹǈǉƾǒƹƾǋǊǘ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ǁǀƽƾǄǁƾ ƻ 
ǈǉǌƽƹǎ, ǉƾǀƾǉƻǌƹǉƹǎ ǁ ƺƹǊǊƾǂǆƹǎ, ǃǇƼƽƹ ƻ 
ƻǇƽƾ ǆƹǎǇƽǘǋǊǘ ǄǗƽǁ.

2.3. ƥƹǉǃǁǉǇƻǃƹ
ƝƹǄƾƾ ǈǉǁƻǇƽǁǋǊǘ ǃǇǈǁǘ ǁƽƾǆǋǁǍǁǃƹǏǁǇǆǆǇǂ 
ǋƹƺǄǁǐǃǁ, ǉƹǊǈǇǄǇƿƾǆǆǇǂ ǆƹ ǆƹǉǌƿǆǇǅ ǃǇǉǈǌǊƾ 
ǆƹǊǇǊƹ.

1 ƫǁǈ ǆƹǊǇǊƹ
2 ǉƹǊǎǇƽ
3 ǆƹǈǇǉ
4 ƦǇǅǁǆƹǄǕǆƹǘ ǅǇǒǆǇǊǋǕ
5  ƦǇǅǁǆƹǄǕǆǇƾ 

ǆƹǈǉǘƿƾǆǁƾ
6 ưƹǊǋǇǋƹ
7 ǇǅǁǆƹǄǕǆƹǘ ǊǁǄƹ ǋǇǃƹ
8 ƪǃǇǉǇǊǋǕ ƻǉƹǒƾǆǁǘ
9 ƣǇǖǍǍǁǏǁƾǆǋ
   ǁǊǈǇǄǕǀǇ.
10 ƣǄƹǊǊ ǁǀǇǄǘǏǁǁ
11 ƪƾǉǋǁǍǁǃƹǏǁǘ
12 ƨƹǊǈǇǉǋǆǔǂ №
13 ƛƾǊ
14 ƨǉǁǅƾǐƹǆǁǘ
15 ǆƹǈǉǘƿƾǆǁƾ
16 % carico
17 ΗΤs έ
18 ǈǉǇǁǀƻǇƽǁǋƾǄǕǆǇǊǋǕ
19 Ơƹǒǁǋƹ
20 ƣǄƹǊǊ ǖǍǍƾǃǋǁƻǆǇǊǋǁ

ƨǉǁǅƾǉ ǈǄƹǊǋǁǆǔ ǆƹǊǇǊƹ
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3. ƫƞƮƦơưƞƪƣơƞ ƮƙƩƙƣƫƞƩơƪƫơƣơ
3.1. ƫƾǎǆǁǐƾǊǃǁƾ ƽƹǆǆǔƾ
Ɯƹƺƹǉǁǋǔ ǁ ƻƾǊ (Ǌǅ ǋƾǎǆǁǐƾǊǃǁǂ ǃƹǋƹǄǇƼ).
ƦǇǅǁǆƹǄǕǆƹǘ ǊǃǇǉǇǊǋǕ 2900/3450 Ǉƺ./ǅǁǆ.
ƣǄƹǊǊ ǀƹǒǁǋǔ IP 54
Ʀƹǈǉǘƿƾǆǁƾ ǖǄƾǃǋǉǇǈǁǋƹǆǁǘ/ ưƹǊǋǇǋƹ:
- ƝǇ 240V 1θ 50/60 Hδ
- ƝǇ 480V 3θ 50/60 Hδ 
ƨǉǇƻƾǉǁǋǕ, ǐǋǇ Ǌƾǋƾƻǔƾ ǐƹǊǋǇǋƹ ǁ ǆƹǈǉǘƿƾǆǁƾ 
ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǋ ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁǅ ǈƹǉƹǅƾǋǉƹǅ, 
ǌǃƹǀƹǆǆǔǅ ǆƹ ǋƹƺǄǁǐǃƾ.
ƶǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁƾ ƽƹǆǆǔƾ, ǅƹǉǃǁǉǇƻƹǆǆǔƾ ǆƹ ǘǉǄǔǃƾ, 
ǇǋǆǇǊǘǋǊǘ ǃ ǆǇǅǁǆƹǄǕǆǇǂ ǅǇǒǆǇǊǋǁ ƽƻǁƼƹǋƾǄǘ.
ìÓ‚ÂÌ¸ ‡ÍÛÒÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ‰‡‚ÎÂÌËfl < 70 ‰Å (A).
å‡ÍÒ. ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÔÛÒÍÓ‚ ‚ ˜‡Ò: 30 Ò Â„ÛÎflÌ˚ÏË 
ËÌÚÂ‚‡Î‡ÏË (15 ‰Îfl MXH 206-406, MXH 20-32-48).
å‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ ‰ÓÔÛÒÚËÏÓÂ ÍÓÌÂ˜ÌÓÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ ‚ 
ÍÓÔÛÒÂ Ì‡ÒÓÒ‡ 80 Ï (8 ·‡), 100 Ï (10 ·‡) ‰Îfl MXH 
20-32-48.

3.2. ƬǊǄǇƻǁǘ ǌǊǋƹǆǇƻǃǁ ǆƹǊǇǊƹ
ƨǉƾƽǆƹǀǆƹǐƾǆǔ ƽǄǘ ǉƹƺǇǋǔ ƻ ǈǉǇƻƾǋǉǁƻƹƾǅǔǎ 
ǀƹǃǉǔǋǔǎ ǈǇǅƾǒƾǆǁǘǎ Ǌ ǅƹǃǊǁǅƹǄǕǆǇǂ ǋƾǅǈƾǉƹǋǌǉǇǂ 
ƻǇǀƽǌǎƹ 40 °ƪ.
4. ƚƞƠƧƨƙƪƦƧƪƫƵ
4.1. Ƨƺǒǁƾ ǈǉƹƻǁǄƹ ǈǇ ƫƚ

  ƨƾǉƾƽ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁƾǅ ǁǀƽƾǄǁǘ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇ 
ǇǀǆƹǃǇǅǁǋǕǊǘ ǊǇ ƻǊƾǅǁ ǌǃƹǀƹǆǁǘǅǁ ǈǇ 
ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ.

ƪǄƾƽǌƾǋ ƻǆǁǅƹǋƾǄǕǆǇ ǇǀǆƹǃǇǅǁǋǕǊǘ ǁ ǊǇƺǄǗƽƹǋǕ ƻǊƾ 
ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǁ ǈǇ ǋƾǎǆǁǃƾ ǁ ǉƹƺǇǋƾ ǁ ǌǃƹǀƹǆǁǘ, ǈǉǁƻƾƽƾǆǆǔƾ ƻ 
ǆƹǊǋǇǘǒƾǅ ǉǌǃǇƻǇƽǊǋƻƾ ƽǄǘ ǉƹǀǆǔǎ Ǎƹǀ: Ǉǋ ǋǉƹǆǊǈǇǉǋǁǉǇƻǃǁ 
ƽǇ ǌƽƹǄƾǆǁǘ ǈǇǊǄƾ ƻǔƻǇƽƹ ǁǀ ǖǃǊǈǄǌƹǋƹǏǁǁ.
ƫƾǎǆǁǐƾǊǃǁƾ ǊǈƾǏǁƹǄǁǊǋǔ Ǉƺǘǀƹǆǔ ǊǇƺǄǗƽƹǋǕ ǈǉƹƻǁǄƹ, 
ǆǇǉǅǔ ǁ ǀƹǃǇǆǔ Ǌǋǉƹǆǔ ǌǊǋƹǆǇƻǃǁ ǆƹǊǇǊƹ.
ơǀƽƾǄǁƾ Ǉǋƻƾǐƹƾǋ ǋǉƾƺǇƻƹǆǁǘǅ ƽƾǂǊǋƻǌǗǒǁǎ ǆǇǉǅ ǈǇ 
ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ.
ƛ ǄǗƺǇǅ ǊǄǌǐƹƾ, ǆƾǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒƾƾ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁƾ 
ǅǇƿƾǋ ǈǉǁƻƾǊǋǁ ǃ ǆƹǆƾǊƾǆǁǗ ǌǒƾǉƺƹ ǄǗƽǘǅ, 
ǁǅǌǒƾǊǋƻǌ ǁǄǁ ƿǁƻǇǋǆǔǅ. 
ƠƹƻǇƽ-ǁǀƼǇǋǇƻǁǋƾǄǕ Ǌǆǁǅƹƾǋ Ǌ Ǌƾƺǘ ƻǊǘǃǌǗ 
ǇǋƻƾǋǊǋƻƾǆǆǇǊǋǕ ǀƹ ǋƹǃǇǂ ǌǒƾǉƺ ǁǄǁ ǈǉǁ 
ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǁ ƻ ǌǊǄǇƻǁǘǎ, ǇǋǄǁǐǆǔǎ Ǉǋ ǌǃƹǀƹǆǆǔǎ ǆƹ 
ǀƹƻǇƽǊǃǇǂ ǋƹƺǄǁǐǃƾ ǁ ƻ ǆƹǊǋǇǘǒƾǅ ǉǌǃǇƻǇƽǊǋƻƾ.

i
  ƪǇƺǄǗƽƾǆǁƾ ǈƾǉǁǇƽǁǐǆǇǊǋǁ ǇǈƾǉƹǏǁǂ ǈǇ 
ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ ǁ ǊƻǇƾƻǉƾǅƾǆǆƹǘ ǀƹǅƾǆƹ 
ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǆǔǎ ǁǄǁ ǁǀǆǇǑƾǆǆǔǎ ǃǇǅǈǇǆƾǆǋǇƻ 
ǈǇǀƻǇǄǘƾǋ ǁǀƽƾǄǁǗ ǉƹƺǇǋƹǋǕ ƻǊƾƼƽƹ ƻ 
ǆƹǁǄǌǐǑǁǎ ǌǊǄǇƻǁǘǎ.

ơǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ǋǇǄǕǃǇ ǁ ǁǊǃǄǗǐǁǋƾǄǕǆǇ ǇǉǁƼǁǆƹǄǕǆǔƾ 
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ǀƹǈƹǊǆǔƾ ǐƹǊǋǁ, Ǉǋ ǃǇǅǈƹǆǁǁ CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A.ǁǄǁ ƾƾ 
ǇǍǁǏǁƹǄǕǆǇƼǇ ƽǁǊǋǉǁƺǕǗǋǇǉƹ.

  ƠƹǈǉƾǒƹƾǋǊǘ ǊǆǁǅƹǋǕ ǁǄǁ ǁǀǅƾǆǘǋǕ ǋƹƺǄǁǐǃǁ, 
ǉƹǀǅƾǒƾǆǆǔƾ ǀƹƻǇƽǇǅ-ǁǀƼǇǋǇƻǁǋƾǄƾǅ ǆƹ 
ǁǀƽƾǄǁǁ. ơǀƽƾǄǁƾ ǆƾ ƽǇǄƿǆǇ ƻǃǄǗǐƹǋǕǊǘ ǈǉǁ 
ǆƹǄǁǐǁǁ ƽƾǍƾǃǋǇƻ ǁǄǁ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǆǔǎ ǐƹǊǋƾǂ.
  ƧǈƾǉƹǏǁǁ ǈǇ ǋƾǃǌǒƾǅǌ ǁ ƻǆƾǇǐƾǉƾƽǆǇǅǌ ǋƾǎ. 
ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ, ǃǇǋǇǉǔƾ ǈǉƾƽǌǊǅƹǋǉǁƻƹǗǋ 
ƽƾǅǇǆǋƹƿ (ƽƹƿƾ ǐƹǊǋǁǐǆǔǂ) ǁǀƽƾǄǁǘ, ƽǇǄƿǆǔ 
ƻǔǈǇǄǆǘǋǕǊǘ ǋǇǄǕǃǇ ǈǇǊǄƾ Ǌǆǘǋǁǘ ǆƹǈǉǘƿƾǆǁǘ 
Ǌ ǁǀƽƾǄǁǘ.

4.2. ƬǊǋǉǇǂǊǋƻƹ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ
ơǀƽƾǄǁƾ ǊǇǊǋǇǁǋ ǁǀ ǆƹǉǌƿǆǇƼǇ ǃǇǉǈǌǊƹ, 
ǈǉƾǈǘǋǊǋƻǌǗǒƾƼǇ ǃǇǆǋƹǃǋǌ Ǌ ƻǆǌǋǉƾǆǆǁǅǁ ǇǉƼƹǆƹǅǁ.
4.3. ƧǊǋƹǋǇǐǆǔƾ ǉǁǊǃǁ
ƨǇ ǊƻǇƾǂ ǃǇǆǊǋǉǌǃǏǁǁ ǁ ǆƹǀǆƹǐƾǆǁǗ (ǊǇƺǄǗƽƾǆǁƾ 
ǆƹǀǆƹǐƾǆǁǘ ǁ ǆǇǉǅ ǈǇ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ) ǁǀƽƾǄǁƾ ǆƾ 
ǈǉƾƽǊǋƹƻǄǘƾǋ ǇǊǋƹǋǇǐǆǔǎ ǉǁǊǃǇƻ.
4.4.  ƨǉƾƽǌǈǉƾƿƽƹǗǒǁƾ ǁ ǁǆǍǇǉǅƹǏǁǇǆǆǔƾ 

ǋƹƺǄǁǐǃǁ
ƝǄǘ ǁǀƽƾǄǁǂ ǖǋǇƼǇ ǋǁǈƹ ǆƾ ǈǉƾƽǌǊǅǇǋǉƾǆǇ ǆǁǃƹǃǁǎ 
ǈǉƾƽǌǈǉƾƿƽƹǗǒǁǎ ǋƹƺǄǁǐƾǃ ǆƹ ǁǀƽƾǄǁǁ.
4.5. ƪǉƾƽǊǋƻƹ ǁǆƽǁƻǁƽǌƹǄǕǆǇǂ ǀƹǒǁǋǔ (ƪơƠ)
ƨǉǁ ǌǊǋƹǆǇƻǃƾ, ǈǌǊǃƾ ǁ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǁ ǇǈƾǉƹǋǇǉƹǅ 
Ǌ ƽǇǈǌǊǃǇǅ ǉƾǃǇǅƾǆƽǌƾǋǊǘ ƹǆƹǄǁǀǁǉǇƻƹǋǕ ǃƹǃǁƾ 
ǀƹǒǁǋǆǔƾ ǈǉǁǊǈǇǊǇƺǄƾǆǁǘ ǏƾǄƾǊǇǇƺǉƹǀǆǇ 
ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ƽǄǘ ƻǔǑƾǌǃƹǀƹǆǆǔǎ ǉƹƺǇǋ.
ƨǉǁ ǈǉǇƻƾƽƾǆǁǁ ǇǈƾǉƹǏǁǂ ǈǇ ǋƾǃǌǒƾǅǌ ǁ 
ƻǆƾǇǐƾǉƾƽǆǇǅǌ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ, ǈǉƾƽǌǊǅǇǋǉƾǆǇ 
ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁƾ ǈƾǉǐƹǋǇǃ ƽǄǘ ǀƹǒǁǋǔ ǉǌǃ.
ƪǁǅƻǇǄ Ǉƺ ǇƺǘǀƹǋƾǄǕǆǇǅ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǁ ƪơƠ

  ƠƙƲơƫƙ ƩƬƣ
 (ǈƾǉǐƹǋǃǁ ƽǄǘ ǀƹǒǁǋǔ Ǉǋ ǎǁǅǁǐƾǊǃǁǎ,
 ǋƾǈǄǇƻǔǎ ǁ ǅƾǎƹǆǁǐƾǊǃǁǎ ǉǁǊǃǇƻ)
5. ƫƩƙƦƪƨƧƩƫ ơ ƨƞƩƞƥƞƲƞƦơƞ
ơǀƽƾǄǁƾ ǌǈƹǃǇƻƹǆǇ ƽǄǘ ǀƹǒǁǋǔ ǏƾǄǇǊǋǆǇǊǋǁ 
ǊǇƽƾǉƿǁǅǇƼǇ.
ƛǇ ƻǉƾǅǘ ǋǉƹǆǊǈǇǉǋǁǉǇƻǃǁ ǊǋƹǉƹǂǋƾǊǕ ǆƹ 
ǉƹǀǅƾǒƹǋǕ Ǌƻƾǉǎǌ ǊǄǁǑǃǇǅ ǋǘƿƾǄǔƾ Ƽǉǌǀǔ. 
ƬƺƾƽǁǋǕǊǘ, ǐǋǇ ƻǇ ƻǉƾǅǘ ǋǉƹǆǊǈǇǉǋǁǉǇƻǃǁ ǃǇǉǇƺǃƹ 
ǆƾ ǅǇƿƾǋ ƽƻǁƼƹǋǕǊǘ ǁ ǐǋǇ ǋǉƹǆǊǈǇǉǋǆǇƾ ǊǉƾƽǊǋƻǇ 
ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌƾǋ ǆƹǉǌƿǆǔǅ Ƽƹƺƹǉǁǋƹǅ ǌǈƹǃǇƻǇǃ.
ƝǄǘ ǋǉƹǆǊǈǇǉǋǁǉǇƻǃǁ ǁǀƽƾǄǁǘ ǆƾ ǋǉƾƺǌǗǋǊǘ 
ǊǈƾǏǁƹǄǕǆǔƾ ǋǉƹǆǊǈǇǉǋǆǔƾ ǊǉƾƽǊǋƻƹ.
ƫǉƹǆǊǈǇǉǋǆǇƾ ǊǉƾƽǊǋƻǇ ƽǇǄƿǆǇ ƺǔǋǕ 
ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒǁǅ Ƽƹƺƹǉǁǋƹǅ ǁ ƻƾǊǌ ǁǀƽƾǄǁǂ (Ǌǅ. 
ǋƾǎǆǁǐƾǊǃǁǂ ǃƹǋƹǄǇƼ).
5.1. ƨƾǉƾǅƾǒƾǆǁƾ
ƧƺǉƹǒƹǋǕǊǘ Ǌ ǌǈƹǃǇƻǃǇǂ ǇǊǋǇǉǇƿǆǇ. Ƨǆƹ ǆƾ 
ƽǇǄƿǆƹ ǈǇƽƻƾǉƼƹǋǕǊǘ ǌƽƹǉƹǅ.
ƪǄƾƽǌƾǋ ǁǀƺƾƼƹǋǕ ǉƹǀǅƾǒƹǋǕ Ǌƻƾǉǎǌ ǌǈƹǃǇƻǃǁ ƽǉǌƼǁƾ 
ǅƹǋƾǉǁƹǄǔ, ǃǇǋǇǉǔƾ ǅǇƼǌǋ ǈǇƻǉƾƽǁǋǕ ǆƹǊǇǊƹ. 
ƞǊǄǁ ƻƾǊ ǈǉƾƻǔǑƹƾǋ 25 ǃƼ, ǌǈƹǃǇƻǃƹ ƽǇǄƿǆƹ 
ǈǇƽǆǁǅƹǋǕǊǘ ƽƻǌǅǘ ǄǗƽǕǅǁ ǇƽǆǇƻǉƾǅƾǆǆǇ.
èÓ‰ÌËÏ‡Ú¸ ·ÎÓÍ Ì‡ÒÓÒ-‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ ÏÂ‰ÎÂÌÌÓ (ǉƹǀ. 
12.3 ËÒ. 7). àÁ·Â„‡Ú¸ ÌÂÍÓÌÚÓÎËÛÂÏ˚ı ÍÓÎÂ·‡ÌËÈ: 
ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ÓÔÓÍË‰˚‚‡ÌËfl.

6. 6 ƬƪƫƙƦƧƛƣƙ
6.1. 6.1 Ɯƹƺƹǉǁǋǔ
Ɯƹƺƹǉǁǋǔ ǁǀƽƾǄǁǘ ǌǃƹǀƹǆǔ ƻ ƨǉǁǄǇƿƾǆǁǁ 
ЫƜƹƺƹǉǁǋǔЬ (Ǌǅ ǋƾǎǆǁǐƾǊǃǁǂ ǃƹǋƹǄǇƼ).
6.2.  ƫǉƾƺǇƻƹǆǁǘ ǃ ǇǃǉǌƿƹǗǒǁǅ ǌǊǄǇƻǁǘǅ ǁ 

Ƽƹƺƹǉǁǋǔ ƻ ǅƾǊǋƾ ǌǊǋƹǆǇƻǃǁ
Ơƹǃƹǀǐǁǃ ƽǇǄƿƾǆ ǈǇƽƼǇǋǇƻǁǋǕ ǅƾǊǋǇ ǌǊǋƹǆǇƻǃǁ 
ƽǇǄƿǆǔǅ ǇƺǉƹǀǇǅ ƽǄǘ ǈǉƹƻǁǄǕǆǇǂ ǌǊǋƹǆǇƻǃǁ ǁ ƻ 
ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǁǁ Ǌ ǃǇǆǊǋǉǌǃǏǁǇǆǆǔǅǁ ǋǉƾƺǇƻƹǆǁǘǅǁ 
(ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁƾ ǈǇƽǃǄǗǐƾǆǁǘ ǁ ǋ.ƽ.).
ƨǇǅƾǒƾǆǁƾ, ƻ ǃǇǋǇǉǇǅ ǌǊǋƹǆƹƻǄǁƻƹƾǋǊǘ ǁǀƽƾǄǁƾ, 

ƽǇǄƿǆǇ ǇǋƻƾǐƹǋǕ ǋǉƾƺǇƻƹǆǁǘǅ, ǈǉǁƻƾƽƾǆǆǔǅ ƻ 
ǉƹǀƽƾǄƾ 3.2.
ƣƹǋƾƼǇǉǁǐƾǊǃǁ ǀƹǈǉƾǒƹƾǋǊǘ ǌǊǋƹǆǇƻǃƹ ǁ ǈǌǊǃ ƻ 
ǖǃǊǈǄǌƹǋƹǏǁǗ ǇƺǇǉǌƽǇƻƹǆǁǘ ƻǇ ƻǀǉǔƻǇǇǈƹǊǆǇǂ Ǌǉƾƽƾ.

6.3. ƩƹǊǈƹǃǇƻǃƹ

i
  ƨǉǇƻƾǉǁǋǕ, ǐǋǇ ǁǀƽƾǄǁƾ ǆƾ ƺǔǄǇ 
ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǇ ƻǇ ƻǉƾǅǘ ǋǉƹǆǊǈǇǉǋǁǉǇƻǃǁ.

ƨǇǊǄƾ ǉƹǊǈƹǃǇƻǃǁ ǁǀƽƾǄǁǘ ǌǈƹǃǇƻǇǐǆǔǂ 
ǅƹǋƾǉǁƹǄ ƽǇǄƿƾǆ ƺǔǋǕ ǌƽƹǄƾǆ ǁ/ǁǄǁ ǌǋǁǄǁǀǇƻƹǆ 
ǊǇƼǄƹǊǆǇ ƽƾǂǊǋƻǌǗǒǁǅ ǋǉƾƺǇƻƹǆǁǘǅ ƻ ƪǋǉƹǆƾ 
ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǘ ǁǀƽƾǄǁǘ.
6.4. ƬǊǋƹǆǇƻǃƹ
ëÏ. ÔËÏÂ˚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÌËÊÂ  (ǉƹǀ. 12.3 ËÒ. 1, 2).
ƦƹǊǇǊǔ Ǌƾǉǁǁ ǈǉƾƽǌǊǅǇǋǉƾǆǔ ƽǄǘ ǉƹƺǇǋǔ Ǌ 
ƼǇǉǁǀǇǆǋƹǄǕǆǔǅ ǈǇǄǇƿƾǆǁƾǅ ǇǊǁ ǉǇǋǇǉƹ ǁ ǇǈǇǉǆǔǅǁ 
ǆǇƿǃƹǅǁ ƻǆǁǀǌ.
ìÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÈÚÂ Ì‡ÒÓÒ Í‡Í ÏÓÊÌÓ ·ÎËÊÂ Í ËÒÚÓ˜ÌËÍÛ 
‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl.
éÒÚ‡‚¸ÚÂ ‚ÓÍÛ„ Ì‡ÒÓÒ‡ ÏÂÒÚÓ ‰Îfl ‚ÂÌÚËÎflˆËË 
‰‚Ë„‡ÚÂÎfl, ÔÓ‚ÂÍË ‚‡˘ÂÌËfl ‚‡Î‡, ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl 
Ì‡ÔÓÎÌÂÌËfl Ë ÓÔÓÓÊÌÂÌËfl Ì‡ÒÓÒ‡ Ò ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸˛ 
Ò·Ó‡ ÊË‰ÍÓÒÚË ‰Îfl ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó Û‰‡ÎÂÌËfl (‰Îfl 
‰ÂÌ‡Ê‡ ‚Â‰Ì˚ı ÊË‰ÍÓÒÚÂÈ ËÎË ÊË‰ÍÓÒÚÂÈ, ÍÓÚÓ˚Â 
‰ÓÎÊÌ˚ Û‰‡ÎflÚ¸Òfl ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ·ÓÎÂÂ 60 °C).

6.4.1. ƫǉǌƺǔ
ƨƾǉƾƽ ǈǇƽǊǇƾƽǁǆƾǆǁƾǅ ǋǉǌƺ ǈǉǇƻƾǉǁǋǕ ǁǎ ǐǁǊǋǇǋǌ 
ƻǆǌǋǉǁ.
ƛǆǁǅƹǆǁƾ! ƠƹǃǉƾǈǁǋǕ ǋǉǌƺǔ ǆƹ ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒǁǎ 
ǃǉƾǈǄƾǆǁǘǎ ǁ ǈǇƽǊǇƾƽǁǆǁǋǕ ǋƹǃǁǅ ǇƺǉƹǀǇǅ, ǐǋǇƺǔ 
Ǉǆǁ ǆƾ ǈƾǉƾƽƹƻƹǄǁ ǊǁǄǔ, ǆƹǈǉǘƿƾǆǁǘ ǁ ƻǁƺǉƹǏǁǗ 
ǆƹ ǆƹǊǇǊ (ǉƹǀ. 12.3 ǉǁǊ. 3).
ƠƹǋǘƼǁƻƹǋǕ ǊǇƾƽǁǆƾǆǁǘ ǆƹ ǋǉǌƺƹǎ ǁ ǅǌǍǋƹǎ 
ǋǇǄǕǃǇ ƻ Ǌǋƾǈƾǆǁ, ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇǂ ƽǄǘ ǇƺƾǊǈƾǐƾǆǁǘ 
ƼƾǉǅƾǋǁǐǆǇǊǋǁ (ǉƹǀ. 12.3 ǉǁǊ. 6).
ưǉƾǀǅƾǉǆǇƾ ǀƹǋǘƼǁƻƹǆǁƾ ǅǇƿƾǋ ǆƹǆƾǊǋǁ ƻǉƾƽ ǆƹǊǇǊǌ.
ƨǉǁ ǌǊǋƹǆǇƻǃƾ ǋǉǌƺǔ ǁǄǁ ǅǌǍǋǔ ǀƹǍǁǃǊǁǉǌǂǋƾ Ǌ 
ǈǇǅǇǒǕǗ ǃǄǗǐƹ ǉƹǊǋǉǌƺ ǆƹ ǃǇǉǈǌǊƾ ǆƹǊǇǊƹ, ǊǋƹǉƹǘǊǕ 
ǆƾ ƽƾǍǇǉǅǁǉǇƻƹǋǕ ƾƼǇ ǐǉƾǀǅƾǉǆǔǅ ǀƹƿƹǋǁƾǅ.
Ɲǁƹǅƾǋǉ ǋǉǌƺ ǆƾ ƽǇǄƿƾǆ ƺǔǋǕ ǅƾǆǕǑƾ ƽǁƹǅƾǋǉƹ 
ǉƹǊǋǉǌƺǇƻ ǆƹǊǇǊƹ.
6.4.2. ƛǊƹǊǔƻƹǗǒƹǘ ǋǉǌƺƹ
ÖÒÎË ‰ÎËÌ‡ ‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘ÂÈ ÚÛ·˚ ÔÂ‚˚¯‡ÂÚ 10 
Ï, ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘Û˛ ÚÛ·Û Ò ‚ÌÛÚÂÌÌËÏ 
‰Ë‡ÏÂÚÓÏ ·ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ ‰Ë‡ÏÂÚ ‡ÒÚÛ·‡ Ì‡ÒÓÒ‡.
ÇÒ‡Ò˚‚‡˛˘‡fl ÚÛ·‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ËÏÂÚ¸ „ÂÏÂÚË˜ÌÓÂ 
ÛÔÎÓÚÌÂÌËÂ Ë ‰ÓÎÊÌ‡ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ‚ Ì‡‡ÒÚ‡˛˘ÂÏ ÂÊËÏÂ 
‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËfl ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÏÂ¯ÍÓ‚.
èË ÔÓÎÓÊÂÌËË Ì‡ÒÓÒ‡ ‚˚¯Â ÛÓ‚Ìfl ÔÂÂÍ‡˜Ë‚‡ÂÏÓÈ 
ÊË‰ÍÓÒÚË (ǉƹǀ. 12.3  ËÒ. 2) ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ‰ÓÌÌ˚È 
ÍÎ‡Ô‡Ì Ò ÒÂÚ˜‡Ú˚Ï ÙËÎ¸ÚÓÏ, ÍÓÚÓ˚È ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ 
ÔÓÒÚÓflÌÌÓ ÔÓ„ÛÊÂÌ.
èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ̄ Î‡Ì„Ó‚ Ì‡ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ 
¯Î‡Ì„ Ò ‡ÏËÛ˛˘ÂÈ ÒÔË‡Î¸˛ ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÒÊ‡ÚËÈ 
ËÁ-Á‡ ÔÓÌËÊÂÌËfl ‰‡‚ÎÂÌËfl Ì‡ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË.
èË  ‡·ÓÚÂ ÔÓ‰ „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÏ Ì‡ÔÓÓÏ (ǉƹǀ. 12.3 
ËÒ. 1) ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Á‡‰‚ËÊÍÛ.
èË  ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË ËÁ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Ì‡ÍÓÔËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó 
ÂÁÂ‚Û‡‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ó·‡ÚÌ˚È ÍÎ‡Ô‡Ì.
èË Û‚ÂÎË˜ÂÌËË ‰‡‚ÎÂÌËfl ‚ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÒÂÚË 
ÒÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl ÏÂÒÚÌ˚ı ÒÚ‡Ì‰‡ÚÓ‚.
ÑÎfl ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl ÔÓÔ‡‰‡ÌËfl ËÌÓÓ‰Ì˚ı 
ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚ ‚ Ì‡ÒÓÒ Ì‡ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÙËÎ¸Ú.

6.4.3. ƨǇƽƹǗǒƹǘ ǋǉǌƺƹ
ƛ ǈǇƽƹǗǒƾǂ ǋǉǌƺƾ ǌǊǋƹǆǇƻǁǋǕ ǀƹƽƻǁƿǃǌ ƽǄǘ 
ǉƾƼǌǄǁǉǇƻǃǁ ǉƹǊǎǇƽƹ, ƻǔǊǇǋǔ ǆƹǈǇǉƹ ƹ ǋƹǃƿƾ 
ǌǊǋƹǆǇƻǁǋǕ ǅƹǆǇǅƾǋǉ.
ÖÒÎË ‚˚ÒÓÚÂ Ì‡ÔÓ‡ Ì‡ ÔÓ‰‡˜Â ·ÓÎÂÂ 15 Ï ÏÂÊ‰Û 
Ì‡ÒÓÒÓÏ Ë Á‡‰‚ËÊÍÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ó·‡ÚÌ˚È ÍÎ‡Ô‡Ì 
‰Îfl Á‡˘ËÚ˚ Ì‡ÒÓÒ‡ ÓÚ „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËı Û‰‡Ó‚.
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6.5. ƨǇƽǃǄǗǐƾǆǁƾ ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁǎ ǃǇǅǈǇǆƾǆǋǇƻ
OFF

  

  ƶǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁƾ ǃǇǅǈǇǆƾǆǋǔ ƽǇǄƿǆǔ 
ǈǇƽǃǄǗǐƹǋǕǊǘ ǃƻƹǄǁǍǁǏǁǉǇƻƹǆǆǔǅ 
ǖǄƾǃǋǉǁǃǇǅ ƻ ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǁǁ Ǌ ǋǉƾƺǇƻƹǆǁǘǅǁ 
ǅƾǊǋǆǔǎ ƽƾǂǊǋƻǌǗǒǁǎ ǊǋƹǆƽƹǉǋǇƻ.

ƪǇƺǄǗƽƹǂǋƾ ǈǉƹƻǁǄƹ ǋƾǎǆǁǃǁ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ. 
ƛǔǈǇǄǆǁǋƾ ǀƹǀƾǅǄƾǆǁƾ.
ƨǇƽǊǇƾƽǁǆǁǋǕ ǈǉǇƻǇƽ ǀƹǀƾǅǄƾǆǁǘ ǃ ǃǇǆǋƹǃǋǌ, 
ǈǇǅƾǐƾǆǆǇǅǌ ǊǁǅƻǇǄǇǅ .
ƪǉƹƻǆǁǋƾ ǀǆƹǐƾǆǁǘ ǊƾǋƾƻǇǂ ǐƹǊǋǇǋǔ ǁ ǆƹǈǉǘƿƾǆǁǘ ǊǇ 
ǀǆƹǐƾǆǁǘǅǁ, ǌǃƹǀƹǆǆǔǅǁ ǆƹ ǋƹƺǄǁǐǃƾ ǁ ǈǇƽǊǇƾƽǁǆǁǋǕ 
Ǌƾǋƾƻǔƾ ǈǉǇƻǇƽƹ ǃ ǃǇǆǋƹǃǋƹǅ ƻ ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǁǁ Ǌ Ǉ 
ǊǎƾǅǇǂ, ǆƹǎǇƽǘǒƾǂǊǘ ƻ ǀƹƿǁǅǆǇǂ ǃǇǉǇƺǃƾ.

  ƛǆǁǅƹǆǁƾ! Ʊƹǂƺǔ ǁǄǁ ƽǉǌƼǁƾ 
ǅƾǋƹǄǄǁǐƾǊǃǁƾ ǐƹǊǋǁ ǁ ƻ ǃǇƾǅ ǊǄǌǐƹƾ ǆƾ 
ƽǇǄƿǆǔ ǈǇǈƹƽƹǋǕ ƻ ǈǉǇǎǇƽ ƽǄǘ ǈǉǇƻǇƽǇƻ 
ǅƾƿƽǌ ǀƹƿǁǅǆǇǂ ǃǇǉǇƺǃǇǂ ǁ ǊǋƹǋǇǉǇǅ.

ƞǊǄǁ ǖǋǇ ǈǉǇǁǊǎǇƽǁǋ, ǉƹǀǇƺǉƹǋǕ ƽƻǁƼƹǋƾǄǕ ǁ 
ƽǇǊǋƹǋǕ ǌǈƹƻǑǌǗ ƽƾǋƹǄǕ.
ƞǊǄǁ ǀƹƿǁǅǆƹǘ ǃǇǉǇƺǃƹ ǇǊǆƹǒƾǆƹ ǌǊǋǉǇǂǊǋƻǇǅ 
ƽǄǘ ǈǉǁƿƹǋǁǘ ǈǉǇƻǇƽƹ, ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ Ƽǁƺǃǁǂ 
ǃƹƺƾǄǕ ǈǁǋƹǆǁǘ ǋǁǈƹ Ʀ07 RN-F Ǌ Ǌƾǐƾǆǁƾǅ ǃƹƺƾǄǘ, 
ǉƹƻǆǔǅ ǁǄǁ ƺǇǄǕǑƾ, ǐƾǅ (ǉƹǀ. 12.5 TAB 1).
ƞǊǄǁ ǀƹƿǁǅǆƹǘ ǃǇǉǇƺǃƹ ǇǊǆƹǒƾǆƹ ǌǈǄǇǋǆǁǋƾǄǕǆǔǅ 
ǃǇǄǕǏǇǅ, ƻǔǈǇǄǆǘǋǕ ǊǇƾƽǁǆƾǆǁƾ ǐƾǉƾǀ ǋǉǌƺǌ.
ƨǉǁ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǁ ƻ ƺƹǊǊƾǂǆƹǎ (ǋǇǄǕǃǇ ǃǇƼƽƹ 
ǋƹǅ ǆƾǋ ǄǗƽƾǂ), ǊƹƽǇƻǔǎ ƻƹǆǆƹǎ ǁǄǁ ǈǇǎǇƿǁǎ 
ǈǉǁǊǈǇǊǇƺǄƾǆǁǘǎ ƻ Ǌƾǋǁ ǈǁǋƹǆǁǘ ƽǇǄƿƾǆ ƺǔǋǕ 
ƻǊǋǉǇƾǆ ƽǁǍǍƾǉƾǆǏǁƹǄǕǆǔǂ ƻǔǃǄǗǐƹǋƾǄǕ Ǌ 
ǇǊǋƹǋǇǐǆǔǅ ǋǇǃǇǅ (IуN) ≤ 30 ΡA.
ƬǊǋƹǆǇƻǁǋǕ ǌǊǋǉǇǂǊǋƻǇ ƽǄǘ ǉƹǀǓƾƽǁǆƾǆǁǘ Ǌƾǋǁ 
ǆƹ ǇƺǇǁǎ ǈǇǄǗǊƹǎ (ƻǔǃǄǗǐƹǋƾǄǕ ƽǄǘ ǇǋǃǄǗǐƾǆǁǘ 
ǆƹǊǇǊƹ Ǉǋ Ǌƾǋǁ) Ǌ ǅǁǆǁǅƹǄǕǆǔǅ ǉƹǊǃǉǔǋǁƾǅ 
ǃǇǆǋƹǃǋǇƻ 3 ǅǅ.
ƨǉǁ ǉƹƺǇǋƾ Ǌ ǋǉƾǎǍƹǀǆǔǅ ǈǁǋƹǆǁƾǅ ǌǊǋƹǆǇƻǁǋǕ 
ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒǁǂ Ǌ ǃǉǁƻǇǂ D ƹƻƹǉǁǂǆǔǂ ƻǔǃǄǗǐƹǋƾǄǕ 
ƽƻǁƼƹǋƾǄǘ, ǉƹǊǊǐǁǋƹǆǆǔǂ ǆƹ ǈƹǉƹǅƾǋǉǔ ǋǇǃƹ, 
ǌǃƹǀƹǆǆǔƾ ǆƹ ǀƹƻǇƽǊǃǇǂ ǋƹƺǄǁǐǃƾ.
ƥǇǆǇǍƹǀǆǔƾ ǖǄƾǃǋǉǇƽƻǁƼƹǋƾǄǁ MXHM, ǇǊǆƹǒƾǆǔ 
ǃǇǆƽƾǆǊƹǋǇǉǇǅ, ǊǇƾƽǁǆƾǆǆǔǅ Ǌ ǃǇǆǋƹǃǋƹǅǁ 
ǁ (ƽǄǘ ǅǇƽƾǄƾǂ 50 ƜǏ 220-240 ƛ) ƻǊǋǉǇƾǆǆǔǅ 
ǋƾǈǄǇǀƹǒǁǋǆǔǅ ǌǊǋǉǇǂǊǋƻǇǅ.

  ƛƦơƥƙƦơƞ: ƣǇƼƽƹ ǆƹǊǇǊ ǈǁǋƹƾǋǊǘ 
Ǉǋ ǐƹǊǋǇǋǆǇ-ǉƾƼǌǄǁǉǌƾǅǇƼǇ ǈǉǁƻǇƽƹ, 
ǅǁǆǁǅƹǄǕǆƹǘ ǐƹǊǋǇǋƹ ǆƾ ƽǇǄƿǆƹ ǇǈǌǊǃƹǋǕǊǘ 
ǆǁƿƾ 25 ƜǏ ǁ ƻ ǄǗƺǇǅ ǊǄǌǐƹƾ ǆƹǈǇǉ ǆƹǊǇǊƹ 
ǆǁǃǇƼƽƹ ǆƾ ƽǇǄƿƾǆ ƺǔǋǕ ǆǁƿƾ 3 ǅƾǋǉǇƻ.

7. ƨƬƪƣ ơ ƩƙƚƧƫƙ
7.1. ƣǇǆǋǉǇǄǕ ǈƾǉƾƽ ƻǃǄǗǐƾǆǁƾǅ
ơǀƽƾǄǁƾ ǆƾ ƽǇǄƿǆǇ ƻǃǄǗǐƹǋǕǊǘ ǈǉǁ ǆƹǄǁǐǁǁ 
ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǆǔǎ ǐƹǊǋƾǂ.
7.2. ƨǌǊǃ

OFF

     

ƛǆǁǅƹǆǁƾ! ƣƹǋƾƼǇǉǁǐƾǊǃǁ ǀƹǈǉƾǒƹƾǋǊǘ ǈǌǊǃƹǋǕ 
ǆƹǊǇǊ ƻǎǇǄǇǊǋǌǗ.
ƠƹǈǌǊǃƹǋǕ ǆƹǊǇǊ ǋǇǄǕǃǇ ǈǇǊǄƾ ƾƼǇ ǈǇǄǆǇƼǇ 
ǀƹǈǇǄǆƾǆǁǘ ƿǁƽǃǇǊǋǕǗ.
ƨǉǁ ǉƹƺǇǋƾ ǆƹǊǇǊƹ ƻ ǉƾƿǁǅƾ ƻǊƹǊǔƻƹǆǁǘ 
(ǉƹǀ. 12.3 ǉǁǊ. 2) ǁǄǁ ǈǉǁ ǆƾƽǇǊǋƹǋǇǐǆǇǅ ǆƹǈǇǉƾ 
(ǅƾǆƾƾ 1 ǅ) ƽǄǘ Ǉǋǃǉǔǋǁǘ ǇƺǉƹǋǆǇƼǇ ǃǄƹǈƹǆƹ 
ǀƹǈǇǄǆǁǋǕ ƻǊƹǊǔƻƹǗǒǌǗ ǋǉǌƺǌ ǁ ǆƹǊǇǊ ǐƾǉƾǀ 
ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒƾƾ ǇǋƻƾǉǊǋǁƾ (ǉƹǀ. 12.3 ǉǁǊ. 4).
ƨǉǁ ǉƹƺǇǋƾ ǈǇƽ ƼǁƽǉƹƻǄǁǐƾǊǃǁǅ ǆƹǈǇǉǇǅ (ǉƹǀ. 
12.3 ǉǁǊ. 1) ǆƹǈǇǄǆǘǋǕ ǆƹǊǇǊ, Ǉǋǃǉǔƻƹǘ - ǅƾƽǄƾǆǆǇ 
ǁ ǈǇǄǆǇǊǋǕǗ - ǀƹƽƻǁƿǃǌ ǆƹ ƻǊƹǊǔƻƹǗǒƾǂ ǋǉǌƺƾ, 
ǈǉǁ ǖǋǇǅ ǀƹƽƻǁƿǃƹ ǆƹ ǈǇƽƹǗǒƾǂ ǋǉǌƺƾ ƽǇǄƿǆƹ 

ƺǔǋǕ Ǉǋǃǉǔǋƹ ƽǄǘ ƻǔǈǌǊǃƹ ƻǇǀƽǌǎƹ.
ƨƾǉƾƽ ǈǌǊǃǇǅ ǆƹǊǇǊƹ ǈǉǇƻƾǉǁǋǕ, ǐǋǇ ƻƹǄ 
ƻǉƹǒƹƾǋǊǘ ƻǉǌǐǆǌǗ. ƝǄǘ ǖǋǇǂ ǏƾǄǁ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ 
ƻǔǉƾǀ ƽǄǘ Ǉǋƻƾǉǋǃǁ ǆƹ ǇǃǇǆƾǐǆǇǊǋǁ ƻƹǄƹ ǊǇ 
ǊǋǇǉǇǆǔ ƻƾǆǋǁǄǘǏǁǁ.
ƨǉǁ ǋǉƾǎǍƹǀǆǇǅ ǈǁǋƹǆǁǁ ǈǉǇƻƾǉǁǋǕ, ǐǋǇ 
ǆƹǈǉƹƻǄƾǆǁƾ ƻǉƹǒƾǆǁǘ ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌƾǋ ǆƹǈǉƹƻǄƾǆǁǗ 
ǊǋǉƾǄǃǁ ǆƹ ǊǇƾƽǁǆƾǆǁǁ ǆƹǊǇǊƹ Ǌ ƽƻǁƼƹǋƾǄƾǅ; ƻ 
ǈǉǇǋǁƻǆǇǅ ǊǄǌǐƹƾ, ǇǋǃǄǗǐǁǋǕ ǆƹǊǇǊ Ǉǋ Ǌƾǋǁ ǁ 
ǈǇǅƾǆǘǋǕ Ǎƹǀǔ.
èÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ Ì‡ÒÓÒ ‚˚‰‡ÂÚ Ò‚ÓË ‡·Ó˜ËÂ 
ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË Ë ˜ÚÓ ÌÂ ÔÓÚÂ·ÎflÂÚ ÏÓ˘ÌÓÒÚË 
·ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ ÛÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ. Ç ÔÓÚË‚ÌÓÏ 
ÒÎÛ˜‡Â, ÓÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ Á‡‰‚ËÊÍÛ Ì‡ ÔÓ‰‡˛˘ÂÈ ÚÛ·Â 
ËÎË ‡·ÓÚÛ ÂÎÂ ‰‡‚ÎÂÌËfl (ÂÒÎË Ú‡ÍÓ‚˚Â ËÏÂ˛ÚÒfl).
èË Ì‡ÎË˜ËË ÔÂ˚‚‡ÌËfl Ò‡ÏÓ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl 
(ÔÂ˚‚‡ÌËÂ ÔÓÚÓÍ‡ ‚Ó‰˚) ËÎË ÂÒÎË Ç˚ Á‡ÏÂ˜‡ÂÚÂ 
ÍÓÎÂ·‡ÌËfl ‰‡‚ÎÂÌËfl Ì‡ Ï‡ÌÓÏÂÚÂ, ÔÓ‚Â¸ÚÂ, 
˜ÚÓ·˚ ‚ÒÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl Ì‡ ‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘ÂÈ ÚÛ·Â 
ËÏÂÎË ÔÓÎÌÛ˛ „ÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚ¸ Ë Á‡ÚflÌËÚÂ ‰‚Â 
Á‡„ÎÛ¯ÍË Ò ÛÔÎÓÚÌÂÌËÂÏ Ì‡ ÍÓÔÛÒÂ Ì‡ÒÓÒ‡.

  çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ Ì‡ÒÓÒ ‡·ÓÚ‡Ú¸ 
Ò Á‡Í˚ÚÓÈ Á‡‰‚ËÊÍÓÈ ·ÓÎÂÂ, ˜ÂÏ Ì‡ 5 
ÏËÌÛÚ.

èÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸Ì‡fl  ‡·ÓÚ‡ Ì‡ÒÓÒ‡ ·ÂÁ Ó·ÏÂÌ‡ 
‚Ó‰˚ ‚ Ì‡ÒÓÒÂ ÔË‚Ó‰ËÚ Í ÓÔ‡ÒÌ˚Ï ÔÓ‚˚¯ÂÌËflÏ 
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ Ë ‰‡‚ÎÂÌËfl.
KÓ„‰‡ ‚Ó‰‡ ÔÂÂ„ÂÚ‡ ËÁ-Á‡ ‰ÓÎ„ÓÈ  ‡·ÓÚ˚ Ò 
Á‡Í˚ÚÓÈ Á‡‰‚ËÊÍÓÈ ÔÂÂ‰ ÓÚÍ˚ÚËÂÏ Á‡‰‚ËÊÍË 
ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ì‡ÒÓÒ.  ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËfl 
ÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‰Îfl ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÈ Ë ‚Â‰Ì˚ı ÚÂÔÎÓ‚˚ı 
‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÈ Ì‡ Ì‡ÒÓÒ Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ ÔÓ ÔË˜ËÌÂ 
·ÓÎ¸¯ÓÈ ‡ÁÌÓÒÚË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÔÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ, ÔÓÍ‡ 
‚Ó‰‡ ÓÒÚ˚ÌÂÚ, ÔÂÊ‰Â ˜ÂÏ ÒÌÓ‚‡ Á‡ÔÛÒÍ‡Ú¸ Ì‡ÒÓÒ.
ÖÒÎË ‚Ó‰‡ ÔÂÂ„ÂÚ‡ ËÁ-Á‡ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÈ 
‡·ÓÚ˚ ÔË ÌÂÁ‡ÎËÚÓÏ Ì‡ÒÓÒÂ ËÎË Á‡ÎËÚÓÏ 
ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ (‡·ÓÚ‡ ‚  ÂÊËÏÂ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl), 
ÔÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ, ÔÓÍ‡ Ì‡ÒÓÒ ÓÒÚ˚ÌÂÚ Ë ÚÓÎ¸ÍÓ 
ÔÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó ÓÚÍ˚‚‡ÈÚÂ Á‡„ÎÛ¯ÍË ‰Îfl ÒÎË‚‡ Ë 
Ì‡ÔÓÎÌÂÌËfl.

  ÅÛ‰¸ÚÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸Ì˚ ÔË ‡·ÓÚÂ Ò „Ófl˜ÂÈ 
ÊË‰ÍÓÒÚ¸˛. çÂ ÔËÍ‡Ò‡ÈÚÂÒ¸ Í ÊË‰ÍÓÒÚË, 
ÂÒÎË ÂÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚˚¯Â 60 °C. çÂ 
Í‡Ò‡ÈÚÂÒ¸ Ì‡ÒÓÒ‡, ÂÒÎË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Â„Ó 
ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ÔÂ‚˚¯‡ÂÚ 80 °C.

7.3. ƛǔǃǄǗǐƾǆǁƾ

ON

    

  ơǀƽƾǄǁƾ ƽǇǄƿǆǇ ƺǔǋǕ ƻǔǃǄǗǐƾǆǇ ƻ ǄǗƺǇǅ 
ǊǄǌǐƹƾ, ǃǇƼƽƹ ǇƺǆƹǉǌƿǁƻƹǗǋǊǘ ǊƺǇǁ ƻ ǉƹƺǇǋƾ 
(ǊǅǇǋǉǁ ЫƨǇǁǊǃ ǆƾǁǊǈǉƹƻǆǇǊǋƾǂЬ).

ơǀƽƾǄǁƾ ǈǉƾƽǆƹǀǆƹǐƾǆǇ ƽǄǘ ǆƾǈǉƾǉǔƻǆǇǂ ǉƹƺǇǋǔ. 
ƛǔǃǄǗǐƾǆǁƾ ǈǉǇǁǊǎǇƽǁǋ ǋǇǄǕǃǇ ǈǉǁ ǇǋǃǄǗǐƾǆǁǁ 
ǈǁǋƹǆǁǘ Ǌ ǈǇǅǇǒǕǗ ǈǉƾƽǌǊǅǇǋǉƾǆǆǔǎ ǊǁǊǋƾǅ 
ǇǋǃǄǗǐƾǆǁǘ (ǊǅǇǋǉǁ ǉƹǀƽƾǄ Ы6.5 ƶǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǇƾ 
ǊǇƾƽǁǆƾǆǁƾЬ).
8. ƫƞƮ. ƧƚƪƤƬƟơƛƙƦơƞ
ƨƾǉƾƽ ǈǉǇƻƾƽƾǆǁƾǅ ǄǗƺǇǂ ǇǈƾǉƹǏǁǁ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇ 
ǇǋǃǄǗǐǁǋǕ ǁǀƽƾǄǁƾ, ǇǋǊǇƾƽǁǆǁƻ ƾƼǇ Ǉǋ ƻǊƾǎ 
ǁǊǋǇǐǆǁǃǇƻ ǖǆƾǉƼǁǁ.
ƞǊǄǁ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇ, ǇƺǉƹǋǁǋǕǊǘ ǀƹ ǈǇǅǇǒǕǗ ǃ ǇǈǔǋǆǇǅǌ 
ǖǄƾǃǋǉǁǃǌ ǁǄǁ ǋƾǎǆǁǃǌ.

  ƤǗƺƹǘ ǇǈƾǉƹǏǁǘ ǈǇ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ, ǐǁǊǋǃƾ 
ǁǄǁ ǉƾǅǇǆǋǌ, ǈǉǇƻǇƽǁǅƹǘ ǈǉǁ ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǇǂ 
ǊǁǊǋƾǅƾ ǈǇƽ ǆƹǈǉǘƿƾǆǁƾǅ, ǅǇƿƾǋ ǈǉǁƻƾǊǋǁ 
ǃ ǊƾǉǕƾǀǆǔǅ ǆƾǊǐƹǊǋǆǔǅ ǊǄǌǐƹǘǅ, ƽƹƿƾ 
ǊǅƾǉǋƾǄǕǆǔǅ.
  ƞǊǄǁ Ǒǆǌǉ ǈǁǋƹǆǁǘ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆ, ƻ ǏƾǄǘǎ 
ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ ƾƼǇ ǀƹǅƾǆƹ ƽǇǄƿǆƹ 
ƻǔǈǇǄǆǘǋǕǊǘ ǈǉǇǁǀƻǇƽǁǋƾǄƾǅ, ƻ 
ǌǈǇǄǆǇǅǇǐƾǆǆǇǅ ǊƾǉƻǁǊǆǇǅ Ǐƾǆǋǉƾ ǁǄǁ 
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ǃƻƹǄǁǍǁǏǁǉǇƻƹǆǆǔǅ ǊǈƾǏǁƹǄǁǊǋǇǅ.
ƛ ǊǄǌǐƹƾ ǈǉǇƻƾƽƾǆǁǘ ƻǆƾǇǐƾǉƾƽǆǇƼǇ ƫƧ ǁǄǁ ǇǈƾǉƹǏǁǂ, 
ǋǉƾƺǌǗǒǁǎ ƽƾǅǇǆǋƹƿƹ ǐƹǊǋƾǂ ǁǀƽƾǄǁǘ, ǁǊǈǇǄǆǘǗǒǁǂ 
ǊǈƾǏǁƹǄǁǊǋ ƽǇǄƿƾǆ ǃƻƹǄǁǍǁǏǁǉǇƻƹǆǆǔǅ ǋƾǎǆǁǃǇǅ, 
ǊǈǇǊǇƺǆǔǅ ǐǁǋƹǋǕ ǁ ǈǇǆǁǅƹǋǕ Ǌǎƾǅǔ ǁ ǐƾǉǋƾƿǁ.
ƯƾǄƾǊǇǇƺǉƹǀǆǇ ƻƾǊǋǁ ƿǌǉǆƹǄ, Ƽƽƾ ǀƹǈǁǊǔƻƹǗǋǊǘ ƻǊƾ 
ƻǔǈǇǄǆƾǆǆǔƾ ǇǈƾǉƹǏǁǁ.

i
  ƛǇ ƻǉƾǅǘ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǘ ǊǄƾƽǌƾǋ ƺǔǋǕ 
ǈǉƾƽƾǄǕǆǇ ƻǆǁǅƹǋƾǄǕǆǔǅǁ ǁ ǊǄƾƽǁǋǕ ǀƹ 
ǋƾǅ, ǐǋǇƺǔ  ǆƾ ƻƻƾǊǋǁ ƻ ǃǇǆǋǌǉ ǈǇǊǋǇǉǇǆǆǁǎ 
ǈǉƾƽǅƾǋǇƻ, ƽƹƿƾ ǆƾƺǇǄǕǑǁǎ ǉƹǀǅƾǉǇƻ, 
ǃǇǋǇǉǔƾ ǅǇƼǌǋ ǈǉǁƻƾǊǋǁ ǃ ǊƺǇǘǅ ƻ ǉƹƺǇǋƾ ǁ 
ǆƹǉǌǑǁǋǕ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǕ ǁǀƽƾǄǁǘ.

  ƠƹǈǉƾǒƹƾǋǊǘ ƻǔǈǇǄǆǘǋǕ ǇǈƾǉƹǏǁǁ ƼǇǄǔǅǁ 
ǉǌǃƹǅǁ. ơǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ǊǈƾǏǁƹǄǕǆǔƾ ǈƾǉǐƹǋǃǁ 
ƽǄǘ ǀƹǒǁǋǔ Ǉǋ ǈǇǉƾǀǇƻ, ǌǊǋǇǂǐǁƻǔƾ ǃ ƻǇƽƾ, 
ǈǉǁ ƽƾǅǇǆǋƹƿƾ ǁ ǐǁǊǋǃƾ ǍǁǄǕǋǉƹ ǁǄǁ ƽǉǌƼǁǎ 
ǃǇǅǈǇǆƾǆǋǇƻ, ǃǇƼƽƹ ǖǋǇ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇ.

i
  ƛǇ ƻǉƾǅǘ ǇǈƾǉƹǏǁǂ ǈǇ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ 
ǈǇǊǋǇǉǇǆǆǁǅ ǄǁǏƹǅ ǀƹǈǉƾǒƹƾǋǊǘ ǆƹǎǇƽǁǋǕǊǘ 
ǆƹ ǅƾǊǋƾ ǉƹƺǇǋ.

ƧǈƾǉƹǏǁǁ ǈǇ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ, ǆƾ ǇǈǁǊƹǆǆǔƾ ƻ ǖǋǇǅ 
ǉǌǃǇƻǇƽǊǋƻƾ, ƽǇǄƿǆǔ ƻǔǈǇǄǆǘǋǕǊǘ ǁǊǃǄǗǐǁǋƾǄǕǆǇ 
ǊǈƾǏǁƹǄǁǀǁǉǇƻƹǆǆǔǅ ǈƾǉǊǇǆƹǄǇǅ ǃǇǅǈƹǆǁǁ "CΕΠΥάΘΕ 
S.Υ.A.".
ƝǇǈǇǄǆǁǋƾǄǕǆǌǗ ǋƾǎǆǁǐƾǊǃǌǗ ǁǆǍǇǉǅƹǏǁǗ ǈǇ 
ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǗ ǁǄǁ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ ǁǀƽƾǄǁǘ 
ǅǇƿǆǇ ǈǇǄǌǐǁǋǕ ƻ ǃǇǅǈƹǆǁǁ "CΕΠΥάΘΕ S.Υ.A.".
8.1. ƫƾǃǌǒƾƾ ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁƾ

OFF

    

   ƨƾǉƾƽ ǈǉǇƻƾƽƾǆǁƾǅ ǄǗƺǇǂ ǇǈƾǉƹǏǁǁ ǈǇ 
ǋƾǎ. ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǗ ǊǆǘǋǕ ǖǄƾǃǋǉǇǈǁǋƹǆǁƾ ǁ 
ǌƺƾƽǁǋǕǊǘ, ǐǋǇ ǆƾǋ ǉǁǊǃƹ ǊǄǌǐƹǂǆǇǂ ǈǇƽƹǐǁ 
ǆƹǈǉǘƿƾǆǁǘ ǆƹ ǆƹǊǇǊ.
  èË ‡·ÓÚÂ Ò ‚Ó‰ÓÈ, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ÂÈ ıÎÓË‰˚ (ıÎÓ, 
ÏÓÒÍ‡fl ‚Ó‰‡)  ËÒÍ ÍÓÓÁËË Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÂÚÒfl 
ÔË Ì‡ÎË˜ËË ÒÚÓfl˜ÂÈ ‚Ó‰˚ (‡ Ú‡ÍÊÂ Ò 
Û‚ÂÎË˜ÂÌËÂÏ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ Ë ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËÂÏ 
ÁÌ‡˜ÂÌËfl ‚Ó‰ÓÓ‰ÌÓ„Ó ÔÓÍ‡Á‡ÚÂÎfl). Ç Ú‡ÍËı 
ÒÎÛ˜‡flı, ÂÒÎË Ì‡ÒÓÒ ÓÒÚ‡ÂÚÒfl ·ÂÁ ‡·ÓÚ˚ 
‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸Ì˚ı ÔÂËÓ‰Ó‚, 
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÒÎËÚ¸ ‚Ò˛ ÊË‰ÍÓÒÚ¸ Ë, ÊÂÎ‡ÚÂÎ¸ÌÓ, 
ÔÓÚÂÂÚ¸ Ì‡ÒÓÒ Ì‡ÒÛıÓ. 

   èÓ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË, Í‡Í ‚ ÒÎÛ˜‡Â ‚ÂÏÂÌÌÓÈ 
‡·ÓÚ˚ Ò „flÁÌ˚ÏË ÊË‰ÍÓÒÚflÏË, ÔÓ„ÓÌËÚÂ 
˜ÂÂÁ Ì‡ÒÓÒ ÌÂÏÌÓ„Ó ̃ ËÒÚÓÈ ‚Ó‰˚ ‰Îfl Û‰‡ÎÂÌËfl 
ÓÒ‡‰ÍÓ‚.

ƨǉǁ ǈǉǇƽǇǄƿǁǋƾǄǕǆǔǎ ǈǉǇǊǋǇǘǎ, ǃǇƼƽƹ ǊǌǒƾǊǋƻǌƾǋ 
ǇǈƹǊǆǇǊǋǕ ǀƹǅǇǉƹƿǁƻƹǆǁǘ ƿǁƽǃǇǊǋǁ, Ǉǆƹ ƽǇǄƿǆƹ 
ƺǔǋǕ ǈǇǄǆǇǊǋǕǗ ǊǄǁǋƹ (ǉƹǀ. 12.3 ǉǁǊ. 5).
ƨƾǉƾƽ ǆǇƻǔǅ ǈǌǊǃǇǅ ǆƹǊǇǊƹ ǈǉǇ ƻƾǉǁǋǕ, ǐǋǇ ƻƹǄ ǆƾ 
ǀƹƺǄǇǃǁǉǇƻƹǆ ǇƺǄƾƽƾǆƾǆǁƾǅ ǁǄǁ ǈǇ ƽǉǌƼǁǅ ǈǉǁǐǁǆƹǅ 
ǁ ǈǇǄǆǇǊǋǕǗ ǆƹǈǇǄǆǁǋǕ ƻǇƽǇǂ ǃǇǉǈǌǊ ǆƹǊǇǊƹ.
8.2. ƝƾǅǇǆǋƹƿ ǆƹǊǇǊƹ ǁǀ ǊǁǊǋƾǅǔ
ƨƾǉƾƽ ƽƾǅǇǆǋƹƿǇǅ ǀƹǃǉǔǋǕ ǀƹǊǄǇǆǃǁ ǆƹ ƻǎǇƽƾ ǁ 
ƻǔǎǇƽƾ.
8.3. ƩƹǀƺǇǉǃƹ ǆƹǊǇǊƹ

OFF

 

èÂÂ‰ ÔÓ‚Â‰ÂÌËÂÏ ‰ÂÏÓÌÚ‡Ê‡ Á‡ÍÓÈÚÂ Á‡‰‚ËÊÍË 
Ì‡ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËË Ë ÔÓ‰‡˜Â Ë ÒÎÂÈÚÂ ÊË‰ÍÓÒÚ¸ ËÁ ÍÓÔÛÒ‡ 
Ì‡ÒÓÒ‡ (ǉƹǀ. 12.3 ËÒ. 5).
èË ‰ÂÏÓÌÚ‡ÊÂ ËÎË ÔÓ‚ÚÓÌÓÈ Ò·ÓÍÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ 
ÒıÂÏÓÈ, ‰‡ÌÌÓÈ Ì‡ ˜ÂÚÂÊÂ ‚ ‡ÁÂÁÂ.
ëÌfl‚ ‚ËÌÚ˚ 14.24 Ë Í‚‡‰‡ÚÌ˚Â „‡ÈÍË (14.28 ‰Îfl MXH 
2,4,8) ÏÓÊÌÓ ‚˚Ú‡˘ËÚ¸ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ ‚ÏÂÒÚÂ 
ÒÓ ‚ÒÂÏË ‚ÌÛÚÂÌÌËÏË ˜‡ÒÚflÏË Ì‡ÒÓÒ‡, ÌÂ ÒÌËÏ‡fl 
ÍÓÔÛÒ Ì‡ÒÓÒ‡ 14.00 Ò ÚÛ·.

9. ƬƝƙƤƞƦơƞ

OFF

    
    ƞƻǉǇǈƾǂǊǃǁƾ ƽǁǉƾǃǋǁƻǔ
    2012/19/EU (WEEE)
ƬƽƹǄƾǆǁƾ ƻ ǇǋǎǇƽǔ ǁǀƽƾǄǁǘ ƽǇǄƿǆǇ ƺǔǋǕ 
ƻǔǈǇǄǆǘǋǕǊǘ ǊǈƾǏǁƹǄǁǀǁǉǇƻƹǆǆǔǅǁ Ǎǁǉǅƹǅǁ 
ǈǇ ǌǋǁǄǁǀƹǏǁǁ ǅƾǋƹǄǄǁǐƾǊǃǁǎ ǇǋǎǇƽǇƻ, ǃǇǋǇǉǔƾ 
ƽǇǄƿǆǔ ǉƾǑƹǋǕ ǈǉǇǏƾƽǌǉǌ ǌƽƹǄƾǆǁǘ.
ƨǉǁ ǌƽƹǄƾǆǁǁ ƽǇǄƿǆǔ ǊǇƺǄǗƽƹǋǕǊǘ ǋǉƾƺǇƻƹǆǁǂ 
ƽƾǂǊǋƻǌǗǒƾƼǇ ǀƹǃǇǆǇƽƹǋƾǄǕǊǋƻƹ Ǌǋǉƹǆǔ, 
Ƽƽƾ ǌƽƹǄǘƾǋǊǘ ǁǀƽƾǄǁƾ, ƹ ǋƹǃƿƾ ǋǉƾƺǇƻƹǆǁǘ 
ǅƾƿƽǌǆƹǉǇƽǆǔǎ ǖǃǇǄǇƼǁǐƾǊǃǁǎ ǆǇǉǅ.
10. ƠƙƨƙƪƦƴƞ ưƙƪƫơ
10.1. ƨǉǇǏƾƽǌǉƹ ǀƹǃƹǀƹ ǀƹǈƹǊǆǔǎ ǐƹǊǋƾǂ
ƨǉǁ ǀƹǈǉǇǊƾ ǀƹǈƹǊǆǔǎ ǐƹǊǋƾǂ ǊǄƾƽǌƾǋ ǌǃƹǀǔƻƹǋǕ 
ǆƹǀƻƹǆǁƾ, ǆǇǅƾǉ ǈǇǀǁǏǁǁ ǈǇ ǐƾǉǋƾƿǌ ƻ ǉƹǀǉƾǀƾ ǁ 
ƽƹǆǆǔƾ ǁƽƾǆǋǁǍǁǃƹǏǁǇǆǆǇǂ ǋƹƺǄǁǐǃǁ (ǋǁǈ, ƽƹǋƹ 
ǁ ǈƹǊǈǇǉǋǆǔǂ ǆǇǅƾǉ).
Ơƹǃƹǀ ǅǇƿƾǋ ƺǔǋǕ ǆƹǈǉƹƻǄƾǆ ƻ ǃǇǅǈƹǆǁǗ ЫCΕΠΥάΘΕ 
S.Υ.A.Ь ǈǇ ǋƾǄƾǍǇǆǌ, ǍƹǃǊǌ ǁǁ ǖǄƾǃǋǉǇǆǆǇǂ ǈǇǐǋƾ.
11. ƦƙƠƛƙƦơƞ ƣƧƥƨƧƦƞƦƫƧƛ
Nr.  ç‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËÂ
14.00 äÓÔÛÒ Ì‡ÒÓÒ‡
14.04 á‡„ÎÛ¯Í‡ Ò ¯‡È·ÓÈ
14.06 ìÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸ÌÓÂ ÍÓÎ¸ˆÓ
14.12 á‡„ÎÛ¯Í‡ Ò ¯‡È·ÓÈ
14.16 ìÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸ÌÓÂ ÍÓÎ¸ˆÓ
14.20 ìÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸ÌÓÂ ÍÓÎ¸ˆÓ  
14.24 ÇËÌÚ  
14.28 Ɯƹǂǃƹ
14.54 ìÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸ÌÓÂ ÍÓÎ¸ˆÓ (1)
25.01 äÓÔÛÒ ÔÂ‚ÓÈ ÒÚÛÔÂÌË
25.02 äÓÔÛÒ ÒÚÛÔÂÌË
25.03 äÓÔÛÒ ÒÚÛÔÂÌË Ò ÔÓ‰¯ËÔÌËÍÓÏ
25.05 äÓÔÛÒ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÈ ÒÚÛÔÂÌË
25.10 ƛǊǋƹƻǃƹ, ǀƹǅƾǆǘǗǒƹǘ ǉƹƺǇǐƾƾ ǃǇǄƾǊǇ
25.11  ƩƹǊǈǇǉǃƹ ǈƾǉƻǇǂ Ǌǋǌǈƾǆǁ
28.00 ê‡·Ó˜ÂÂ ÍÓÎÂÒÓ
28.04 ÅÎÓÍËÛ˛˘‡fl „‡ÈÍ‡ ‡·Ó˜Â„Ó ÍÓÎÂÒ‡
28.08 ò‡È·‡
32.00  ëÓÂ‰ËÌËÚÂÎ¸Ì‡fl ‚ÚÛÎÍ‡
34.00 ƣǉǔǑǃƹ ǃǇǉǈǌǊƹ
34.12 ÇËÌÚ
36.00 åÂı‡ÌË˜ÂÒÍÓÂ ÛÔÎÓÚÌÂÌËÂ
36.51 ëÚÓÔÓÌÓÂ ÍÓÎ¸ˆÓ, 2 ˜‡ÒÚË
36.52 ëÚÓÔÓÌÓÂ ÍÓÎ¸ˆÓ
46.00 äÓÎ¸ˆÓ ‰Îfl Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ ·˚Á„
64.10 ÇÚÛÎÍ‡ ÔÓ‰¯ËÔÌËÍ‡
64.14 çËÊÌflfl ‡ÒÔÓÌ‡fl ‚ÚÛÎÍ‡
64.15 ê‡ÒÔÓÌ‡fl ‚ÚÛÎÍ‡
64.19 ê‡ÒÔÓÌ‡fl ‚ÚÛÎÍ‡ ÔÓ‰¯ËÔÌËÍ‡ (ÌËÊÌflfl)
70.00 ƪǇƾƽǁǆǁǋƾǄǕǆƹǘ ƻǋǌǄǃƹ, ǊǋǇǉǇǆƹ ǆƹǊǇǊƹ
70.18 ÇËÌÚ
70.20 ÇËÌÚ
73.00 èÓ‰¯ËÔÌËÍ ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ Ì‡ÒÓÒ‡  
76.00 äÓÔÛÒ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl Ò Ó·ÏÓÚÍÓÈ  
76.04 ä‡·ÂÎÂÔÓ‚Ó‰  
76.16 ƪƹǄǕǆǁǃ ǃƹƺƾǄǘ
76.54 á‡ÊËÏÌ‡fl ÍÓÓ·Í‡ ‚ Ò·ÓÂ  
78.00 Ç‡Î-ÓÚÓ  
81.00 èÓ‰¯ËÔÌËÍ ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ Í˚Î¸˜‡ÚÍË  
82.00 ä˚¯Í‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ Í˚Î¸˜‡ÚÍË  
82.04 äÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌ‡fl ÔÛÊËÌ‡  
82.08 ÇËÌÚ
88.00 ä˚Î¸˜‡ÚÍ‡  
90.00 äÓÎÔ‡Í  
90.04 ÇËÌÚ
92.00 ÄÌÍÂÌ˚È ·ÓÎÚ  
94.00 äÓÌ‰ÂÌÒ‡ÚÓ  
94.02 ëÚÓÔÓÌÓÂ ÍÓÎ¸ˆÓ ÍÓÌ‰ÂÌÒ‡ÚÓ‡  
98.00 ä˚¯Í‡ Á‡ÊËÏÌÓÈ ÍÓÓ·ÍË
98.04 ÇËÌÚ
98.08 ƬǈǄǇǋǆƾǆǁƾ
(1) ÇÒÚÓÂÌ ‚ ÍÓÔÛÒ ÒÚÛÔÂÌË 
(3) íÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl MXH 805

ƛǇǀǅǇƿǆǔ ǁǀǅƾǆƾǆǁǘ.
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12. ƨǇǁǊǃ ǆƾǁǊǈǉƹƻǆǇǊǋƾǂ

OFF

   ƛƦơƥƙƦơƞ: ǈƾǉƾƽ ǈǉǇƻƾƽƾǆǁƾǅ ǃƹǃǇǂ-ǄǁƺǇ ǇǈƾǉƹǏǁǁ ǊǄƾƽǌƾǋ ǊǆǘǋǕ ǆƹǈǉǘƿƾǆǁƾ.
ƠƹǈǉƾǒƹƾǋǊǘ ǇǊǋƹƻǄǘǋǕ ǉƹƺǇǋƹǋǕ ǆƹǊǇǊ ƺƾǀ ƻǇƽǔ ƽƹƿƾ ǆƹ ǃǇǉǇǋǃǇƾ ƻǉƾǅǘ.
ƪǋǉǇƼǇ ǊǄƾƽǇƻƹǋǕ ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǘǅ ǀƹƻǇƽƹ-ǁǀƼǇǋǇƻǁǋƾǄǘ; ǈǉǁ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇǊǋǁ, ǇƺǉƹǒƹǋǕǊǘ ƻ 
ǇǍǁǏǁƹǄǕǆǔǂ ǊƾǉƻǁǊǆǔǂ Ǐƾǆǋǉ.

ƪƚƧƢ ƛ ƩƙƚƧƫƞ ƛƧƠƥƧƟƦƴƞ ƨƩơươƦƴ ƪƨƧƪƧƚƴ ƬƪƫƩƙƦƞƦơƸ

1)
ƝƻǁƼƹǋƾǄǕ ǆƾ 
ƻǃǄǗǐƹƾǋǊǘ

ƹ)  ƦƾǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒƾƾ ǖǄƾǃǋǉǇǈǁǋƹǆǁƾ
ƺ)  ƦƾǈǉƹƻǁǄǕǆǔƾ ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁƾ 

ǊǇƾƽǁǆƾǆǁǘ
ƻ)  ƪǉƹƺƹǋǔƻƹǆǁƾ ǌǊǋǉǇǂǊǋƻƹ ƽǄǘ 

ǀƹǒǁǋǔ ƽƻǁƼƹǋƾǄǘ Ǉǋ ǈƾǉƾƼǉǌǀǃǁ
Ƽ)  ƨǄƹƻǃǁƾ ǈǉƾƽǇǎǉƹǆǁǋƾǄǁ 

ǈƾǉƾƼǇǉƾǄǁ ǁǄǁ ǆƾǁǊǈǉƹƻǆǔƾ
ƽ) ƛƹǄ ƺǄǇǃǁǉǇƻƹǆ
ƾ)  ƞǊǄǁ ƻǊƾ ƻǔǑƾǌǃƹǀƹǆǆǔƾ ǈǉǁǐǁǆǔ 

ǈǉǇƻƾǉƾǆǔ, ƻǇǀǅǇƿǆǇ, ƽƻǁƼƹǋƾǄǕ 
ǆƾǁǊǈǉƹƻƾǆ

ƹ)  ƨǉǇƻƾǉǁǋǕ, ǐǋǇ Ǌƾǋƾƻǔƾ ǐƹǊǋǇǋƹ ǁ ǆƹǈǉǘƿƾǆǁƾ ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǋ 
ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁǅ ǈƹǉƹǅƾǋǉƹǅ, ǌǃƹǀƹǆǆǔǅ ǆƹ ǋƹƺǄǁǐǃƾ.

ƺ)  ƨǇƽǊǇƾƽǁǆǁǋǕ ǈǉƹƻǁǄǕǆǇ ǊƾǋƾƻǇǂ ǃƹƺƾǄǕ ǃ ǃǄƾǅǅǆǇǂ ǃǇǉǇƺǃƾ. 
ƨǉǇƻƾǉǁǋǕ ǈǉƹƻǁǄǕǆǌǗ ǃƹǄǁƺǉǇƻǃǌ ǋƾǈǄǇǀƹǒǁǋǔ (ǊǅǇǋǉǁ ƽƹǆǆǔƾ 
ǆƹ ǋƹƺǄǁǐǃƾ ƽƻǁƼƹǋƾǄǘ) ǁ ǌƺƾƽǁǋǕǊǘ ƻ ǋǇǅ, ǐǋǇ ǖǄƾǃǋǉǇǒǁǋ ǈƾǉƾƽ 
ƽƻǁƼƹǋƾǄƾǅ ǈǇƽǃǄǗǐƾǆ ǈǉƹƻǁǄǕǆǇ.

ƻ)  ƨǉǇƻƾǉǁǋǕ ǖǄƾǃǋǉǇǈǁǋƹǆǁƾ ǁ ǌƺƾƽǁǋǕǊǘ ƻ ǋǇǅ, ǐǋǇ ƻƹǄ ǆƹǊǇǊƹ ƻǉƹǒƹƾǋǊǘ 
ǊƻǇƺǇƽǆǇ. ƨǉǇƻƾǉǁǋǕ ǃƹǄǁƺǉǇƻǃǌ ǋƾǈǄǇǀƹǒǁǋǔ (ǊǅǇǋǉǁ ǋƹƺǄǁǐǃǌ ƽƻǁƼƹǋƾǄǘ).

Ƽ)  ƠƹǅƾǆǁǋǕ ǈǉƾƽǇǎǉƹǆǁǋƾǄǁ, ǈǉǇƻƾǉǁǋǕ ǖǄƾǃǋǉǇǈǁǋƹǆǁƾ ǁ ǈƹǉƹǅƾǋǉǔ, 
ǌǃƹǀƹǆǆǔƾ ƻ ǈǌǆǃǋƹǎ ƹ) ǁ ƻ).

ƽ)  ƬǊǋǉƹǆǁǋǕ ǈǉǁǐǁǆǔ ƺǄǇǃǁǉǇƻǃǁ ǃƹǃ ǌǃƹǀƹǆǇ ƻ ǈƹǉƹƼǉƹǍƾ 
РƚǄǇǃǁǉǇƻǃƹ ǆƹǊǇǊƹС.

ƾ)  ƧǋǉƾǅǇǆǋǁǉǇƻƹǋǕ ǁǄǁ ǀƹǅƾǆǁǋǕ ƽƻǁƼƹǋƾǄǕ ƻ ǇǍǁǏǁƹǄǕǆǇǅ 
ǊƾǉƻǁǊǆǇǅ Ǐƾǆǋǉƾ.

2) 
ƚǄǇǃǁǉǇƻǃƹ 
ǆƹǊǇǊƹ

Ε)  ƨǉǇƽǇǄƿǁǋƾǄǕǆǔƾ ǈǉǇǊǋǇǁ Ǌ 
ǇƺǉƹǀǇƻƹǆǁƾǅ ǉƿƹƻǐǁǆǔ ƻǆǌǋǉǁ 
ǆƹǊǇǊƹ

ƺ)  ƨǇǈƹƽƹǆǁƾ ǋƻƾǉƽǔǎ ǈǉƾƽǅƾǋǇƻ ƻ 
ǉƹƺǇǐƾƾ ǃǇǄƾǊǇ ǆƹǊǇǊƹ

ƻ) ƚǄǇǃǁǉǇƻǃƹ ǈǇƽǑǁǈǆǁǃǇƻ

Ε)  ƦƾƺǇǄǕǑǁƾ ǅǇǆǇƺǄǇǐǆǔƾ ǆƹǊǇǊǔ ǅǇƼǌǋ ƺǔǋǕ ǉƹǀƺǄǇǃǁǉǇƻƹǆǔ Ǌ 
ǈǇǅǇǒǕǗ Ǉǋƻƾǉǋǃǁ (ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ǊǈƾǏǁƹǄǕǆǌǗ ǈǉǇǉƾǀǕ ƻ ǀƹƽǆƾǂ 
ǇǃǇǆƾǐǆǇǊǋǁ ƻƹǄƹ). ƛ ǊǄǌǐƹƾ ƺǇǄƾƾ ǃǉǌǈǆǔǎ ƹƼǉƾƼƹǋǇƻ ǅǇƿǆǇ 
ǈǇǈǉǇƺǇƻƹǋǕ ǈǉǇǃǉǌǋǁǋǕ ǆƹǈǉǘǅǌǗ ƻƹǄ ǁǄǁ ǊǇƾƽǁǆǁǋƾǄǕǆǌǗ ǅǌǍǋǌ 
(ǆƾ ǀƹƺǌƽǕǋƾ ǈǉƾƽƻƹǉǁǋƾǄǕǆǇ ǇǋǃǄǗǐǁǋǕ ǖǄƾǃǋǉǇǈǁǋƹǆǁƾ) ǁǄǁ 
ǇƺǉƹǋǁǋǕǊǘ ƻ ǇǍǁǏǁƹǄǕǆǔǂ ǊƾǉƻǁǊǆǔǂ Ǐƾǆǋǉ.

ƺ)  ƞǊǄǁ ƻǇǀǅǇƿǆǇ, ǉƹǀǇƺǉƹǋǕ ǃǇǉǈǌǊ ǆƹǊǇǊƹ ǁ ǌƽƹǄǁǋǕ ǈǇǊǋǇǉǇǆǆǁƾ 
ǋƻƾǉƽǔƾ ǈǉƾƽǅƾǋǔ ǁǀ ǉƹƺǇǐƾƼǇ ǃǇǄƾǊƹ; ǈǉǁ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇǊǋǁ, 
ǇƺǉƹǋǁǋǕǊǘ ƻ ǇǍǁǏǁƹǄǕǆǔǂ ǊƾǉƻǁǊǆǔǂ Ǐƾǆǋǉ.

ƻ)  ƞǊǄǁ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǔ ǈǇƽǑǁǈǆǁǃǁ, ǀƹǅƾǆǁǋǕ ǁǎ ǁǄǁ, ǈǉǁ 
ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇǊǋǁ, ǇƺǉƹǋǁǋǕǊǘ ƻ ǇǍǁǏǁƹǄǕǆǔǂ ǊƾǉƻǁǊǆǔǂ Ǐƾǆǋǉ.

3) 
ƦƹǊǇǊ 
ǉƹƺǇǋƹƾǋ, ǆǇ 
ǆƾ ǃƹǐƹƾǋ 
ƻǇƽǌ.

Ε)  ƛǇǀǅǇƿǆǇƾ ǈǇǈƹƽƹǆǁƾ ƻǇǀƽǌǎƹ 
ǐƾǉƾǀ ǊǇƾƽǁǆƾǆǁǘ ƻǊƹǊǔƻƹǗǒƾǂ 
ǋǉǌƺǔ, ǊǄǁƻǆǔƾ ǀƹƼǄǌǑǃǁ, ǈǉǇƺǃǁ 
ƽǄǘ ǀƹǈǇǄǆƾǆǁǘ ǆƹǊǇǊƹ ǁǄǁ 
ǌǈǄǇǋǆƾǆǁǘ ƻǊƹǊǔƻƹǗǒƾǂ ǋǉǌƺǔ

ƺ)  ƝǇǆǆǔǂ ǃǄƹǈƹǆ ǀƹǊǇǉƾǆ ǁǄǁ 
ƻǊƹǊǔƻƹǗǒƹǘ ǋǉǌƺƹ ǆƾ ǈǇǄǆǇǊǋǕǗ 
ǈǇƼǉǌƿƾǆƹ ƻ ƻǇƽǌ

ƻ) ƭǁǄǕǋǉ ǆƹ ƻǊƹǊǔƻƹǆǁǁ ǀƹǊǇǉƾǆ

Ε)  Ʀƹǂǋǁ ǅƾǊǋǇ, Ƽƽƾ ƼƾǉǅƾǋǁǐǆǇǊǋǕ ǆƹǉǌǑƾǆƹ ǁ ǎǇǉǇǑǇ 
ƼƾǉǅƾǋǁǀǁǉǇƻƹǋǕ.

ƺ)  ƨǇǐǁǊǋǁǋǕ ǁǄǁ ǀƹǅƾǆǁǋǕ ƽǇǆǆǔǂ ǃǄƹǈƹǆ ǁ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ 
ƻǊƹǊǔƻƹǗǒǌǗ ǋǉǌƺǌ Ǌ ǈƹǉƹǅƾǋǉƹǅǁ, ǈǇƽǎǇƽǘǒǁǅǁ ƽǄǘ ƽƹǆǆǇƼǇ 
ǋǁǈƹ ǉƹƺǇǋǔ.

ƻ)  ƨǇǐǁǊǋǁǋǕ ǍǁǄǕǋǉ; ǈǉǁ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇǊǋǁ, ǀƹǅƾǆǁǋǕ. ƪǅǇǋǉǁ ǋƹǃƿƾ 
ǈǌǆǃǋ 2-Ε.

4) 
ƦƾƽǇǊǋƹǋǇǐǆǔǂ 
ǉƹǊǎǇƽ

Ε)  ƫǉǌƺǔ ǁ ǍǁǋǁǆƼǁ ǊǄǁǑǃǇǅ 
ǅƹǄƾǆǕǃǇƼǇ ƽǁƹǅƾǋǉƹ, ǐǋǇ ƻƾƽƾǋ ǃ 
ǐǉƾǀǅƾǉǆǇǂ ǈǇǋƾǉƾ ǆƹǈǇǉƹ

ƺ)  ƨǉǁǊǌǋǊǋƻǁƾ ǇǋǄǇƿƾǆǁǂ ǁǄǁ ǋƻƾǉƽǔǎ 
ǈǉƾƽǅƾǋǇƻ ƻ ǈǉǇǎǇƽƹǎ ǉƹƺǇǐƾƼǇ ǃǇǄƾǊƹ

ƻ) ƩƹƺǇǐƾƾ ǃǇǄƾǊǇ ǁǀǆǇǑƾǆǇ
Ƽ)  ơǀǆǇǑƾǆǔ ǃǇǆǋƹǃǋǆǔƾ ǈǇƻƾǉǎǆǇǊǋǁ 

ǉƹƺǇǐƾƼǇ ǃǇǄƾǊƹ ǁ ǃǇǉǈǌǊƹ ǆƹǊǇǊƹ
ƽ)  ưǉƾǀǅƾǉǆƹǘ ƻǘǀǃǇǊǋǕ 

ǈƾǉƾǃƹǐǁƻƹƾǅǇǂ ƿǁƽǃǇǊǋǁ (ƾǊǄǁ 
ǈƾǉƾǃƹǐǁƻƹƾǋǊǘ ǆƾ ƻǇƽƹ)

ƾ) ƦƾǈǉƹƻǁǄǕǆǇƾ ǆƹǈǉƹƻǄƾǆǁƾ ƻǉƹǒƾǆǁǘ
ƿ)  ƛǔǊǇǋƹ ƻǊƹǊǔƻƹǆǁǘ ǐǉƾǀǅƾǉǆƹǘ ǇǋǆǇǊǁǋƾǄǕǆǇ 

ƻǊƹǊǔƻƹǗǒƾǂ ǊǈǇǊǇƺǆǇǊǋǁ ǆƹǊǇǊƹ
ǀ)  ưǉƾǀǅƾǉǆƹǘ ƽǄǁǆƹ ƻǊƹǊǔƻƹǗǒƾǂ ǋǉǌƺǔ

Ε) ơǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ǋǉǌƺǔ ǁ ǍǁǋǁǆƼǁ, ǈǇƽǎǇƽǘǒǁƾ ƽǄǘ ƽƹǆǆǇǂ ǉƹƺǇǋǔ
ƺ)  ƨǇǐǁǊǋǁǋǕ ǉƹƺǇǐƾƾ ǃǇǄƾǊǇ ǁ ǌǊǋƹǆǇƻǁǋǕ ǍǁǄǕǋǉ ǆƹ ƻǊƹǊǔƻƹǆǁǁ ƽǄǘ 

ǈǉƾƽǇǋƻǉƹǒƾǆǁǘ ǈǇǈƹƽƹǆǁǘ ǋƻƾǉƽǔǎ ǈǉƾƽǅƾǋǇƻ
ƻ)  ƠƹǅƾǆǁǋǕ ǉƹƺǇǐƾƾ ǃǇǄƾǊǇ; ǈǉǁ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇǊǋǁ, ǇƺǉƹǋǁǋǕǊǘ ƻ 

ǇǍǁǏǁƹǄǕǆǔǂ ǊƾǉƻǁǊǆǔǂ Ǐƾǆǋǉ.
Ƽ) ƠƹǅƾǆǁǋǕ ǉƹƺǇǐƾƾ ǃǇǄƾǊǇ ǁ ǃǇǉǈǌǊ ǆƹǊǇǊƹ.
ƽ) ƦƹǊǇǊ ǆƾ ǈǇƽǎǇƽǁǋ ƽǄǘ ƽƹǆǆǇǂ ƿǁƽǃǇǊǋǁ.
ƾ)  ƨǇǅƾǆǘǋǕ ǖǄƾǃǋǉǁǐƾǊǃǁƾ ǊǇƾƽǁǆƾǆǁǘ ƻ ǃǄƾǅǅǆǇǂ ǃǇǉǇƺǃƾ ǁǄǁ ƻ 

ǖǄƾǃǋǉǇǒǁǋƾ.
ƿ)  ƨǇǈǉǇƺǇƻƹǋǕ ǐƹǊǋǁǐǆǇ ǀƹǃǉǔǋǕ ǀƹǊǄǇǆǃǌ ǆƹ ƻǔǎǇƽƾ ǁ/ǁǄǁ ǊǆǁǀǁǋǕ 

ǉƹǀǆǁǏǌ ƻǔǊǇǋǔ ǅƾƿƽǌ ǆƹǊǇǊǇǅ ǁ ǌǉǇƻǆƾǅ ƿǁƽǃǇǊǋǁ.
ǀ)  ƨǉǁƺǄǁǀǁǋǕ ǆƹǊǇǊ ǃ ǅƾǊǋǌ ƻǊƹǊǔƻƹǆǁǘ, ǐǋǇƺǔ ǅǇƿǆǇ ƺǔǄǇ 

ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ƺǇǄƾƾ ǃǇǉǇǋǃǌǗ ǋǉǌƺǌ. ƞǊǄǁ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇ, 
ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ƻǊƹǊǔƻƹǗǒǌǗ ǋǉǌƺǌ ƺǇǄǕǑƾƼǇ ƽǁƹǅƾǋǉƹ.

5) 
Ʊǌǅ ǁ 
ƻǁƺǉƹǏǁǘ 
ǆƹǊǇǊƹ

Ε)  ƦƹǉǌǑƾǆƹ ƺƹǄƹǆǊǁǉǇƻǃƹ 
ƻǉƹǒƹǗǒƾǂǊǘ ǐƹǊǋǁ

ƺ) ơǀǆǇǑƾǆǔ ǈǇƽǑǁǈǆǁǃǁ
ƻ) ƦƹǊǇǊ ǁ ǋǉǌƺǔ ǈǄǇǎǇ ǀƹǃǉƾǈǄƾǆǔ
Ƽ)  ƪǄǁǑǃǇǅ ƺǇǄǕǑǇǂ ǉƹǊǎǇƽ ƽǄǘ 

ƽǁƹǅƾǋǉƹ ƻǔǎǇƽǆǇǂ ǋǉǌƺǔ
ƽ) ƩƹƺǇǋƹ ƻ ǊǇǊǋǇǘǆǁǁ ǃƹƻǁǋƹǏǁǁ
ƾ) ƦƾǈǉƹƻǁǄǕǆǇƾ ǖǄƾǃǋǉǇǈǁǋƹǆǁƾ

Ε) ƨǉǇƻƾǉǁǋǕ, ǐǋǇ ǋƻƾǉƽǔƾ ǈǉƾƽǅƾǋǔ ǆƾ ǀƹǊǇǉǘǗǋ ǉƹƺǇǐƾƾ ǃǇǄƾǊǇ
ƺ) ƠƹǅƾǆǁǋǕ ǈǇƽǑǁǈǆǁǃǁ
ƻ) ƠƹǃǉƾǈǁǋǕ ƽǇǄƿǆǔǅ ǇƺǉƹǀǇǅ ƻǊƹǊǔƻƹǗǒǌǗ ǁ ǈǇƽƹǗǒǌǗ ǋǉǌƺǔ
Ƽ)  ơǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ƺǇǄǕǑǁǂ ƽǁƹǅƾǋǉ ǁǄǁ ǊǆǁǀǁǋǕ ǈǉǇǁǀƻǇƽǁǋƾǄǕǆǇǊǋǕ ǆƹǊǇǊƹ
ƽ)  ƪǆǁǀǁǋǕ ǉƹǊǎǇƽ Ǌ ǈǇǅǇǒǕǗ ƻǔǎǇƽǆǇǂ ǀƹǊǄǇǆǃǁ ǁ/ǁǄǁ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ 

ǋǉǌƺǔ Ǌ ƺǇǄǕǑǁǅ ƻǆǌǋǉƾǆǆǁǅ ƽǁƹǅƾǋǉǇǅ. ƪǅǇǋǉǁ ǋƹǃƿƾ ǈǌǆǃǋ 4-ƿ.
ƾ) ƨǉǇƻƾǉǁǋǕ ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǁƾ ǊƾǋƾƻǇƼǇ ǆƹǈǉǘƿƾǆǁǘ.

6)  
Ƭǋƾǐǃƹ ǐƾǉƾǀ 
ǅƾǎƹǆǁǐƾǊǃǇƾ 
ǌǈǄǇǋǆƾǆǁƾ

Ε)  ƥƾǎƹǆǁǐƾǊǃǇƾ ǌǈǄǇǋǆƾǆǁƾ 
ǉƹƺǇǋƹǄǇ ƺƾǀ ƻǇƽǔ ǁǄǁ ǀƹǄǁǈǄƹ

ƺ)  ƥƾǎƹǆǁǐƾǊǃǇƾ ǌǈǄǇǋǆƾǆǁƾ 
ǈǇǏƹǉƹǈƹǆǇ ƹƺǉƹǀǁƻǆǔǅǁ 
ǐƹǊǋǁǏƹǅǁ, ǈǉǁǊǌǋǊǋƻǌǗǒǁǅǁ ƻ 
ǈƾǉƾǃƹǐǁƻƹƾǅǇǂ ƿǁƽǃǇǊǋǁ

ƻ)  ƥƾǎƹǆǁǐƾǊǃǇƾ ǌǈǄǇǋǆƾǆǁƾ ǆƾ 
ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌƾǋ ƽƹǆǆǇǅǌ ǋǁǈǌ ǉƹƺǇǋǔ

Ƽ)  ƦƾƺǇǄǕǑǇƾ ǆƹǐƹǄǕǆǇƾ ǃƹǈƹǆǁƾ ǈǉǁ 
ǀƹǈǇǄǆƾǆǁǁ ǁǄǁ ǈǉǁ ǈǌǊǃƾ

ƛ ǊǄǌǐƹǘǎ ƹ), ƺ) ǁ ƻ) ǀƹǅƾǆǁǋǕ ǈǉǇǃǄƹƽǃǌ; ǈǉǁ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇǊǋǁ, 
ǇƺǉƹǋǁǋǕǊǘ ƻ ǇǍǁǏǁƹǄǕǆǔǂ ǊƾǉƻǁǊǆǔǂ Ǐƾǆǋǉ.
ƹ)  ƬƺƾƽǁǋǕǊǘ ƻ ǋǇǅ, ǐǋǇ ǃǇǉǈǌǊ ǆƹǊǇǊƹ (ǁ ƻǊƹǊǔƻƹǗǒƹǘ ǋǉǌƺƹ, ƾǊǄǁ 

ǆƹǊǇǊ ǆƾ ǊƹǅǇƻǊƹǊǔƻƹǗǒǁǂ) ǀƹǈǇǄǆƾǆǔ ƿǁƽǃǇǊǋǕǗ ǁ ǐǋǇ ƻǇǀƽǌǎ 
ǈǇǄǆǇǊǋǕǗ ǌƽƹǄƾǆ. ƪǅǇǋǉǁ ǋƹǃƿƾ ǈǌǆǃǋ 5-ƽ.

ƺ)  ƬǊǋƹǆǇƻǁǋǕ ǍǁǄǕǋǉ ǆƹ ƻǊƹǊǔƻƹǆǁǁ ǁ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ǌǈǄǇǋǆƾǆǁƾ, 
ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒƾƾ ǎƹǉƹǃǋƾǉǁǊǋǁǃƹǅ ǈƾǉƾǃƹǐǁƻƹƾǅǇǂ ƿǁƽǃǇǊǋǁ.

ƻ) ơǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ǌǈǄǇǋǆƾǆǁƾ, ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌǗǒƾƾ ǋǁǈǌ ǉƹƺǇǋǔ
Ƽ)  ƨǇƽǇƿƽƹǋǕ, ǈǇǃƹ ǌǈǄǇǋǆƾǆǁƾ ǇǊǘƽƾǋ ǈǄǇǋǆƾƾ ǈǉǁ ƻǉƹǒƾǆǁǁ ƻƹǄƹ. 

ƞǊǄǁ ǈǉǇƺǄƾǅƹ ǇǊǋƹƾǋǊǘ, ǊǅǇǋǉǁ ǈǌǆǃǋǔ 6-ƹ, 6-ƺ ǁǄǁ 6-ƻ ǁǄǁ 
ǇƺǉƹǋǁǋǕǊǘ ƻ ǇǍǁǏǁƹǄǕǆǔǂ ǊƾǉƻǁǊǆǔǂ Ǐƾǆǋǉ.
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本操作手册属CALPEDA	 S.P.A.所有뼷禁止任何形式的
复制뼷即使是部分的뼶

1.	 总则
使用本产品前请仔细阅读此操作手册的内容뼷并保留
此操作手册以供参考뼶
此操作手册为意大利语뼷如有翻译偏差以意大利语为
准뼶
此操作手册是安全保障必不可少的一部分뼷在产品最
终达到正常工作前请牢记本手册뼶
万一用户不慎遗失本手册뼷可以向CALPEDA	 S.P.A.或
其代理商要求一份复印件뼷请详述产品铭牌上的资料
졭见2.3	标记졮
未经制造商认可的有关其产品或部件的任何更改变
化뼷将撤消“CE	声明”和质保뼶

此产品不应让8岁以下的未成年뼵
身体有缺陷뼵心智不全或无任何
经验的人操作뼷除非在充分的指
导或监督下让相关人员知道如何
安全的使用뼷并且通过一个负责
人来让相关人员了解到可能会产
生的危险뼶
不得让儿童接触本产品뼶
用户有义务清洁和维护本产品뼶
除非在有人监督的情况下뼷否则
儿童不应清洁和维护本产品뼶
不要使用在池塘뼵水箱或泳池等
人为可以进入或接触的水环境中뼶
仔细阅读安装部分的规定졿
-最大允许的结构工作压力详见3.1
-电源线的类型及剖面详见6.5
-所安装电器设备的防护类型详见6.5
1.1.	符号标记
为了便于理解本操作手册뼷下面给出常用标记符号的
含义뼶

  一定要注意通告和警告的标记뼷否则可能导致
产品损坏或人身安全的风险뼶

  忽略有关电气的警告뼷可能导致产品损坏或人
身安全的风险

	

i
  提示和警告正确操作处理产品及其部件

  最终用户可以进行的操作
	终端用户졿仔细阅读本操作手册后뼷产品使用
者可以负责正常状态下的维护工作뼶他们可以
进行产品的清洁和长期停滞后的重新启动此类
标准维护工作뼶

 必须由有资格的专业电工才能进行的操作
专业电工졿有资格的专业电工뼷负责所有电气
设备的运行包括维护뼷应具有高压电资格뼶

  必须由有专业技术资格的人才能进行的操作
专业技术人员졿正常状态下뼷具有产品安装和
维护能力的专业技术人员뼷可以从事电气和机
械方面的维护工作뼶能够从事简单的与设备维
护相关的电气和机械方面的操作뼶

  指示必须使用个别的保护装置

OFF

  必须关断电源并断开与电源的连接才能进行的
操作

ON
  必须接通电源才能进行的操作

1.2.	制造商名称和地址
制造商名称졿CALPEDA	S.P.A.
地址졿Via	Roggia	di	Mezzo,	39
36050	Montorso	Vicentino	-	Vicenza	/	Italia
www.calpeda.it

1.3.	授权操作者
本产品只能由有经验的终端用户和专业技术人员操作

i
  禁止终端用户操作那些只能由专业技术人员操
作的工作뼷对未按本规章执行而引起的损害制
造商不负任何责任

本设备不适合生理,感官和心智不健全的人员(包括儿
童)或缺乏经验和相关知识的人员使用,除非在有专门人
员的监管或指导下.
儿童应被监管以避免他们接触此装置.

1.4.	质保
质保参见总则和销售条款

i
  质保期内将更换或维修有问题的产品部件졭由
制造商验证的졮뼶

下面因素不在质保范围졿
-		由于产品使用者没有按照说明及本手册的通告信息操
作造成的损坏
-		未经制造商认可的对产品的任何改变而造成的损坏
-	由非专业人员操作造成的损坏
-	由不当的维修造成的损坏

1.5.	技术支持
任何技术支持뼵备件及更多的产品信息均可联
系졿Calpeda	S.p.A.	(附件1.2章).

2.	 技术说明
不锈钢卧式多级直联泵
MXH졿AISI304不锈钢形式

摘要
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5.	 搬运操作	......................................................... 57
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7.	 启动和运行	...................................................... 58
8.	 维修	................................................................. 58
9.	 处理	................................................................. 59
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MXHL졿AISI316不锈钢形式

2.1.	预期用途
适用于清洁的介质졿不含易燃易爆뼵对健康或环境有
害뼵对泵材质有腐蚀性的介质뼷不含有研磨性뼵固体
颗粒及纤维状物质的介质뼶
密封环采用丁腈橡胶	뼷本泵不适于含油介质
介质温度从-15	삵C	到	+110	삵C.

2.2.	不当使用
本产品只用于2.1中所述用途

  除了本说明手册中指示的用途外,严禁其他不当
用途

不当使用将降低本产品的安全性和效率,由于不当使用
而造成的损坏和意外,CALPEDA不承担责任

  严禁用于可能有人员进入或与水接触的池塘뼵
水箱或游泳池

2.3.	标记
下面给出的是泵外壳上的标牌的图片

1	型号
2	流量	
3	扬程		
4	额定功率		
5	电源电压	
6	频率		
7	电流	
8	转速rpm
9	运行工作制
10	绝缘.等级
11	认证
12	序列号
13	重量		
14	注释	
15	电压
16	%负荷
	17	功率因数
18效率
19	保护等级
20	能效等级

泵标牌图示

XXXXXXXX XXXXXXXX

H max/min XX/XX m

n 2900/min

XYXYRRY

XX kW  (XX Hp)

Q min/max XX/XX m3/h

S1   49kg

1

11

2

3

4

12

8

9
13

14

Made in ItalyMontorso (VI) Italy  IT 00142630243

电机标牌图示

IE2-87IEC 60034-1

XXXXXXXX

IP 54

n 2900/min

230∆/400Y V3~50Hz

% 
100
75
50

cosϕ 
XX

XX

XX

η 
XX

XX

XX

V 
400
400
400

XX / XX A

S1   l.cl. F

XXkg

XX kW   (XX Hp)

4

5

6

7

8

9

10

13

19

20

15

16

17

18

Made in ItalyMontorso (VI) Italy  IT 00142630243

3.	 技术特性

3.1.	技术参数
尺寸和重量졭详见产品样本졮
额定转速	2900/3450rpm
保护等级	IP54
电压/频率:				 -	高达	240V	1~	50/60	Hz
	 	 -	高达	480V	3~	50/60	Hz
检查主电源的电压뼵频率等参数是否符合电机铭牌所示
标牌的电气数据依据电机的正常功率而标出뼶
噪声等级<	70	dB	(A)
每小时最大启动次数졿时间间隔相同的情况下可启动
30次졭MXH	206-06,	MXH	20-32-48为15次졮
泵壳允许最大压力졿-	80	m	(8	bar),	-	MXH	20-32-	48为
100	m	(10	bar).

4.	 安全性

4.1.	总则
  使用本产品前应了解有关安全的指示
仔细阅读所有的操作说明和从搬运到处理的每
一步指示专业技术人员必须认真遵从所有的适
用标准和法律뼷包括产品应用地当地的规章

产品安装使用应符合现行的安全法规
不当的使用可能会对人身뼵动物和其他对象造成损害

制造商对由于不当使用或未按本操作手册和标牌的标
示使用所造成的损坏不负责任

i
  按照日程维护计划表操作并及时更换损坏的部
件可使产品工作在最佳状态
	使用CALPEDA	 S.P.A或其指定代理商提供的原
厂配件
  不要撕下或改变产品上的标识
当产品有问题或部件有损坏的情况下不要启动
产品

  由于维修时会全部或部分的拆开产品,因此之前
务必断开供电电源

4.2.	安全装置
本产品具有全外部壳体,可防止与内部部件的任何接触

4.3.	剩余风险
当按照本产品的设计功能和所有安全规则使用本产品
时没有剩余风险

4.4.	通告和安全预示
没有任何安全预示在此类产品上面

4.5.	个别的保护装置
在安装뼵使用和维修期间뼷建议操作人员使用适合此
操作的个别保护装置或手段当进行日常或个别的维修
工作时

标示的个别保护装置
 			手的保护
졭防热뼵化学品和机械损害的手套졮

5.	 搬运操作
货物应包装完好
运输过程中应避免超重뼷并确保货物不会移动뼶确保
运输车辆和所运货物尺寸相符合
无需特殊车辆运输
运输车辆应与被运货物的尺寸重量相符合(尺寸和重量
详见产品样本).

5.1.	搬运
小心搬运뼷轻拿轻放
避免冲撞包装材料以免损坏泵的外套
对于重量超过25公斤的包装物需由两人同时搬抬
缓慢提升泵组(章12.3,图7),确保它不会左右晃动,以避
免因不平衡而倾倒.

6.	 安装

6.1.	尺寸
设备的外形尺寸졭详见产品样本졮

6.2.	环境要求和安装位置的尺寸
客户应将本产品妥当的安装于适当位置以满足设备的
要求졭供电需要等졮
安装位置应满足章节3.2中的要求
禁止将产品安装于有潜在易燃易爆危险的环境中

6.3.	拆箱

i
  	开箱检查产品是否因运输而损坏

拆开的包装材料应根据产品使用国当地的法律规定遗
弃或再利用
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6.4.	安装
参见安装示例12.3		图1和	图2
在安装时뼷务必将水泵沿泵转子轴线方向水平放置且
底脚应在泵下方뼶
泵的位置应尽可能接近水源
应预留出一定的空间以满足电机的通风要求뼵检查轴
的转向뼵灌泵及排水뼵及排水的收集移除졭特别是在
排泄的介质有害或介质温度高于60	삵C的情况졮

6.4.1.	管道
应确保连接前所有管道内部干净뼵无堵塞좀
注意:管道与水泵的连接应当支撑可靠뼷并紧固联接뼷
以确保不传递应力应变及振动到泵上章12.3,图3.
应拧紧管道和连接接头,确保必要的密封章12.3,图6
过大的扭矩可能损伤水泵
当连接管道与接头时,应当用其它扳手锁住泵壳	
以确保过多的应力不作用到泵体上
管子直径绝不能小于泵的联接口的直径.

6.4.2.	吸入管
如果入口管路长度大于10m뼷则使用的管路内径应大
于泵入口连接端뼶
务必保证管路的气密性并且将管路倾斜向上以避免气
泡的影响뼶
当水泵在液面上方时졭吸上水头为负뼷图2졮应安装一
带过滤器的底阀且必须保持完全浸没뼶
如果使用软管뼷则应使用增强螺旋管뼷以避免软管被
泵吸瘪뼶
当介质液面在泵入口之上时졭吸上水头为正뼷图1졮应
安装一个配套的闸阀뼶
从水箱吸水时应在入口和水箱间安装一个止回阀뼶
增加管网压力需根据当地规则要求뼶
在泵入口侧安装一个过滤器以防止异物进入到泵内뼶

6.4.3.	出水管
在出水管道中安装一闸阀뼷以调节流量뼷扬程和	 轴功
率.
一定要安装_压力表.
当静压力水头大于15m时뼷应在泵与闸阀间安装一个
止回阀뼷以防止水锤对泵的损害뼶

6.5.	电气联接
	

OFF

  

   必须由合格电工根据当地规范进行电气联接.
	必须遵守安全标准.
	泵-电机机组必须可靠地接地.

把接地导线接到标有记号的端子上	 .
请对照电源电压和铭牌上所标数值뼷根据接线盒内盖
上的电路图联接电源.

  注意:	绝对不允许将垫片等金属部件掉入电机接
线盒的定子线圈中.
如果发生此种问题뼷必须拆开电机뼷取出部
件뼶

如果接线盒的进线口为密封管뼷则应使用H07RN-F型
柔软的电线	电缆的剖面不低于表(章12.5)的相关规定뼶
如果接线盒的进线口是套管뼷则应通过套管连接电线뼶
作为用于游泳池뼷花园池塘的泵뼷必须在电源线路中
安装漏电保护器뼷其灵敏度不大于30毫安.
安装一个使电源断开的装置뼷各电极之间至少有3mm
的间隙.
对于三相电机뼷根据其额定电流一定要安装一个过载
保护装置曲线	D.

对于单相的MXHM,泵뼷提供一个连接在接线柱上的电
容뼷对于220-240V-50Hz的电源뼷还提供一个相连的热
保护装置.

  注意:当泵由变频器控制的时候뼷频率不允许低
于25Hz并且水泵总扬程在任何情况下都不能低
于3m

7.	 启动和运行

7.1.	启动前的预检
当存在有故障的部件时不要启动本产品

7.2.	首次启动

OFF

     

	请注意졿千万不要使泵干态运行.
一定先注水后再启动泵.

当泵位置高于水面(吸上扬程为负章12.3,图3)时,或者正
压头太小(小于1m)不足以打开止回阀,应通过自吸孔注
水(章12.3,图.4)
当泵位置低于水面(吸上水头为正,章12.3,图.1)뼷慢慢
打开吸入端闸阀뼷直到完全打开뼷以此对泵注水뼷	 这
时应确保出水端的闸阀处于打开状态以排除空气.	
启动前,应手工检查轴的自由度,方法是:
在电机侧用螺丝刀旋转轴端即可.
对于三相电机뼷	 要检查旋转方向是否如泵盖上的箭头
方向所示;否则뼷切断电源뼷并改变其中两相的联接.
确认泵工作在其性能参数范围内뼷实际的工作电流不
能超过铭牌上标注的电流值뼶否则应调整出口阀门开
度或压力开关的设置뼶
如果吸不上水졭不出水졮或者压力表显示压力波动뼷
应检查并确保所有的入口管路连接气密性完好并保证
泵壳上的加/排水堵密封完好뼶

  永远不要让泵闭阀运行超过5分钟

泵中的水长期的憋压运行会导致温度和压力升高的危险뼶
长时间的憋压运行会导致泵中的水过热뼷打开闸阀前
应先停泵뼶
为了避免对用户产生危害以及避免因较大的温差使泵
和系统中产生的有害的热应力뼷应等到泵内水冷却下
来才可再次启动뼶
如果因为没灌或灌泵不充分졭自吸运行졮而导致水过
热뼷应待其冷却后再打开加/排水堵头뼶

		当泵送高温介质时应特别注意뼶当介质温度高
于60	 삵C时不要接触介质뼷当泵表面温度高于
80	삵C时不要接触泵设备뼶

7.3.	泵的停车

ON

    

 当存在故障时必须关闭设备

本产品设计为连续工作,	 当希望断开本产品时可断开供
电电源停机(见章节6.5	电气连接)

8.	 维修
任何维修操作前都应该先断开电源,必要时可由电工或
专业技术人员操作

  在带电情况下的任何类似清洁或维修的操作都
可能对人身造成严重伤害
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		如果电源电缆出现损坏뼷必须由厂商뼵厂商代
理或相同资质的人员进行更换뼶

突发的维修或需要部分拆解零件的维修,都必须由能看
懂结构图的专业人员来操作

i
  建议记录所有的维修过程,在维修期间特别小心
注意不要带入任何外部细小异物,这会对产品的
造成损害	

  不要在无防护措施的情况下用手直接操作뼷应
带防水防割的手套进行过滤器的拆解清洁或其
他维修工作

i
  维修期间无关人员禁止入内

本操作手册中没有介绍的维修工作只能由CALPEDA授
权的特别人员来完成
有关产品使用和维修的更多信息请联系CALPEDA	
S.P.A.

8.1.	日常维护

OFF

    

 	每次维修工作前都应先断开电源并确保设备不
会意外接通运转

		对于水中含有的氯化物졭氯气뼷海水졮在不流
动时增加了其腐蚀性졭其PH值会随着温度的升
高而降低졮뼶在这种情况下뼷如果水泵长期不
用뼷必需彻底排空并保持干燥뼶
		建议如果临时运转过较脏的介质뼷应使用清水
短时间运转以排出淤积沉淀物뼶

在泵长期不使用的情况下뼷如有结冰的可能뼷	 则应彻
底排放掉液体(章12.3,图.5).
在再次启动泵-电机机组前뼷一定检查轴是否被卡住뼷
并往泵内注水.

8.2.	系统的分解
分解前뼷关闭进出口隔栅.

8.3.		泵的拆解

OFF

  

关闭进出口闸阀뼷拆卸水泵前排空水泵졭图5졮
拆卸及回装详见构造图中的剖面图

通过拆除螺栓14.24及四角螺母(对MXH	 2,4,8为14.28)
可将电机带着泵内部全部零件完整拆出뼷而无需拆除
泵壳졭14.00졮及管路뼶

9.	 处理

OFF

   
    European Directive
    2012/19/EU (WEEE)
产品的最终处理应由专业公司操作
确保专业公司是按照材料分类方式处理
按照当地的法规和有关环境保护的国际准则处理

10.	备件

10.1.	 订购备件
订购备件时请根据剖面图提供备件的名称和位置编号
及泵铭牌上的数据졭型号뼵参数和序列号졮
备件需求请电话뼵传真뼵邮件给CALPEDA	S.P.A

11.	部件名称

名称
14.00		泵壳
14.04		带垫片的注水堵
14.06		O形圈
14.12		带垫片的放水堵
14.16		O形圈
14.20		O型圈
14.24		螺丝
14.28		螺母
14.54		防磨环(1)
25.01		首级导叶
25.02		各级导叶
25.03		带滑动轴承的导叶
25.05		末级导叶
25.10		代替叶轮的调整垫片
25.11		首级垫圈
28.00		叶轮
28.04		叶轮锁母
28.08		垫片
32.00		笼型支架
34.00		泵壳盖
34.12		螺丝
36.00		机械密封
36.51		两半保持圈
36.52		轴肩挡圈
46.00		挡水圈
64.10		轴承套
64.14		下隔套
64.15		内部隔套
64.19		轴承隔套(下)
70.00		泵侧电机盖
70.18		螺丝
70.20		螺丝
73.00		泵侧轴承
76.00		带绕组的	
76.04		电缆密	
76.16		支脚	
76.54		接线盒
78.00		轴与转子
81.00		风扇侧轴			
82.00		风扇侧			
82.04		补偿弹	
82.08		螺丝
88.00		电机风
90.00		风扇罩
90.04		螺丝
92.00		连接螺栓	
94.00		电容			
94.02		电容套			
98.00		接线盒	
98.04		螺丝
98.08		垫圈
99.00:电机总成

保留更改权利
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12.	常见故障和解决方法

OFF

    

警告:	任何操作之前均应断开电源.
决不允许泵组干转,即使是短时间的.
严格按照使用说明书操作,如有必要请联系授权服务中心.

故障现象 故障的可能原因 解决办法

1)
电机不启动

1a)	电源供应不匹配
1b)	接线错误
1c)	电机过载保护装置动作
1d)	保险丝故障
1e)	轴卡死
1f)		若上述原因已检查确认뼷那可

能是电机故障

1a)	检查供电电源的电压뼵频率是否符合电机铭牌所示
1b)		正确连接主电源线到接线端子뼷检查热过载保护装置的

设置是否正确졭见电机铭牌上的数据졮务必保证电机保
险丝安装正确뼶

1c)		检查供电电源并确保泵轴可自如的转动뼶检查热过载保
护是否被正确的设定졭看电机铭牌数据졮

1d)	更换保险丝뼷检查主电源重复a)	和		c)的步骤
1e)	见2졮泵卡阻
1f)	向授权的服务中心申请维修或更换电机

2)	
泵卡阻

2a)	 设备长时间的停放使泵内部
生锈
2b)	泵转子内部有固体异物
2c)	轴承损坏

2a)		从泵轴或联轴器处直接盘泵졭盘泵前首先要切断电源졮
뼷或者联系授权服务中心

2b)		如果可能뼷请拆除泵壳并除去内部转子中的异物뼶如有
需要请联系授权服务中心

2c)	如果轴承受损请更换或联系授权服务中心

3)	
泵工作但不
出水

3a)		可能入口管路连接处漏气뼵或是
排/灌水堵处뼵入口管路垫片处졮

3b)		底阀堵塞或吸入管没有完全浸
入在液体中

3c)	入口过滤器堵塞

3a)	检查看哪里没拧紧连接到位并正确连接
3b)	清洁或更换底阀并使用适合于工况的进口管路
3c)	清洁过滤器뼷或更换뼶同时参见2a)

4)	
流量不足

4a)	管路及其附件直径过小导致水
头损失过大	
4b)	流道内有沉积物或固体异物
4c)	转子腐蚀损坏
4d)	转子和泵壳磨损
4e)	 泵送介质粘度过高졭不同于
水졮
4f)	旋转方向错误
4g)	吸程超过了泵的自吸能力
4h)	入口管路过长	

4a)	请使用符合工况的管路及其附件
4b)	清洁转子并安装入口过滤器以防止外部固体异物进入
4c)	更换转子뼷如果需要请联系授权服务中心
4d)	更换转子和泵壳
4e)	泵不适用
4f)	在控制柜内或电机接线盒内对调任意两根接线
4g)	 请尝试部分关闭供水阀门和/或降低泵的安装高度뼷液
体将被吸入뼶
4h)	 使泵尽量靠近入口水箱以便缩短进口管路뼶如有必要应
选用大口径进水管뼶

5)	
泵的噪音和
震动

5a)	转子不平衡
5b)	轴承磨损
5c)	泵和管路未固定到位	
5d)	输送管路直径过小
5e)	发生汽蚀
5f)	供电电源不平衡
5g)	泵与电机不同心

5a)	检查转子中是否有固体异物
5b)	更换轴承
5c)	将进出水管路固定到位
5d)	使用更大直径的管路或降低泵的流量
5e)	 通过调节供水阀门降低流量뼷并且/或	 使用内径更大的
管路뼶参考4g졮
5f)	检查供电电压是否正确
5g)	再次校正同心度

6)	
机封漏水

6a)	机封干转或粘连
6b)		泵送介质中有磨蚀性物质导致

机封划损
6c)	机封不适用于当前工况
6d)		在第一次启动或灌泵时的轻微

滴漏

对于6a),	6b)	和	6c)的情况뼷更换机封뼷如果需要请联系授
权服务中心
6a)		务必保证泵壳体内졭如为非自吸泵뼷吸入管道内졮充满

液体뼷且空气已被完全排出뼷参见5e졮뼶
6b)	安装入口过滤器뼷使用与泵送介质特点匹配的机封
6c)	选用适用于此工况的机封
6d)		待泵运行一会儿机封自行调整뼷如果问题依旧请参考

6a),	6b),	6c)或联系授权服务中心뼶
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4.93.010/1

4.93.0104.93.009

4.93.027

4.93.027/1

W2 U2 V2

U1 V1 W1

L3 L2 L1

W2 U2 V2

U1 V1 W1

L3 L2 L1

W2 U2 V2

U1 V1 W1

L1 L2 L3

W2 U2 V2

U1 V1 W1

L1 L2 L3

Tab. 1 TAB 1IEC 60335-1

A mm 2

Corrente nominale dell'apparecchio

Rated current of appliance

Bemessungsstrom des Gerätes

Номинальный ток прибора

设备额定运行电流

Sezione nominale

Nominal cross-sectional area

Nennquerschnitt

Номинальное сечение

导体额定截面积

>3
>6
>10
>16
>25
>32
>40

0,75
1,0
1,5
2,5
4
6

10

≤6
≤10
≤16
≤25
≤32
≤40
≤63

÷
÷
÷
÷
÷
÷
÷

1~ (1,8kW)

L1 L2

W2 U2 V2

U1 V1 W1

1~ (≤ 1,5kW)

MXH 2,4,8

MXH 16,20,32,48

L1 L2

2

1

3

12.3. Esempi di installazione
 Installation examples
 Einbaubeispiele
 EβάΡΥΠάs ΘЮόΣstΕΠΠΕtόΤΣ
 Ejemplos de instalaciones
 Installationsexempel
 Installatievoorbeelden
 яњѩњѝўًќѥњѬњ ўќѣњѬњѫѬوѫўѱѦ
 èËÏÂ˚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË
	 安装示意图		

Fig. 1 
Funzionamento sotto battente
Positive suction head operation 
ZuΠΕuέΖάtΧόάΖ
Fonctionnement en charge
Funcionamiento bajo carga
正吸上水头的操作

Fig. 4
Riempimento
Filling
AuέέüΠΠuΣή
Remplissage
Llenado
灌泵

Fig. 5
Scarico
Draining
Entleerung
Vidange
Vaciado
排空

Fig. 2 
Funzionamento in aspirazione
SuΗtόΤΣ Πόέt ΤΥάΧΕtόΤΣ
Saugbetrieb
Fonctionnement en aspiration
Funcionamiento en aspiración
正

Fig. 3 
Sostegni ed ancoraggi delle tubazioni
SuΥΥΤΧts ΕΣΘ ΗΠΕΡΥs έΤΧ ΥόΥάΠόΣάs
StütδάΣ uΣΘ VάΧΕΣώάΧuΣήάΣ ΘάΧ RΤίΧΠάόtuΣήάΣ
SΤutόάΣ άt ΕΣΗΧΕήά Θάs tuγΕuβ
SΤstψΣ γ ΕΣΗΠΕύά Θά ΠΕ όΣstΕΠΕΗόóΣ
管路的支撑及夹具

Fig. 8
BΤΗΗίά ΗΤΣ ήόuΣtό VόΗtΕuΠόΗ
Victaulic ports
VόΗtΕuΠόΗ-AΣsΗίΠüssά
Raccords Victaulic
Acoplamiento Victaulic
进出口卡箍

Fig. 7
Sollevamento pompa
Raising the pump
Anhebung Pumpe
Suolèvement de la pompe
Elevación de la bomba
吊起水泵

Fig. 6

Fig. 9
Schema elettrico
Electrical diagram
Schaltbild
Schéma électrique
Esquema eléctrico
电气图

12.5. Sezione minima dei conduttori
 MόΣόΡuΡ ΗΧΤss-sάΗtόΤΣΕΠ ΕΧάΕ Τέ ΗΤΣΘuΗtΤΧs
 Kleinster Querschnitt der Leiter
 ƥǁǆǁǅƹǄǕǆǇƾ Ǌƾǐƾǆǁƾ ǈǉǇƻǇƽǆǁǃǇƻ
 导体最小截面积www.ca
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12.4. Disegno per lo smontaggio ed il rimontaggio
 DΧΕαόΣή έΤΧ ΘόsΡΕΣtΠόΣή ΕΣΘ ΕssάΡΖΠγ
 ZάόΗίΣuΣή έüΧ DάΡΤΣtΕήά uΣΘ MΤΣtΕήά
 Dessin pour démontage et montage
 DόΖuύΤ ΥΕΧΕ ΘάsΡΤΣtΕύά γ ΡΤΣtΕύά
 RόtΣόΣή έöΧ ΘάΡΤΣtάΧόΣή ΤΗί ΡΤΣtάΧόΣή
 OΣΘάΧΘάΠάΣtάώάΣόΣή
 óÂÚÂÊ ‰Îfl ‰ÂÏÓÌÚ‡Ê‡ Ë Ò·ÓÍË
	 组装与分解图
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12.4. Disegno per lo smontaggio ed il rimontaggio
 DΧΕαόΣή έΤΧ ΘόsΡΕΣtΠόΣή ΕΣΘ ΕssάΡΖΠγ
 ZάόΗίΣuΣή έüΧ DάΡΤΣtΕήά uΣΘ MΤΣtΕήά
 Dessin pour démontage et montage
 DόΖuύΤ ΥΕΧΕ ΘάsΡΤΣtΕύά γ ΡΤΣtΕύά
 RόtΣόΣή έöΧ ΘάΡΤΣtάΧόΣή ΤΗί ΡΤΣtάΧόΣή
 OΣΘάΧΘάΠάΣtάώάΣόΣή
 óÂÚÂÊ ‰Îfl ‰ÂÏÓÌÚ‡Ê‡ Ë Ò·ÓÍË
	 组装与分解图

(L=19,5) (6)

(L=19,5) (6)

(L=4,5) (7)

(L=4,5) (7)

(L=4,5) (7)

(1) NΤΣ ΥΧάsάΣtά
 Not supplied MXH 48

(2) SΤΠΤ ΥάΧ 
 OΣΠγ έΤΧ MXH 3201
(3) SΤΠΤ ΥάΧ 
 OΣΠγ έΤΧ MXH 4801β
(4) SΤΠΤ ΥάΧ 
 OΣΠγ έΤΧ MXH 4802-03
(5) NΤΣ ΥΧάsάΣtά
 Not supplied MXH 3201

(6) SΤΠΤ ΥάΧ 
 OΣΠγ έΤΧ MXH 2001-02
(7) SΤΠΤ ΥάΧ 
 OΣΠγ έΤΧ MXH 2003-04-05
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ΧόΥΤΧtΕtό όΣ tΕΧήΕ, sΤΣΤ ΗΤΣέΤΧΡό Ε ΦuΕΣtΤ ΥΧάsΗΧόttΤ ΘΕΠΠά DόΧάttόvά 2006/42/CE, 2009/125/CE, 2014/30/EU, 2014/35/EU ά ΘΕΠΠά 
relative norme armonizzate. Regolamento della Commissione N. 640/2009.

GB  DECLARATION OF CONFORMITY
Wά CALPEDA S.Υ.A. ΘάΗΠΕΧά tίΕt ΤuΧ PuΡΥs MHX, MXHM, αόtί ΥuΡΥ tγΥά ΕΣΘ sάΧόΕΠ ΣuΡΖάΧ Εs sίΤαΣ ΤΣ tίά ΣΕΡά ΥΠΕtά, ΕΧά 
ΗΤΣstΧuΗtάΘ όΣ ΕΗΗΤΧΘΕΣΗά αόtί DόΧάΗtόvάs 2006/42/EC, 2009/125/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU ΕΣΘ ΕssuΡά έuΠΠ ΧάsΥΤΣsΕΖόΠόtγ 
έΤΧ ΗΤΣέΤΧΡόtγ αόtί tίά stΕΣΘΕΧΘs ΠΕόΘ ΘΤαΣ tίάΧάόΣ. CΤΡΡόssόΤΣ RάήuΠΕtόΤΣ NΤ. 640/2009.
D  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
WόΧ, ΘΕs UΣtάΧΣάίΡάΣ CALPEDA S.Υ.A., άΧώΠτΧάΣ ίόάΧΡόt vάΧΖόΣΘΠόΗί, ΘΕß Θόά PuΡΥάΣ MHX, MXHM, TγΥΖάδάόΗίΣuΣή uΣΘ 
FΕΖΧόώ-NΧ. ΣΕΗί LάόstuΣήssΗίόΠΘ ΘάΣ EG-VΤΧsΗίΧόέtάΣ 2006/42/EG, 2009/125/EG, 2014/30/EU, 2014/35/EU άΣtsΥΧάΗίάΣ. EΧP-
Richtlinie N. 640/2009.

F  DECLARATION DE CONFORMITE
Nous, CALPEDA S.p.A., déclarons que les Pompes MHX, MXHM, modèle et numero de série marqués sur la plaque 
sόήΣΕΠψtόΦuά sΤΣt ΗΤΣέΤΧΡάs Εuβ DόΧάΗtόvάs 2006/42/CE, 2009/125/CE, 2014/30/EU, 2014/35/EU. RωήΠάΡάΣt Θά ΠΕ CΤΡΡόssόΤΣ 
Nº 640/2009.

E  DECLARACION DE CONFORMIDAD
EΣ CALPEDA S.Υ.A. ΘάΗΠΕΧΕΡΤs ΖΕύΤ ΣuάstΧΕ άβΗΠusόvΕ ΧάsΥΤΣsΕΖόΠόΘΕΘ Φuά ΠΕs BΤΡΖΕs MHX, MXHM, ΡΤΘάΠΤ γ ΣuΡάΧΤ Θά 
sάΧόά ΡΕΧΗΕΘΤs άΣ ΠΕ ΥΠΕΗΕ Θά ΗΕΧΕΗtάΧόstόΗΕs sΤΣ ΗΤΣέΤΧΡάs Ε ΠΕs ΘόsΥΤsόΗόΤΣάs Θά ΠΕs DόΧάΗtόvΕs 2006/42/CE, 2009/125/CE, 
2014/30/EU, 2014/35/EU.  Reglamento de la Comisión n.º 640/2009.

DK  OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vό CALPEDA S.Υ.A. άΧώΠЗΧάΧ ίάΧΡάΘ Εt vΤΧά ΥuΡΥάΧ MHX, MXHM, ΥuΡΥά tγΥά Τή sάΧόά ΣuΡΡάΧ vόst Υφ tγΥάsώόΠtάt άΧ έΧάΡstόΠΠάt ό 
ΤvάΧάΣsstάΡΡάΠsά ΡάΘ ΖάstάΡΡάΠsάΧΣά ό DόΧάώtόv 2006/42/EC, 2009/125/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU Τή άΧ ό ΤvάΧάΣsstάΡΡάΠsά 
ΡάΘ Θά ίάΧό όΣΘάίΤΠΘtά stΕΣΘΕΧΘάΧ. KΤΡΡόssόΤΣάΣs έΤΧΤΧΘΣόΣή ΣΧ. 640/2009.
NL  CONFORMITEITSVERKLARING
Wόύ CALPEDA S.Υ.A. vάΧώΠΕΧάΣ ίόάΧΡάΘά ΘΕt ΤΣδά ΥΤΡΥάΣ MHX, MXHM, ΥΤΡΥtγΥά άΣ sάΧόάΣuΡΡάΧ δΤΕΠs vάΧΡάΠΘ ΤΥ 
Θά tγΥάΥΠΕΕt ΕΕΣ Θά EG-vΤΤΧsΗίΧόέtάΣ 2006/42/EU, 2009/125/EU, 2014/30/EU, 2014/35/EU vΤΠΘΤάΣ. VάΧΤΧΘάΣόΣή vΕΣ Θά 
commissie nr. 640/2009.

SF  VAKUUTUS
Mά CALPEDA S.Υ.A. vΕώuutΕΡΡά άttτ ΥuΡΥΥuΡΡά MHX, MXHM, ΡΕΠΠό ύΕ vΕΠΡόstusΣuΡάΧΤ tγγΥΥόώόΠvΗstτ, ΤvΕt vΕΠΡόstάttu 
2006/42/EU, 2009/125/EU, 2014/30/EU, 2014/35/EU ΘόΧάώtόόvόάΣ ΡuώΕόsάstό ύΕ CALPEDA ΤttΕΕ tτγΘάΣ vΕstuuΣ sόόtτ, άttτ 
tuΤttάάt vΕstΕΕvΕt Στόtτ stΕΣΘΕΧΘάύΕ. KΤΡόssόΤΣ Εsάtus (EY) N:Τ 640/2009.
S  EU NORM CERTIFIKAT
CALPEDA S.Υ.A. όΣtγήΕΧ Εtt ΥuΡΥΕΧ MHX, MXHM, ΥuΡΥtγΥ ΤΗί sάΧόάΣuΡΡάΧ, vόsΕΘά Υφ ΣΕΡΣΥΠφtάΣ τΧ ώΤΣstΧuάΧΕΘά άΣΠόήt 
ΘόΧάώtόv 2006/42/EC, 2009/125/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU. CΕΠΥάΘΕ φtΕΧ sόή έuΠΠt ΕΣsvΕΧ έöΧ övάΧάΣsstτΡΡάΠsά ΡάΘ stΕΣΘΕΧΘ 
sΤΡ έΕststτΠΠts ό ΘάssΕ ΕvtΕΠ. KΤΡΡόssόΤΣάΣs έöΧΤΧΘΣόΣή ΣΧ 640/2009.
GR  уцъΩёц ёѓыєΩьшрё
фѥўًѪ ѱѪ CALPEDA S.Υ.A. ѝѠѤَѦѨѭѥў ٌѬѢ ѨѢ њѦѬѤًўѪ ѥњѪ њѭѬىѪ MHX, MXHM, ѥў ѬٍВѨ ѣњѢ њѩѢѡѥٌ ѫўѢѩوѪ ѣњѬњѫѣўѭيѪ 
ٌВѨѭ њѦњќѩوѮўѬў ѫѬѠѦ ВѢѦњѣًѝњ ѬѠѪ њѦѬѤًњѪ, ѣњѬњѫѣўѭوџѨѦѬњѢ ѫٍѥѮѱѦњ ѥў ѬѢѪ ѨѝѠќًўѪ 2006/42/фющ, 2009/125/EOK, 
2014/30/EU, 2014/35/EU ѣњѢ њѦњѤњѥћوѦѨѭѥў ВѤيѩѠ ѭВўѭѡѭѦٌѬѠѬњ ќѢњ ѫѭѥѮѱѦًњ (ѫѭѥѥٌѩѮѱѫѠ), ѥў Ѭњ ѫѬوѦѬњѩѪ ѬѱѦ 
ВѩѨѝѢњќѩњѮَѦ њѭѬَѦ. щњѦѨѦѢѫѥٌѪ рѩ. 640/2009 ѬѠѪ фВѢѬѩѨВيѪ.
TR  UYGUNLUK BEYANI
BόδΠάΧ CALPEDA S.Υ.A. зΧΡΕsю ΤΠΕΧΕώ MHX, MXHM, PΤΡΥΕΠΕΧюΡюδюΣ, 2006/42/EC, 2009/125/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 
ΘόΧάώtόиάΧόΣά uγήuΣ ΤΠΕΧΕώ όΡΕΠ άΘόΠΘόώΠάΧόΣό ΖάγΕΣ άΘάΧ vά Ζu stΕΣΘΕΧtΠΕΧΕ uγήuΣΠuή˘uΣΕ ΘΕόΧ tüΡ sΤΧuΡΠuΠuή˘u üstΠάΣόΧόδ. 
640/2009 sΕγюΠю KΤΡόsγΤΣ YöΣάtΡάΠόğό.
RU  ƝƞƣƤƙƩƙƯơƸ ƪƧƧƫƛƞƫƪƫƛơƸ
äÓÏÔ‡ÌËfl “Calpeda S.p.A.” Á‡fl‚ÎflÂÚ Ò ÔÓÎÌÓÈ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸˛, ˜ÚÓ Ì‡ÒÓÒ˚ ÒÂËÈ MHX, MXHM, ÚËÔ Ë ÒÂËÈÌ˚È 
ÌÓÏÂ ÍÓÚÓ˚ı ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl Ì‡ Á‡‚Ó‰ÒÍÓÈ Ú‡·ÎË˜ÍÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ ÌÓÏ‡ÚË‚Ó‚ 2006/42/CE, 2009/125/
CE, 2014/30/EU, 2014/35/EU.  ƨǇǊǋƹǆǇƻǄƾǆǁƾ ƣǇǅǁǊǊǁǁ № 640/2009.

中文  声明
我们科沛达泵业有限公司声明我们制造的	 MHX,	 MXHM,	 (在标牌上的泵型号和序列号)均符合以下标准的相应目录:2006/42/
EC,2009/125/EC,2014/30/EU,2014/35/EU.本公司遵循其中的标准并承担相应的责任.委员会条例	No.640/2009

Montorso Vicentino, 06.2018 Il Presidente
MΕΧΗΤ MάttόέΤήΤ
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